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LINGUOCULTURAL FEATURES OF THE NUMBER NINE

Zoia Adamia
Doctor of Philology, Professor
Institute of Russian Language and Literature
Tskhum-Abkhazian Academy of Sciences
(Thilisi, Georgia)
email: a.zoia777@gmail.com

Manana Shelia
Doctor of Education, Associate Professor
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e-mail: manan-7@mail.ru

Maia Marghania
Doctor of Philology, Associate Professor
Sokhumi State University
(Thilisi, Georgia)
e-mail: maiko_margania@mail.ru

Abstarct. The paper deals with the study of language and culture — symbolic meanings of numbers via
cognitive and linguocultural approaches. By means of these approaches we can find valuable information
about mentality of the people with their life, history and culture drawing our attention to intercultural
communications contributing to the development of cognitive interests.

Linguocultural studies provide a chance for learners to reflect their own language and culture, through
the experience with foreign language and culture. The special attention is focused on the linguistic materials
related to the linguocultural features of number nine in the Georgian, English and Russian languages and
considerable linguistic and extra-linguistic parallels are made between the languages.

Comparative studies and analysis of genetically unrelated languages are significant and actual
researching their distinctions and similarities.

The linguocultural analysis of languages studying phraseological units expresses cultural and valuable
priorities of various peoples. In phraseological fund of any language there is a certain quantity of
phraseological units with different concepts. They connect with actually linguistic reality, open new
possibilities of research of major linguistic aspects of a language.

Linguocultural and comparative study of British, Georgian and Russian numerals with national codes
let language learners respect peoples and feel proud of their history, traditions and culture.

Keywords: language, culture, symbol, linguo-cultural, number nine, the Bible, linguistic, phraseological units
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AHHoTamusa. CraThsl IIOCBALICHA M3YYCHUIO SI3bIKA M KYJBTYPHl - CUMBOJMYECKUX 3HAUCHHUH 4YHUCEN C
MIOMOIIbI0 KOTHUTUBHBIX M JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX M0AX0A0B. C MOMOIIBIO 3TUX MOAXO0A0B MBI MOXKEM HalTH
LEHHYI0 MHGOPMALHUIO O MEHTAJIMTETE JIIOJEH C MX J>KU3HBIO, UCTOPUEH M KyJbTypod, MOBBINIAs Halle
BHUMAHUE K MEXKYJIbTYPHBIM KOMMYHHUKAIMAM, KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHUIO KOTHUTHBHBIX
HUHTEPECOB.

JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE HCCICIOBAHHUA JAlOT BO3MOXHOCTb YYallUMCSl 4Yepe3 ONBIT OOIEHHS C
WHOCTPAHHBIM S3BIKOM M KyJbTYpOH OTPa3uTh CBOM COOCTBEHHBIH SI3BIK U KyJdbTypy. Ocoboe BHUMaHuUE
yIENACTCS JIMHTBUCTHYECKUM MaTepuallaM, CBSI3aHHBIM C JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSMHU LUGPHI 9 B
TPY3UHCKOM, aHIJIMICKOM M PYCCKOM S3bIKax, M TPOBOAUT 3HAUUTENbHbIE JUHTBUCTHYECKHE U
SKCTPAIMHTBUCTHYECKHE TAPAJUICIIN MEKAY YKa3aHHBIMU S3bIKAMH.

CpaBHUTENBHOE U3YyUCHHE U aHAJIN3 [CHETHUCCKH HECBA3AaHHBIX SI3BIKOB, (AKTUIECKH, B COBPEMEHHON
JIUHTBUCTUKE UCCIEAYIOT UX PA3INYMS U CXOACTBA.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIH aHalU3 $3bIKa YYHUTBHIBACT M3Yy4eHHE (PPa3eo]OrnvecKuX EIUHHUL, B KOTOPBIX
BBIP@)XEHBI KYJIBTYpPHbIC U LIEHHOCTHBIE IIPUOPUTETH 3THOCA. B (ppaseonornueckom Qonne modoro s3pika
HUMEETCS ONpENeICHHOE KOJMYECTBO (PPa3eoIornyeckuX eAWHHIl C Pa3TMYHBIMH MOHATHAMHU. PaznmnuHble
MOHATHSI KaK EOUHUIBI, CBS3aHHBIE C COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKOH pEalbHOCTBIO, OTKPBIBAIOT HOBBIE
BO3MOXXHOCTHU MCCIIEOBAHMS BKHEHIINX JTMHIBUCTHYECKHUX ACIICKTOB SI3bIKA.

JIMHTBOKYJIbTYPHOE W CpaBHHTEIBHOE H3y4YeHHE OpHTAHCKHX, TPY3UHCKHX M pycckux mudp c
HaI[MOHAIBHBIMHI KOJaMH TT03BOJIAET U3YUYaIOLIUM A3BIK C YBAKEHHEM OTHOCUTHCSA K HApPOAY U TOPAUTHCS €ro
HUCTOpPUEH, TPAIULUSIMHU U KyJIbTYPOH.

Knioueevle cnosa: s3bIK, KyIbTypa, CUMBOJI, JTUHTBOKYJIBTYpa, YUCIO NEBITH, bUOIHNS, TUHTBUCTHYCCKIE,
(hpazeonoruuecKue eIuHUIIBI

INTRODUCTION. The language as a cultural phenomenon, its evolution is closely related to
culture and the relationship between them is studied in linguoculturology as a part of cognitive
linguistics. V. N. Maslova states "Language is a product of culture, an important part of it and the
condition of existence as a factor in the formation of cultural codes." (Macmosa 2001, 7).
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The study of vocabulary in the national-cultural aspect allows the penetration of other
linguistic and cultural communities into the world and the correct use of linguistic means taking
into account the national-cultural specifics. F. Humboldt recognized the direct connection between
language, thought, and the culture of peoples. He points out: "Language is closely intertwined with
the spiritual development of mankind and accompanies it at all stages of local progress and
regression, and reflects itself at all stages of culture" (Humboldt 1985, 48).

The cultural background, with its specificity, contains important information about the
country, reflects the worldview of peoples represented in mythology, fairy tales, proverbs, sayings
and folklore.

Linguocultural aspect of interrelation of language and culture

The linguocultural approach particularly focuses on the aspect of intercultural components.
Culture is one of the fundamental concepts of social-humanitarian cognition.

Comparing languages, we can see differences in various fields of linguistics, language history,
culture, traditions, conventions, habits, etc. Linguocultural analysis of linguistic units allows us to
reveal the mental characteristics of the society and national-cultural specifics.

According to Maslova: "Every national linguocultural society is defined by a set of cultural
connotations. Therefore, cultural connotations are not only information about the distinguishing
characteristics of certain people, but also a high appreciation of linguistics" (Maslova 1997, 208).

The nations of the world are distinguished by their own history, culture, traditions and habits.
"Cultural connotations can be an indicator of belonging to any cultural and ethnic group, people"
(Benveniste 1974).

The linguocultural aspect of English, Georgian and Russian national-cultural components,
vocabulary, phraseological units reflects folklore, religious concepts, history, culture and traditions
of the peoples and it is very important to understand the language better.

Comparative linguoculturology is aimed at studying the peculiarities of national culture
through other languages, particularly to understand and assimilate national-cultural information. E.
Sapir states"Comparison is an ancient form of intellectual activity" (Sapir 1921, 155).

PURPOSE, TASKS OF THE PAPER

The purpose of the paper is to study and analyze the perception symbolics of the number nine
on linguocultural aspect and their usage in biblical expressions, proverbs, sayings and idioms based
on the Georgian, English and Russian language materials.

Key objectives to be achieved:

e Characterization of various linguocultural approaches to the problem of the number nine;

e Determining the symbolic meanings of the number nine in various cultures;

e Defining the number nine meanings in folklore, poems and spells;

e Comprehensive analysis of the number nine semantics in phraseological units — Biblical
expressions, proverbs, sayings and idioms;
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METHODS AND TECHNIQUES OF THE STUDY. The methodological basis of the paper is
determined by the object of the study itself. The symbolic imagination of the number nine takes a
rather large place in phraseologies.

During the research we mainly used semantic, linguiocultural, cognitive and comparative
analysis methods, identifying similarities and differences in symbolic meanings conveyed by
numbers in the three cultures.

When studying digital phraseology, it is expedient to consider the symbolism of numbers and
determine how much the Georgian, English and Russian peoples’ national perception of symbolic
concepts coincides in their speech.

PRESENTATION OF THE BASIC MATERIAL - Universal notion of numbers

Numbers, their properties and role were highly valued all over the world. They originate in
astrology. In ancient times, some numbers were associated with ideas about surrounding objects,
such as the Moon, the Sun.

As it is known numerology is the ancient field about numbers. According to the founder of
numerological theories, the Greek mathematician and mystic Pythagoras and his followers, numbers
are divided into two groups: light and dark numbers, good and evil numbers, numbers that bring
happiness and  misfortune, they  think  numbers govern human destiny.
astroblogi.com/b6m3gGmmaos/

The life of any person and culture is encoded in numbers. According to numerological
analysis, each of us has a destiny and abilities associated specifically with our own date of birth.

Throughout the ages numerical symbols have been formed in the course of long cultural and
social factors. Therefore, the symbolism of numbers is the object of cultural studies and requires
thorough investigation from cultural and ethnographic, linguocultural and semantic aspects.

All languages are symbolic systems that make use of symbols to convey meanings. Numbers
can acquire a symbolic character thanks to complex historical-cultural associations.

As is well known, the symbolism of numbers is reflected differently in world cultures.
Humans have been observing planets and stars since time immemorial and at the same time
performing mathematical calculations (Losev 1988, 232—233).

The Babylonians in Mesopotamia started one of the oldest numbering systems, about 5,000
years ago. The Babylonians had a very advanced number system even for today's standards. They
divided the day into twenty-four hours, each hour into sixty minutes, and each minute to sixty
seconds.

Arabic numerals appeared in India probably in the 5th century. At the same time, the number
"zero" was formalized and explained. Traditional Arabic numerals are a variant of Indian numerals
used in the Arabic script.

The Chinese established one of the oldest systems of numerals that were based on sticks laid on
tables to represent calculations.

The Roman numerical system is still used today. The Roman numerals are used to represent
numerical chapters of books or for the main divisions of outlines.

In ancient times marked the ancient alphabet with numbers. Alphabet letters along with
quantitative characteristics are based on the foundation of the numerical representation of the major
divine values of the universe. The Iberian theosophical mathematics should be studied in the
Georgian language and alphabet.

Greek numerals are a system of representing numbers using letters of the Greek alphabet. The
Greek alphabet was adopted from the Phoenicians about the year 700 B.C. When the Phoenicians
14
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invented the alphabet, it contained about 600 symbols. The Greeks borrowed some of the symbols
and made up some of their own. But the Greeks were the first people to have separate symbols or
letters to represent vowel sounds. The word "alphabet" comes from the first two letters, or numbers
of the Greek alphabet -- "alpha" and "beta." “Both the Hebrews and the Greeks used their alphabet
as their written numeral system, with the result that words acquired numerical values” (Ferber 2007,
142)

The number association as a form of special culture of language belongs to a cultural
association. The digital culture is widely presented in the countries of the world and its peculiarity
has the features in Russian Georgian and British cultures. Magic numbers were reflected in oral folk
art, including proverbs and sayings.

Symbolism of the number nine among different religions and cultures

In numerology, nine is considered a main number. Nine is a number of heaven, eternity,
spirituality. It is a symbol of wisdom, harmony, courage, strength and good leadership.

It should be noted that the number "nine" played a major role in the numerical symbols of
various religious traditions and cultures.

There are 9 planets in the solar system: Mercury, Venus, Earth, Mars, Jupiter, Saturn, Uranus,
Neptune and Pluto. Every day is protected by its planet. The number nine is an image of the three
worlds (earth, heaven and hell).

The nine-pointed star may symbolize nine great religions of the world: Baha’i, Buddhism,
Christianity, Hinduism, Islam, Jainism, Judaism, Shinto and Shikhism.

The human body is made up of nine major organs: brain, heart, lungs, stomach, intestines,
liver, kidneys, bladder and skin. www. astromeridian. ru/magic/numerologija 3700.html

Nine worthy people of ancient times and the Middle Ages are distinguished in world history -
The Nine Worthies, which are traditionally divided into three triads: pagans: Hector, Alexander the
Great, Julius Caesar; In the Old Testament of the Jews: Jesus Navin Joshua, David - David, Judas
Maccabeus; Knight Christian heroes: King Arthur, Charlemagne, Godfrey of Bouillon. A beautiful
19 meter high fountain from the 14" century has sculptures of the Nine Worthies. It is located in
Nuremberg, Germany.

In Christianity the number nine is sacred and best known as cosmic number of angels. Various
works of Cristian theology have devised hierarchies of angelic beings. Nine is a symbol of the
Virgin Mary.

In Orthodox Christianity for Russians and Georgians, nine is an unfortunate number because in
their minds nine is connected with religion and death (the soul leaves the body on the ninth day
after death).

In Catholicism a novena is the act of saying prayers for nine consecutive days.The prayers of
novena are of urgency and for a special and specific cause. The name “novena” comes from the
Latin word “novenus”, meaning “nine each”.

The Roman numeral IX Templars denoted Jesus (I) King (X). The Templars were Christians
during the medieval era, in other words they were members of the Poor Knights of Christ and of the
Temple of Solomon, a religious military order of knighthood. Their mission was to protect Christian
travelers and pilgrims visiting sites in the Holy Land.

For the Hebrews nine 1is a symbol of truth. The Hanukkah menorah,
also chanukiah or hanukkiah is a nine-branched candelabrum lit during the eight-dayholiday of
Hanukkah. Eight of the nine branches hold lights (candles or oil lamps) that symbolize the eight
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nights of the holiday; the ninth branch holds a candle, called the shamash ("helper" or "servant"),
used to light the other eight. The word Hanukkah means“dedication” in Hebrew. The light
represented the way God illuminates life, reveals hidden things and knows the intentions of the
heart. The power was not in the candles; it is in God.

There are mentioned nine angels’ choirs, and in the church art angels are usually divided into
three spheres, the first sphere angels: Seraphim, Cherubim, Throne; angels of the second sphere:
Dominations or Lordships, Virtues or Strongholds, Powers or Authorities, third sphere angels:
Principalities or Rulers, Archangels, Angels.

The Ennead were the nine great Osirian gods:Atum, Shu, Tefnut, Geb, Nut, Osiris, Isis, Set
and nephthys. The term is also used to describe the great council of the gods as well as a collective
term for all the gods. The Ennead (a word derived from Greek, meaning the nine) is a grouping of
nine deities, most often used in the context of Egyptian mythology.

The nine Muses of Greek mythology have appeared in many different modern fictional
works. The list of Muses consists of: Calliope, the Muse of epic poetry; Clio, the Muse of history;
Erato, the Muse of love poetry; Euterpe, the Muse of music; Melpomene, the Muse of tragedy;
Polyhymnia, the Muse of hymns; Terpsichore, the Muse of dance; Thalia, the Muse of comedy;
Urania/Ourania, the Muse of astronomy. In Atlantis, according to the description of Plato, there
were 9 kingdoms. Deucalion, the Greek Noah, sails during 9 days on the vessel which he has built
on the command of the gods. For Hesiode, the Earth was separated from the Heaven by a distance
of nine days and nine nights, and from the hell also by nine days and nights.

Nine is a significant number in Norse Mythology. Odin hung himself on an ash tree for nine
days and nughts to learn and secure rinar 'runes, secret knowledge'. Odin's ring Draupnir releases
eight golden drops every ninth night, forming rings of equal worth for a total of nine rings. The
giant Baugi had nine thralls who killed each other in their desire to possess Odin's magical
sharpening stone.

Every ninth year, people from all over Sweden assembled at the Temple at Uppsala. There
was feasting for nine days and sacrifices of both men and male animals according to Adam of
Bremen. There are nine surviving deities of Ragnarok, including Baldr and Hodr, Magni and Modi,
Vidar and Vali, Hoenir, the daughter of S6l and a ninth "powerful, mighty one, he who rules over
everything (Lindow 2001).

The Russian philosopher, philologist A. Losev noted the following events related to the
number nine in ancient symbolism: 9 muses (its end in the 10th year), the Trojan War lasted 9
years, Odysseus traveled for 9 years, Phoenix spent 9 days in captivity at his parents' house,
Poseidon spent 9 years with the sea goddess, nine trouble in the Achaeans by order of Apollo nine
days of flooding in the Achaean camp. The children of Niobe are not buring for nine days, the
dispute of the gods over the body of Hector is going on for nine days. For 9 days they mourned
Hector and so on. Thus, Homer often uses 9 digits (Losev 1988, 232—233).

The Ninth Wave is a painting by a famous Russian marine painter Ivan Aivazovsky. It is his
best-known work. It depicts a sea after a night storm and people facing death attempting to save
their lives by clinging to debris from a wrecked ship. Ancient Greek sailors called the third wave
fatal, ancient Roman sailors the tenth, but the ninth caused real horror among most representatives
of other states. They say that in his life the painer Ivan Aivazovsky suffered some of what he saw
himself. In 1844, he was destined to survive a severe storm in the Bay of Biscay, after which the
ship on which the painter was staying was considered sunken, and a regrettable message appeared
in the press that a famous young artist had also died during the storm. Thanks to this episode, and
not a photo, Aivazovsky creates the picture "9 Shaft," which has become a world picturesque
masterpiece.
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Indian numerologists believe that nine is a special number. In Hinduism nine is the number of
Brahma, the Creator. In India it is believed that there are 9 stones to protect a person. Important
Buddhist rituals usually involve nine monks.

The number “nine” was significant primarily in the ancient Egyptian cosmology where the gods
were grouped in the so-called "Pesedjet" - the oldest of the pantheons. The priests in the city of On
(Heliopolis) placed god Atum at the top of this ‘pantheon of nine’. Nine was the name of the sacred
mountain of the Sun, for the ancient Egyptians. The term “Nine Bows” was used in ancient Egypt
that represented the enemies of Egypt. Hieroglyphic signs of the Nine Bows are found on the base
of thrones, under the feet of statues of kings and also on the sandals of Tutankhamen.

In Chinese numerology since ancient times, emperors have associated themselves with the
number 9 and tried to use it everywhere in life. Also, the nine is found in the Temple of Heaven.
The floor of the main altar consists of rings, and in the first ring there are 9 tiles, in the second 18,
in the third 27, and so on. The emperors of China wore a ceremonial dress depicting nine dragons.
The Chinese empire was called the "nine continents," which meant "the whole world."

For the Mongols this is a sacred number. Sacrifice ceremonies are held on the ninth day of
May and nine mares are gathered and blessed.

The number nine isn’t quite so lucky in Japan. When number nine is pronounced, it sounds
like the word for “pain”. (Turner 2020).

The phraseological units identifying the Georgian, British and Russian national consciousness

Although we are dealing with radically different cultures and languages, there are obvious
similarities in terms of the phraseological units that convey the physical and mental state of a
person. Since cultural-linguistic transfer is less likely in the case of English-Georgian-Russian this
proves that there are universal human values that all private cultures describe from their prism and
often coincide completely with different cultures.

The analysis of language and culture without phraseological data would be incomplete,
because it reflects the linguistic and cultural characteristics of the speakers of this language. (Gowie
1998, 57).

The linguocultural research of the number nine and its peculiarities, symbolism, various
associations, and semantic meanings are reflected in phraseological expressions.

The phraseology particularly clearly reflects the national and religious specifics of  various
peoples, national identity, their life-style, customs and traditions.

For centuries, people have created and maintained wise proverbs and sayings that have been
passed down from generation to generation, reflecting life's culture, working conditions, and
relationships with the world.

T. N. Fedulenkova calls phraseological units stable phrases with fully or partially reinterpreted
meanings (Fedulenkova 2000, 146):

Proverbs and sayings are a widely used genre of folklore that vividly capture the generalized
wisdom created on the basis of historical experience.

The roots of the Georgian, British and Russian people are deeply embedded in the soil of their
native countries. Georgian, British and Russian proverbs represent the thinking, mentality of the
people living in the appropriate territories have been formed over many centuries.

Mythology of the British Isles deals with the stories, legends and folk-tales related to number
nine. In pre-Christian times in Great Britain there were stories about nine women. The “Nine
Maidens” folklore tradition in Scotland may be possible remnant of these earlier times. According
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to Scottish researcher Stuart McHardy, remaining stones once have been maidens who later turned
to stone. There are a number of megalithic sites that are named “Nine Maidens” (Ralls-Macleod,
Robertson 2005).

In Ancient English Anglo-Saxon mythology the universe (or rather multiverse) consisted on
Nine separate worlds, supported by the World Tree, Eormensyll (>Ermensill)

1. Middangeard (>Midyard): “Middle Earth”, the world of men that lies at the centre of the
multiverse. 2. Esegeard (>Esyard): The home of the Ese - one of the tribes of English Gods,
including Woden and bPunor 3. Wenaham (>Wenham) : The home of the Wene (> Wanes), the other
tribe of English Gods, including Neorde (>Nertha), Freo and Frea. 4. Eottenham (>Ettinham):
Home of the Eottenas (> Ettins) or giants. 5. Helhdm (>Hellham): Home of the dead and very much
unlike its counterpart inChristianity. 6. Althaf (>Eltham): Home of the Elves. 7. Sweartelfham (>
Swerteltham): Home of the Dark Elves. 8. Nifolhdm (>Nifleham): The primordial World of Ice. 9.
Muspelhdm (>Mouspleham): The primordial World of Fire. englischerewulf.-wordpress.com »

In Arthurian material, the best known of these groups are the Nine sorceresses, Moegan, and
her sisters who live on the Isle of Avalon and are both seeresses and healers (Parry 1925).

In the Welsh tale of Peredur son of Efrawg, there are witches of Caer Lyowas well as in Welsh
mythology there are nine maidens who tend the fire below the Cauldron of the "Chief of Annwn";
this cauldron is the target of Arthur’s raid on the Underworld in Taliesin’s famous poem Preiddeu
Annwfn (Jones, 1993).

The later Anglo-Saxon Nine Herbs Charm mentions seven worlds, which may be a reference
to an earlier pagan cosmological belief.

The Norse God Odin, ruler of the 9 Norse worlds, hung 9 days on the world axis or Yggdrasil
tree to win the secrets of wisdom for mankind.

The frequency of British proverbs, sayings and idioms and their intensive use in speech
reflects the reality, consciousness and thinking of people of different ethnic backgrounds living in
the UK, representing the social and spiritual aspects of human activity. Let’s consider a few British
proverbs, sayings, and idioms.

Nine tailors make a man. Sincethis proverbappeared in print in William
Hickes’s Grammatical Drollery (1682), by the last quarter of the seventeenth century the phrase
had become sufficiently popular to be recognized in a poem. There are different interpretations on
this proverb. The story goes like this: A poor hungry boy in London arrives to hire a master tailor.
He was picked up and given nine tailors to study. Each of them taught him the craft. The boy
mastered the profession and opened a business himself and became very rich. He was traveling in
his own carriage with a Latin inscription. Some people give an interpretation of the given
expression as follows. In the old days, when one woman died, the church bell rang six times, but
nine times when a man died. The bell that rang was called "Messenger". thus, "Nine Tellers Mark a
Man." "Tailor" and "Mark" reached in a corrupted form. People misunderstood and that is why
Nine tailors make a man came to us in this way.

The second word in this expression is a corruption of Tellers. A “Teller” was in olden times a
stroke of the “passing bell” of the parish church. Three tellers gave warning of the death of a child,
six of a woman, and nine of a man. As the parishioners counted the strokes they would say: “Nine
tellers make a man.” (Benham, Gurney 1926)

A cat has nine lives. According to myth, in many cultures "a cat has nine (or sometimes
seven) lives."As it is known, cats are elastict and try to avoid dangerous situations and can jump
from any height. Cats can survive many accidents because they land on their paws without injury.
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Idiomatic expression is a complex lexical-grammatical and semantic linguistic formation.
Extralinguistic and ethnolinguistic factors of both general and national nature played a great role in
its formation, development and language establishment. Here the idioms pertaining to the number
nine are offered:

Nine days' (or seven-day or one-day) wonder - An event which is a nine-day wonder causes
interest, surprise or excitement for a short time, but it doesn't last.

Dressed to the nines and dressed to the teeth - Fig. dressed very stylishly with nothing
overlooked. She showed up for the picnic dressed to the nines. Clare is usually dressed to the teeth
in order to impress people.

Nine times out of ten - Fig. usually; almost always.

Nine-to-five job - a job with normal daytime hours.

Nine-to-five attitude: an approach to work in which an employee does the minimum required
to remain employed.

On cloud nine - very happy. When I got my promotion, I was on cloud nine.

Possession is nine-tenths of the law — An ownership is easier to maintain if a person has
possession of something and difficult to enforce if a person does not.

Stitch in time saves nine - Prov. If you fix a small problem right away, it will not become a
bigger problem later.

Whole nine yards - the entire amount; everything, as far as possible (McGraw 2002).

As is known the Russian, English and Georgian (not an Indo-European family language)
languages are not closely related languages; it can be found the thinnest nuances of sense of
language units which can be most widely presented in biblical expressions.

Georgian folklore has preserved many expressions characterized by the number "nine" (nine
brothers-gb®s dds, nine oxbows of oxen - 3bGo MLgwo boco, sbMszwod o (tsxhraklituli)
(Engl. Under seven seals) - a secret, impenetrable (place) lit under nine locks ("Who else has a
castle with nine doors - nine -locks", ,, md®mb BsdmBo bGO3woGH ML s0gdlm™ - “the golden
hammer opens nine-locks”), “nine mountains”- 3b6s dms, 3bGs dsbero - nine brothers-in-law
(b6 BsBo 39M90L 50 YS66, oglioEro Sedslios - Nine brothers-in-law are standing at the
door, is a sharpened diamond.” “Nine-headed giant”- 3b6s-0530560 @930 - There was a beautiful
woman who said to the sun: come down, I will come up, No one on the earth knew about this
woman except one nine-headed giant.

The expression "nine mountains" is common in Georgian oral tradition. This expression
signifies far distance. ,,0569, 0065, 3bMS DS J505M, ,,3b6MS IOl oJom* -  "beyond the
nine mountains” is typical of the fairy tale style. ,,000000 3530 8060056 25000l LsdMzsOBg 56
090l B5dgdbgw s, MoEYD 37O LoMHE FmOL, 3BES Il 0o sMOL LoyE39dgeo.
,09BsoMME F99m3000696 530616 s ddsbo Folbo, gowostg bMsbo dmsbo, dgomgbo
5¢gmolbo.“  ,,098058930L 450mI3b3MmBs boFo39®Bs, 3bEs ML 0dom ygwo sd)3s.”’
3OS AL 0Jom O3 Mo dOMbs BES WoBHML 0f39wol, ©Y3MYSZ0 - JOD
F0g4obo3 965M.”” ,,3b6S B 5dgom Bogbsto, 3bEs L 0Jom IE3b3YdM.”” ,,35395 3530L
G0 2003MUL, Aobmsb b BMmo JoMowo  Mbs FgFsdmlicm.”” ,, Mbobogds Mo Bobom s
365 dos 2oosbom.

b

5, MLy Lodobo 40b Jgpmdo 3Jmbos s qobo FbBMS dmsls
odom®’’, ,,xbobs38s Bro bsbom O FBGS T Foogrsbom. ”’,, MGl Lodobwo gob Jghmdo
3Jmbos o 20b 3OS sl oJomm.”’

(Bbgodg 2002).
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Here are some other proverbs based on the number nine:

Jowds vy as0fos, b6 Mogwo bse-3599603 396 ©9535390LM.  BES gdmmbgls
963> dBgbgerds sxMdom. FBMS 35BHoMAsl gOmo 3miEbo bxmdosm. 3bMsxge dz9wds
3905b56s, gOHmbge - sboerdsm. 3bGS @Y, BMS ©sdy - ,,3bMs Y B0zwWo0s, b VsTg
(050060) 25MLs 3960  BmToMmdYbos, 53 Bgdo M9gIOMboLZ0bs MmBo 56 F90dMgbos.
3306590 3bMs 356513930 993bM. EsT0bgdMTs doeds 3bMs Hgwrofol xoMIL MYgTsM.
©9535305 v 350(05, 3OS Mo bse-359960 396 ©5535390LM. JOMO 53 MZsLoM,
d09ds@s 3bMLOM.  3000M9gdoL dM3go [Ysermds, 3bMO 0533560 TY39MHMBLIM.
39wmy0by Joel Gmd 3mdozgl, 3bOMS LeMgEro Es0dTgzom. 35395 3530l MM AS0yMU,
dobob bMS Mo JoMowo  Mbs dgFodmbm.

Nine brothers - 3b®s 33> - “One hazel was divided between nine brothers” - ,,96mo0
oboob o b6 ddsd googmm “Nine brothers thought nine yoke of bulls a lot”, ,,gb®s
dasL 3bMs Mo BsMo 09360 gambsm” - Nine brothers thought nine oxbows of oxen a lot.”

03.%5350003000. J56070 bHF>OWOL OLEHMMO0S. Jmsolo 1919 foabo 1.
Here is one of the popular verses from Georgian folk poetry:

2930056 Mb, 3500093OHIGEMU, 039600 90O IRIRIOMU,
3960 ©030b6Mm oQ0d39W MU, 39mbgmE0 20208MdgwMmU,
356 M@gwo bs®o dmy gl 3930856MHX ML, FoWIRMIGEMU! !
330000 930000 3550 Iy 39L

In Georgian folklore there is a popular story of the nine Kherkheulidze brothers’ brave
devotion that widely reflected in the Georgian folk literature. On July 1, 1625 9 brothers
Kherkheulidz were killed in the battle of Marabda. A small army of Georgians could not cope with
the experienced, Qizilbash fighters. When the ninth, youngest brother also knelt down, the flag was
taken by their sister and after her death by the hero mother raised.

The Georgian poet Giorgi Tsereteli in the children's poem "Who Else Has Another” used the
number nine in every stanza; here is a part of the poem:

Lb3sL 30L og3U: 3b®s ddob Bobdomo.

3b6os doo, Lbgol 30U 593U 3obg bM3Ms -
3bMs 390, 3b6M395 - 3bOS-3bMSIOEHNIEO,
65(bsg0 - 3bMs §yotrm - 3bMsgg 963560,
3bMs - 3bMS IBHIoggo, 3OS IMNsBY 35IMI0EICNO.
BBMO MO0 -
3bMs ddob LogBowro, 1b3596 Lo 60 3bMs fgomrm
3bMs bdogo - s 3bM539 ©1330053900U5!

The number nine also has a magical function. Georgian folklore is rich in spells. A spell is a
figurative, linguistically rich form of folklore that is considered an archaic genre. The words spoken
by a person during a spell have magical powers and are directed against harmful spirits. This time
we are part of a happy prayer.

— 390M 89bogMHM, —b©30L 250T0MI0MOM,
Lobgdd3z96096H™, 3565 9ol 0JoM50m5M, IMZPOMPOM,
Lo 0903, B35 8m364398300M,

L0 3038656 gdM©OM? 3MOL dmgBgbom.”
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In Alexander Abashidze's poem “Nine Sources” the number nine is mentioned six times:

B396 ®5@MI03 Y3900xgMHO FBMS A309356M:
3bMs 3By, 3OS Bgzs, 3bMs Imbs s bOS Jo6o.

5335836096l o 3OS ol oo Fog3094356L
3H65035¢5 IBOL 3HOIBO0HO BE3sMO.

In Slavic symbolism nine is the number of Death, transition to the other world, a symbol of
the transition from one state to another, or from bodily death to other forms of life. This is a
fundamental change in human Genesis, death in one world and birth in another.

In Ancient Russia, among the Slavs 9 days a week, 9 months a year is used to be believed that
nine colours are seen by a person. "Nine" is closely connected precisely with the moon,
communication with the souls of the dead, enchantment, etc.

The number nine is very often found in Russian folk culture. The Russian fairy tale “In the
Kingdom behind Nine Mountains” — ,,B tpunessitom mapcre”" describes the "different, distant,
magical" country, separated from the usual world by dense forest, abyss and sea. It is a collection in
which the main characters move from one fairy tale to another. The kingdom is associated with the
ideas of the Slavs about the otherworld as a country of abundance. The epic of different peoples
surrounding Russia is reflected in fairy tale form.

Number nine often appears in magical texts and rituals (especially medicinal ones), where 9
pebbles, 9 slivers, 9 coal, water from 9 wells, etc. are used. Serbian recipe: ,,Haiinu 9 Hukorma e
KOIIICHBIX JIYTOB M KOTJIa HAa HUX BBIPACTET TpaBa BBICOTOH B 9 maiblieB, coOepH 9 mapHei, mycTh
OHH €€ CKOCSIT HOBBIMU KOCaMH, a 9 JCBYIICK MyCTh UX COOEPYT HOBBIMH BHJIAMH, TIOTOM 3TO CEHO
HAJIO BapUTh B 9 HOBBIX YaHAX, TOW BOJIOW TIOMOWCS ¥ TOTJa BBI3JOPOBELIIb .

Spells from the “nine ailments” were certainly read in the Slavic charlatanic herbal medicine
and elecampane- neBsitucun (aeBscuin) was considered one of the most powerful herbs.

The Russian people have a lot of proverbs and sayings. They transfer from age to age, from
one generation to another. The largest collection of proverbs belongs to Vladimir Ivanovich Dahl.
The ancient Russians attributed mysterious power to the number nine that is sometimes good or
evil. "Nine" is not often observed in Russian proverbs and sayings.

BbIk cTOUT NeBSIHOCTO pyOJieH, CIIECUBBIN YeTOBEK U eBATH KOTIEEK He CTOUT. Beem 1o cemp,
XO3MHY BOCEMb, XO3SMKE - AeBATb, YTO POBHO AEIUT. JleBATH MbIICH BMECTE€ MOTSHYIU —
KPBIIIKY C KaIyImIKd CTAHYJdd. JleBSITh 4YeOBEK - BCE paBHO 4YTO JecATOK. M3 mecstu
MOHaXUWHbB JIEBAITh - OJTyTHUIIBI, @ OJHA HE B CBOEM yMe. Y XpaOpera JecsiTh JOOJeCTei: oaHa -
OTBara, IeBATh — JOBKOCTh. YCTYIIHB OJHAXIIBL, I€BATH Pa3 OCTAHEIIbCS B BBHIUTPHIIIC. JleBATH
yeJioBeK — BCE PABHO, UTO JeCATOK. BbIk cTOUT AeBsSHOCTO pyOieil, CieCUBBIM YeIOBEK U AeBATH
KOMeeK He CTOUT. Yy0 IIIUTCS TOJBKO AeBATH JHEH.

The features of connotative meanings of the number nine in the Bible

In Christianity, the symbolism of numbers was less developed before the teachings of Saints
Augustine and Alexander. According to St. Augustine, numbers are the archetype of the Absolute.

The Bible is a sacred book of Christians, the outstanding phenomenon, the highest spiritual
essence of world culture enriched with philosophical expressions.

Language of the Bible has huge impact on formation of the literary languages of many peoples
since ancient times acquainted with Christian culture. The translations of the Holy Writ into
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national languages became a basis of book languages of Europe, including Slavic. Thus that
commenting of the text of the Bible is one of the most ancient and most traditional occupations of
the philologists, many aspects of this difficult perspective should be referred to the little developed.
Questions of specifics of assimilation by concrete languages of those elements which go back to the
Bible text, about nature of their further development in each of these languages, etc. are that, in
particular (Mokienko 2003, 114).

The Bible contains a lot of number symbolisms. The number 9 is used 49 times in the Bible.
Nailed on the cross, Jesus Christ died at the ninth hour of the day. OR 3 pm. Jesus appears nine
times to his disciples and apostles after his resurrection.

The Day of Atonement (Yom Kippur) is the only one of God's annual Feast days of worship
that requires believers to fast for one day. This special day, considered by many Jews to be the
holiest of the year, begins at sunset on day 9 of the seven Hebrew month (Leviticus 23, 32).

The number 9 represents the Fruit of God’s Holy Spirit which is a biblical term that sums up
nine attributes of a person or community living according to the Holy Spirit. Galatians 5 is the
fifth chapter of the Epistle to the Galatians in the New Testament of the Cristian Bible. It has
teachings by Paul and contains a discussion about circumcision and the allegory of the "Fruit of the
Holy Spirit". The fruit of the Spirit is love, joy, peace, long-suffering and kindness, goodness,
faithfulness, gentleness, self-control and against such there is no law (Galatians 5:22-23).
biblehub.com » galatian

Nine gifts of the Holy Spirit 8 To one there is given through the Spirit a message of wisdom,
to another a message of knowledge by means of the same Spirit, 9 to another faith by the same
Spirit, to anothe gifts of healing by that one Spirit, 10 to another miraculous powers, to another
prophecy, to another distinguishing between spirits, to another speaking in different kinds of
tongues, and to still another the interpretation of tongues. (1 Corinthians 12: 8-10).

The ninth beatitude (Matthew 5:11-12) refers to the bearing of reviling and is addressed to
the disciples. The word beatitude comes from the Latin beatitudo, meaning "blessedness."

In the Revised Standard Version, the nine Beatitudes of Matthew 5:3—12 read as follows:

1. Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. 2. Blessed are those who
mourn, for they shall be comforted. 3. Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.4.
Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be satisfied. 5. Blessed are
the merciful, for they shall obtain mercy. 6. Blessed are the pure in heart, for they shall see God. 7.
Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God. 8. Blessed are those who are
persecuted for righteousness’ sake, for theirs is the kingdom of heaven. 9. Blessed are you when
men revile you and persecute you and utter all kinds of evil against you falsely on my account.
Rejoice and be glad, for your reward is great in heaven, for so men persecuted the prophets who
were before you.

Jesus died 9 hour after the crucifixion. “It was nine in the morning when they crucified
him.” (Mark 15 : 25)

“There be nine things which I have judged in mine heart to be happy, and the tenth I will utter
with my tongue: A man that hath joy of his children; and he that liveth to see the fall of his enemy:”
King James Version (KJV)

“The first battle mentioned in God's word is between a confederation of 4 kings against another
which has 5 kings for a total of 9” (Genesis 14:1 - 2).

“In was at the 9th hour of the day that a Roman Centurion named Cornelius was told, in a
vision, to contact the apostle Peter. Cornelius would eventually be baptized and receive God's spirit,
becoming the first recorded Gentile convert to Christianity” (Acts 10).
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“In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea son of Elah became king of Israel in Samaria,
and he reigned nine years” (2 Kings 17:1)
“Og king of Bashan was the last of the Rephaites. His bed was decorated with iron and was
more than nine cubits long and four cubits wide. It is still in Rabbah of the Ammonites”
(Deuteronomy 3:11) NIV

CONCLUSIONS. In the paper we have made linguocultural and comparative analysis of number
nine symbolism in the British, Russian and Georgian digital cultures. We could find valuable
information about mentality of the people with their life, history and culture.

The linguocultural approach also helps language learners to respect other people’s cultures and
values, in solution of business, common problems on obtaining and studying of cognitive materials.
We aimed at revealing similarities or differences between lexical and phraseological units.

The different language world - Georgian, English and Russian phraseologiacal units: proverbs,
sayings and idioms express the same meanings but in a different way, as for a structural-semantic
sense we find much common as they convey the familiar concepts characteristic to individual
nations. Life of biblical expressions in the modern European languages convincingly testifies to
imperishability of spirit and a letter of the Book of books. Phraseological units in three languages
adapting bible words and expressions that made them own language property.

Thus, it should be noted that phraseological units make the concentrated wisdom of all nations.
The results of linguocultural and comparative analysis demonstrated that numbers within Georgian,
British and Russian proverbs, sayings and idioms can evoke similar as well as different associations
for the three nations. The number nine may intensify positive as well as negative feelings, emotions
or actions.
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Abstract. The article deals with the concept of the autonomy of the aphorisms as the microtext in the
macrotext (literary text). The variety of the autonomous aphorisms (absolutely autonomous and relatively
autonomous aphoristic units), methods and means of their introduction in the non-aphoristic context are
described in the article (based on W. Shakespeare’s works).
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Knrouegvie cnosa: ahopusm, MHUKPOTEKCT, MaKPOTEKCT, XYJOXKCCTBCHHBIM TEKCT, HeadOPUCTHUCCKUHN
KOHTEKCT, aBBTOHOMHOCTb, pou3BeneHus Y. lllekcrmpa.

INTRODUCTION. Obligatory properties of aphorism are one phrase structure, generalized
meaning, discursive autonomy (Ivanov 2020). The main (differential) property of aphorism as an
object of linguistics is the generalized meaning, which in relation to the expressed reality has a
specific character — universal character (Ivanov 2016b). This property characterizes aphorisms as a

one-phrase texts (Ivanou 2019a), determines their discursive autonomy (Ivanov 2019; Ivanou
2019b).

The problem of “taking-out of an aphorism from the text” which was raised in the linguistics
in the 80-ies (Epshtein 1987, 43) is still unsettled in modern aphoristics. This question acquires
special actuality in connection with the increase of research interest to author’s heritage, writer’s
idiostyle (Pfeifer 1990; Jarmuszkiewicz 2015; Kudra 2015; Gluchanko 2014; Gluchanko 2017a;
Gluchanko 2017b). The distinctive feature of the language of a number of authors is “filling the text
with overfactual or universal (aphoristic) content with the help of appropriate language means”
(Ivanov 2006, 78).

Aphorisms are divided into “original literary forms” and “utterances, taken out from the
definite literary content” (Epshtein 1987, 43) in other words ‘“separate” and “introductory”
aphorisms (Fedorenko & Sokolskaia 1990, 86). The aphorism is a special type of the text and it
possesses the following functional peculiarity: “one and the same aphorism can be an original
speech work and a microtext — a constituent part of a macrotext” (Elenevskaia 1983, 2).

A considerable number of aphorisms aren’t created as independent units, but used in the
context of non-aphoristic works. Such kinds of aphorisms can be considered to be only “potential
texts”, their actualization “as texts is possible only outside author’s context of their usage, where
aphorisms’ contents and the structure are on the level of their formation” (Ivanov 2006, 77).

So there is a problem of taking-out of the aphorism from the context and of possible content
and structural changes of an aphoristic utterance. The sense of an aphorism “goes beyond the
context” (Gluchanko 2019), is “free from situational and contextual boundaries” (Epshtein 1987:
43), has overtextual nature. But structurally an aphorism is formed in the text in a different way, it
is often transformed. In order to single out an aphorism from the text it is necessary to define its
bounds and to choose the right form of its actualization beyond the author’s context (Ivanov 2007,
30; Ivanov 2013).

All the individual author’s aphorisms are divided into two groups according to the relations
between the utterance and the text. Many of the aphoristic utterances don’t depend on the context in
content and form. They can be taken out of it easily without any changes of their semantics and
lexical-grammatical structure. Such aphorisms while being extracting from the text don’t break its
content and formal integrity, although they can make lacunae of different significance in the whole
outline of the narration or reflection. So we qualify them as autonomous regarding the context
(Ivanov & Teslenko 2013a).
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The majority of the aphoristic utterances are subjected to semantic and/or structural
modifications in the text. They can’t be taken out of it easily and require certain reorganizations or
transformations in order to reconstruct the “initial” aphorism. These utterances we define as the
context-dependent aphoristic utterances (Ivanov & Teslenko 2013b).

The phenomenon of the autonomy of the aphoristic utterance in the non-aphoristic context,
as well as the transformation changes of the context-dependent aphoristic utterances in literary texts
are of interest for researchers both within the linguistics of the text and linguistic theory of the
aphorism (Ivanov 2016a, 128-149).

The aim of this article is to describe the variety of autonomous aphorisms, ways and means
of their introduction into the non-aphoristic context, as well as the system of transformation
methods as ways of the context-dependent aphorisms introduction into the non-aphoristic context.
The research is based on a number of W. Shakespeare’s works, the individual style of this author is
extremely rich in aphoristic utterances.

On the basis of random selection there have been chosen 9 plays by W. Shakespeare
(«Twelfth Night», «Much Ado about Nothing», «The Merry Wives of Windsor», «All’s Well That
Ends Welly, «Troilus and Cressida», «The Comedy of Errors», «ITwo Gentlemen of Veronay,
«Winter’s Tale», «Loves Labours Lost»), the total volume of the analyzed texts comes to 460
nominal pages. There are about 345 individual author’s aphorisms, in which 94 are autonomous
regarding the context (27,0% in total amount of individual author’s aphorisms) and 251 context-
dependent aphoristic utterances (correspondently 73,0%).

1. Absolutely autonomous aphoristic utterances

Those aphorisms the autonomy of which is nothing restricted by can be qualified as
absolutely autonomous. They don’t depend on the context in content or structure, they aren’t
transformed while being introduced into the text by the author. They are easily taken out of the text
not breaking its contents and grammar form, they don’t make semantic or syntactic lacunae. Every
third autonomous aphorism in the analyzed texts is absolutely autonomous (32,0% in the amount of
the autonomous aphorisms). E.g.: King. ‘Tis only title thou disdain’st in her, the which I can build
up. Strange is it that our bloods, Of colour, weight, and heat, pour’d all together, Would quite
confound distinction, yet stand off In differences so mighty. If she be All that is virtuous, save what
thou dislikest, A poor physician’s daughter, thou dislikest Of virtue for the name: but do not so:
From lowest place when virtuous things proceed, The place is dignified by the doer’s deed: Where
great additions swell’s, and virtue none, It is a dropsied honour. Good alone Is good without a
name. Vileness is so: The property by what it is should go, Not by the title. (AWTEW, A 2, S 3).

Absolutely autonomous aphorisms can perform separate reply in the dialogue. In such cases
they cut into the text and not having special marks of their connection with the context are
perceived as quite independent, isolated in the text. It is especially vivid when such aphorisms go
one after the other in a dialogue. E.g.: Helena. I do affect a sorrow indeed, but I have it too. Lafeu.
Moderate lamentation is the right of the dead, excessive grief the enemy to the living. Countess. If
the living be enemy to the grief, the excess makes it soon mortal. (AWTEW, A 1, S 1).
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Content and form isolation of the absolutely autonomous aphoristic utterances in the text
increases when they are composite sentences with different types of connection by their syntactic
structure. It contributes to the perception of them as separate independent texts. E.g.: First Lord.
How mightily sometimes we make us comforts of our losses! Second Lord. And how mightily some
other times we drown our gainin tears! The great dignity that his valour hath here acquired for him
shall at home be encountered with a shame as ample. First Lord. The web of our life is of a
mingled yarn, good and ill together: our virtues would be proud, if our faults whipped them not;
and our crimes would despair, if they were not cherished by our virtues. (Enter Messenger).
(AWTEW, A 4, S 3).

Absolutely autonomous aphoristic utterances are used comparatively rarely in the literary
texts because of its highly marked overfactual character. They are very close to the separate
aphorisms. Absolutely autonomous aphoristic statements are often used as quotes (Ivanou 2011;
Ivanou 2018) or as proverbs (Ivanov & Petrushevskaia 2015; Ivanov & Petrushevskaia 2016;
Ivanov & Petrushevskaia 2019).

2. Relatively autonomous aphoristic utterances

Those aphorisms the autonomy of which is restricted in content and/or form can be qualified
as relatively autonomous. The same as absolutely autonomous aphoristic utterances they don’t
depend on the context, they aren’t transformed while being introduced into the text by the author.
But when they are taken out of the text they break it one way or another and make semantic and/or
syntactic lacunae.

There are 68,0% of relatively autonomous aphoristic utterances (in the amount of the
autonomous aphorisms) in the analyzed texts.

2.1. Syntactically uncombined relatively autonomous aphoristic utterances

They (7,5% in the amount of the autonomous aphorisms) are introduced into the text in the
same way as absolutely autonomous aphorisms, but unlike the latter they are related to the context
in content.

The existence of such relations is marked by different language means. Depending on the
place of language marks of the aphorism content connection with the text three main ways of
introduction of syntactically uncombined utterances are distinguished: a) in the prepositional
context; b) in the postpositional context; ¢) in the interpositional context.

While introducing an aphoristic utterance into the prepositional context it plays the role of a
key conclusion in a reflection and completes it (such way of introduction occurs more often than the
two others). E.g.: Bene. [Advancing from the arbour.] <...> A man loves the meat in his youth that
he cannot endure in his age. Shall quips and sentences and these paper bullets of the brain awe a
man from the career of his humour? No; the world must be peopled. When I said I would die a
bachelor, I did not think I should live till I were married. Here comes Beatrice. By this day! she’s a
fair lady: I do spy some marks of love in her. (MAAN, A 2, S 3). The aphorism The world must be
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peopled is included into the internal monologue of the character as an answer to the preceding
rhetorical question, as an objection to the previous idea marked by negative pronoun with the
meaning of contrast.

Actualization of an aphorism in the postpositional context occurs rarely and is typical
mainly for dialogical form of speech when the content of the aphoristic utterance is interpreted in
the reply of the other character. E.g.: D. Pedro. She were an excellent wife for Benedick. Leon. O
Lord! my lord, if they were but a week married, they would talk themselves mad. D. Pedro. Count
Claudio, when mean you to go to church? Claud. To-morrow, my lord. Time goes on crutches till
love have all his rites. Leon. Not till Monday, my dear son, which is hence a just seven-night,; and a
time too brief too, to have all things answer my mind. (MAAN, A 2, S 1). The semantic of the
aphorism Time goes on crutches till love have all his rites determines the meaning of the following
reply that is marked by the key word time.

The introduction of an aphorism into the interpositional context occurs more often than into
the postposition and aims at summing up what was said, finishing the reflection with an argument
which appeals to the universal knowledge and creates the basis to complete the monologue or
further reflection as well as play a part of stimulus for the definite speech response of the addressee.
E.g.: Parolles. Yet am I thankful: if my heart were great, ‘Twould burst at this. Captain I’ll be no
more; But I will eat and drink, and sleep as soft As captain shall: simply the thing I am Shall make
me live. Who knows himself a braggart, Let him fear this, for it will come to pass that every
braggart shall be found an ass. Rust, sword? cool, blushes! and, Parolles, live Safest in shame!
being fool’d, by foolery thrive! There’s place and means for every man alive. I’ll after them.
(AWTEW, A 4, S 3). The aphorism There’s place and means for every man alive summarizes the
previous text (without breaking content integrity when have been taken out of the context) and
causes the following phrase /°ll after them which is connected semantically only with the aphorism
(while the aphorism semantics doesn’t determine only such a continuation).

2.2. Syntactically combined relatively autonomous aphoristic utterances

They (60,5% in the amount of the autonomous aphorisms) are introduced into the text in the
same way as absolutely autonomous aphorisms, but unlike the latter they are related to the context
in content and syntactically. Aphorisms of this group have the same content relation with the
context and the ways of introduction into the text as syntactically uncombined relatively
autonomous aphoristic utterances. But syntactically they cannot be taken out of speech without
breaking its grammar structure, the grammar structure of the aphorisms in these cases remain
unchangeable.

Syntactically combined relatively autonomous aphoristic utterances are parts of composite
sentences joined asyndetically and syndetically and connected with other clauses by means of
coordination and subordination. The productivity of this group of aphorisms depends on the way of
their introduction into the context.
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2.2.1. Asyndetical connection between an aphorism and other clauses of a composite
sentence

It is used less than syndetical one (24,5% in the amount of the autonomous aphorisms) and
characterized mostly by relation of coordination than subordination (there are no examples of the
latter).

The aphorism is more often build in the composite sentence by means of asyndetical
connection in the postposition (12,5%). E.g.: Olivia. O, what a deal of scorn looks beautiful In the
contempt and anger of his lip! A murderous guilt shows not itself more soon Than love that would
seem hid: love’s night is noon. Cesario, by the roses of the spring, By maidhood, honour, truth and
every thing, I love thee so, that, maugre all thy pride, Nor wit nor reason can my passion hide. Do
not extort(evimoeams, evinvimuvieams) thy reasons from this clause, For that I woo (yxasxcusamo,
yeosapugsams), thou therefore hast no cause, But rather reason thus with reason fetter (0koewi),
Love sought is good, but given unsought better. (TW, A 3, S 1); Paulina. [ care not: It is an
heretic that makes the fire, Not she which burns in’t. I'll not call you tyrant; But this most cruel
usage of your queen, Not able to produce more accusation Than your own weak-hinged fancy,
something savours Of tyranny and will ignoble make you, Yea, scandalous to the world. (WT, A 2,
S 3).

Comparatively rarely — in the preposition (5,5%). E.g.: Hector. Be gone, I say: the gods have
heard me swear. Cassandra. The gods are deaf to hot and peevish vows: They are polluted
offerings, more abhorr’d Than spotted livers in the sacrifice. (T&C, A 5, S 3).

The aphorism in the interposition is also seldom used (6,5%). E.g.: Luciana. Perhaps some
merchant hath invited him, And from the mart he’s somewhere gone to dinner. Good sister, let us
dine and never fret: A man is master of his liberty: Time is their master, and, when they see time,
They'll go or come: if so, be patient, sister. (COE, A 2, S 1).

Such ways of introduction ratio among syntactically combined relatively autonomous
aphoristic utterances in the asyndetical composite sentences can be explained by their closeness to
syntactically combined aphoristic utterances. Both of these types of relatively autonomous
aphorisms without essential limits can turn into each other due to the absence of proper connectors
with the context. Formal indicator of this fact is coincidence of qualitative characteristics of the
ways of introduction.

2.2.2. Syndetical connection between an aphorism and other clauses of a composite
sentence

It is used more often than asyndetical one (36,0% in the amount of the autonomous
aphorisms) but also characterized mostly by the relation of coordination. At the same time there are
a number of examples of syndetical subordinate connection.

The aphorism is more often build in the composite sentence by means of syndetical
connection in the postposition (17,0%). E.g.: Mrs. Page. What! have I ‘scaped love-letters in the
holiday-time of my beauty, and am I now a subject for them? Let me see. Ask me no reason why I
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love you, for though Love use Reason for his physician, he admits him not for his counsellor.
(MWW, A 2, S 1). Subordinate relation is used only in one example. E.g.: Friar. Marry, this well
carried shall on her behalf Change slander to remorse, that is some good: But not for that dream 1
on this strange course, But on this travail look for greater birth. She dying, as it must be so
maintain’d, Upon the instant that she was accus’d, Shall be lamented, pitied and excus’d Of every
hearer, for it so falls out That what we have we prize not to the worth Whiles we enjoy it, but
being lack’d and lost, Why, then we rack the value, then we find The virtue that possession would
not show us Whiles it was ours. So will it fare with Claudio: <...> (MAAN, A 4,S 1).

Much more seldom we find aphorisms in the preposition (less than 6,5%). E.g.: Boyet.
Proud of employment, willingly I go. Princess. All pride is willing pride, and yours is so. (LLL A2,
S1). The subordinate relation between clauses of a composite sentence is used twice rarer than the
coordinate one. E.g.: Helena. I will stand for ‘t a little, though therefore I die a virgin. Parolles.
There’s little can be said in ‘t; ‘tis against the rule of nature. To speak on the part of virginity, is to
accuse your mothers; which is most infallible disobedience. He that hangs himself is a virgin:
virginity murders itself and should be buried in highways out of all sanctified limit, as a desperate
offendress against nature. Virginity breeds mites, much like a cheese; consumes itself to the very
paring, and so dies with feeding his own stomach. Besides, virginity is peevish, proud, idle, made of
self-love, which is the most inhibited sin in the canon. Keep it not, you cannot choose but loose by’t:
out with ‘t! within ten year it will make itself ten, which is a goodly increase; and the principal itself
not much the worse: away with ‘t! (AWTEW, A 1,S 1).

There is even rarer introduction of the aphorism into the sentence by means of the syndetical
connection in the interposition (about 4,0%). In the examples coordinate relations between clauses
take preference over subordinate relations. E.g.: Bertram. I think she has: certain it is I liked her,
And boarded her i’ the wanton way of youth: She knew her distance and did angle for me, Madding
my eagerness with her restraint, As all impediments in fancy’s course Are motives of more fancy;
and, in fine, Her infinite cunning, with her modern grace, Subdued me to her rate: she got the ring;
And I had that which any inferior might At market-price have bought. (AWTEW, A 5, S 2). In
single cases coordinate and subordinate relations are combined. E.g.: Cressida. Perchance, my lord,
1 show more craft than love; And fell so roundly to a large confession, To angle for your thoughts:
but you are wise, Or else you love not, for to be wise and love Exceeds man’s might, that dwells
with gods above. (T&C, A 3, S 2).

It should be mentioned that in the majority of the examples (about 8,5%) the syndetical
connection is accompanied by the asyndetical connection (in different combinations of coordinate
and subordinate relations between clauses) when the aphorism is introduced in the interposition.
E.g.: Sir Toby Belch. Approach, Sir Andrew: not to be abed after midnight is to be up betimes; and
‘diluculo surgere,’ thou know’st. (TW, A 2, S 3); Biron. Why, all delights are vain, but that most
vain, Which with pain purchased doth inherit pain: As, painfully to pore upon a book To seek the
light of truth; while truth the while Doth falsely blind the eyesight of his look: Light seeking light
doth light of light beguile: So, ere you find where light in darkness lies, Your light grows dark by
losing of your eyes. Study me how to please the eye indeed By fixing it upon a fairer eye, Who
dazzling so, that eye shall be his heed And give him light that it was blinded by. (LLL, A 1, S 1).
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Closeness of qualitative characteristics of the ways of introduction of the aphorism into the
text by means of asyndetical and syndetical connections can be explained by a secondary role of the
conjunctions in the syntactic structure of the composite sentence containing an aphorism. They are
used not as grammar means but as marks of certain semantic relations between clauses. That is the
reason for prevailing of the coordinate relation over the subordinate in more than ten times.

CONCLUSION. Individual author’s aphorisms which are not original works are used in literary
texts. They are divided into content and form dependent units and units independent of the context.
The context-dependent aphoristic utterances make 2/3 in the amount of individual author’s
aphorisms (about 73%). They are structurally and semantically modified aphoristic units built in the
author’s context. Independent from the context aphoristic utterances (more than 27% in the amount
of individual author’s aphorisms) are defined as autonomous and differentiate into absolutely
autonomous and relatively autonomous according to the measure of content and form deformation
of the text when they are taken out of it.

Absolutely autonomous aphorisms after taking it out of the text don’t remain semantic and
structural lacunae and accepted as something independent in the text, even foreign, that’s why they
are less productive in literary texts (about 32% in the amount of individual author’s aphorisms).
Relatively autonomous aphorisms have been differentiated into syntactically uncombined
(connected with the text only by content) and combined (connected with the text by content and
syntactically). Syntactically uncombined relatively autonomous aphorisms (about 7,5%) are
introduced into the text by the author in the same way as absolutely autonomous aphorisms, the
connection of them with the context is marked lexically or semantically. Syntactically combined
relatively autonomous aphorisms (about 60,5%) are parts of composite sentences with asyndetical
(rarer) and syndetical (more often) relation. Coordination is the main type of syntactic relation
between clauses and is used ten times more often than subordination because coordination increases
content and form isolation of relatively autonomous aphorisms in the text.

Abbreviation

AWTEW — «All’s Well That Ends Well»
COE — «The Comedy of Errors»

MAAN — «Much Ado about Nothing»
MWW — «The Merry Wifes Of Winsdor»
T&C — «Troilus and Cressida»

TW — «Twelfth Night»

WT — «Winter’s Tale»
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Abstract. Comparing the fairy-tales I observed many similar traits which prove the N. S. Trobetzky’s (1927)
theory from cultural contacts in the «Russian cultural zoney.

The study presents the problems connected with the specific structures compared Russian and Hungarian
fairy-tales. The renamed Czech researcher of ethnography J. Polivka (1932) established that the structural
element which named by technologic termini «priskazka» and the beginner structure of Russian folk-tale
have individual character and is no typic for the other folklore tradition.

The scientific investigation of Russian and Hungarian folklore discovered the common structural element of
compared Russian and Hungarian fairy-tales and the areal character of these structures commenced with
cultural and linguistics contacts of the examined region.

Key words: Russian and Hungarian fairy-tales, specific structures, «priskazkay, beginner structure, cultural
and linguistics contacts, common structural elements, similar traits, results of the comparison

OBIIUE MOTHUBBI PYCCKHUX U BEHI'EPCKHUX BOJILNEBHbBIX
CKA3O0K

HNmpe ITauan
Xa0onauTupoBaHHbIA TOKTOP GUI0JIOrMYEeCKUX HAYK, Tpogeccop
Hbupeabxa3ckas Boicimasi mkoJia
(Houpenpxaza, Benrpust)
e-mail: drpacsai@gmail.com

AHHOTanMs. B HacTosed craTbe paccMaTpUBAIOTCS BONPOCHI, CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYpPOH PYCCKUX U
BEHTEPCKHUX BOJIIEOHBIX cKa3oK. Hamra xommapaTtuBHas paboTa Obuia MoTHBUpoBaHa kKak Teopuerd H. C.
TpyOenkoro o BOCTOYHOM XapakTepe pyCcCKOH HApOIHOM KyJIbTYPhI, TAK U CXOIHBIMH 3JIEMEHTAMH PYCCKOTO
1 BeHrepckoro ¢ombkiaopa. Ilo muenmio M. IMomueku (1932) crenmduuckue CTPYKTYpHBIE SIEMEHTEL,
MPUCKa3Ka U 3aKTFOUUTENbHAS SMHUIIA SBIISIOTCS THTUYHBIMA MOTHBAMH BEIIMKOPYCCKOM CKa3KH, KOTOPBIC
HE TaK CBOHCTBEHHBI E€BPOIECHCKUM CKa30YHBIM TpaWlusM. B pe3ynbrare COMOCTaBIEHHUS CTPYKTYPHI
PYCCKO# M BEHTepCKOM BOJIICOHON CKa3KH OOHAPYXWJIHCH OOIINME CTPYKTYPHBIC SIMHMIIBI, 00JIamaronme
o0mMMH (DYHKIMOHANBHBIMA M CTHJIMCTHYECKUMH Tpu3Hakamu. [Ipy n3ydeHHH (OJIBKIOpa BOCTOYHBIX
HapOJIOB BHISIBUIIMCH apEaIbHBIC TPU3HAKU KAK PYCCKUX TaK U BEHIEPCKUX CTPYKTYPHBIX CIMHHII.

Knrouegwle cnosa: cTpyKTypa pyCcCKUX M BEHI'€PCKHUX BOJIIEOHBIX CKAa30K, CXOIHBIE JIEMEHTHI CTPYKTYPHI,
MPUCKA3Ka, 3aKITIOYUTENbHBIA 3JIEMEHT, KOMIIapaTuBHas padoTa, (yHKIHOHAIbHBIE M CTHIUCTUYECKUE
MIPU3HAKY, apeallbHBIA XapaKTep.

BBEJIEHMUME. Ilpu uccienoBaHuM KyJbTYPHBIX KOHTAaKTOB PYCCKOIO HapoAa C BOCTOYHBIMHU
Haponamu, ynomsaHyteix H. C. TpyOenkum (1927), BakHBIM HCTOYHHMKOM CIY>KUJ PYCCKHN
¢donekiiop. B pabore B. H. UndepoBa Pyccrkoe napoonoe meopuecmso (1959) ropopurcst o ToM,
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YTO THUNHUYHBIM KaHPOM pyccKoro ¢oibkiopa sBiseTcss cka3zka. Bemoasl M. H. Yuueposa
noareepxkaaercs muenneMm u B. . Ilponmma u E. M. Menetunckoro (1976), xoTopblii Ha3Bal
BOJIIEOHBIE CKAa3KM TEPMHUHOM «MH(OIOrMYECKHE CKa3Ku». B pesyibrare COMOCTaBUTEIHLHOTO
WCCIICZIOBAaHMS PYyCCKHX BOJIIIEOHBIX CKA30K C BOJIIECOHBIMHM CKa3KaMH YIOMSHYOT'O KYJbTYpHOTO
peruona, ompezaenenHoro H. C. TpyOeuxkum, oOHapyXWINCh HEMAJOUYWCICHHbIE Mapajuiesid B
COTIOCTABJICHHBIX ITPOU3BEICHUAX HAPOJHOTO TBOpUECTBA. B comocTaBieHHbIX BONILIEOHBIX CKa3Kax
rapajuieJIbHbIe MOTUBBI KacaloTcs Kak MOpQOJIOTHH (CIOJKeTa) CKa3KH, Tak W ObITa, U BEPOBaHUI
Hapo/I0B, YCTAaHOBUBLIMX JPYI C APYrOM TECHbIE, NHTCHCUBHBIE M JJIUTEIbHBIE KyJIbTYypHBIE U
SI3BIKOBBIE CBSI3U.

PE3YJIBTATBI U JIUCKYCCUA
O cX0aHBIX MOTHBAX CTPYKTYPHI BOJIIIEOHON CKA3KH

B mHactosmieil crathe paccMaTpuBaIOTCA OOIIME CTPYKTYpHBIE M PEUEBHIE SJIEMEHTHI,
CBUJICTEIBCTBYIONINE O SI3bIKOBBIX KOHTAKTAX.

OO61ue peyeBble IEMEHTHI, UCIOIBb30BaHHbIE KaK B BEIMKOPYCCKHUX, TaK U B YPAJIbCKUX U
anTalCKUX BOJIIEOHBIX CKa3KaxX, MPOSBISIOTCS B (OpMe pa3HBIX CTHIUCTHUYECKHUX 3JIEMEHTOB
JTAHHOTO XaHpa (OJIBKIIOpA.

Bompocsl, CBA3aHHBIE C BEJIMKOPYCCKOW HAapOJHOM CKAa3KOM LIMPOKO PacCMaTpUBAIOTCS B
pabote «Slovanské pohddky» (1932) «CnapstHckue ckaskm» WMupxu Ionupku. CTHIMCTHYECKHE
npoOsieMbl  BONIIEOHON CKa3KM MHOTOCTOPOHHE paccMaTpuBaloTcss B rinaBe «O  stilistice
vychodoslovanskych pohadek» (O cTUIHCTHKE BOCTOYHOCTABIHCKUX CKA30K):

wFormalnim stilistickym charakterem se podobaji sobé velkoruské, beloruské i maloruské
pohadky vetsi mensi mérou, ale velmi se lisi od pohadek jinych narodii slovanskych i narodii
Jjazykove nepribuznych. Zde se maji prozkoumati prave s tohoto hlediska, aby se zretelnéji objevila
jejich shoda, po pripadé odlisnost....

Nejvétsi  pozornost upoutaly dosud uvodni a zavérecné formulky. Jsou totiz
nejcharakteristictéjsi a mnochdy zachovany lépe nez vnitini forma.

Pred zacatkem pohddky byva zcela zvlastni ,pre-ludium”(priskazka nebo prizkazka). Tato
, predpohaddka’ je casto vtipna a velmi drasticka, neziidka necudna az oplza...”
(Polivka 1932, 124)

(«ITo dopMalbHBIM CTHIMCTHYECKUM XapaKTEPHBIM dYepTaM pPYCCKue, OeJopycCKue u
YKpauHCKHE CKa3Ku B OOMNBINEH WM MEHbIIEH CTENeHW MOXOXKM APYr Ha Jpyra, HO OYEHb
OTIUYAIOTCS. OT CKAa30K JPYTHX CIaBSHCKHUX HApOAOB M OT HAPOJOB HEPOJCTBEHHBIX B S3BIKOBOM
OTHOIICHUU. 37IECh OHU JOJKHBI ObITh UCCIENOBAHBI C ATONH TOYKU 3PEHHS JIJISl TOTO, YTOOBI SICHO
MPOSIBIJIOCH X CXOJCTBO WM ke pasnuyre. Hanbombliee BHUMaHUE IPUBIIEKITU K ceO€ JT0 CUX MOp
BBOJHbIE H 3aKJIOYUTeIbHbIe (opmyabl. OHH, JCHCTBUTENBHO, SBISIOTCS Hamboee
XapaKTepHBIMH M BO MHOTHX CIIydasX COXpaHWINCh Jydine, deM BHyTpeHHssi ¢opma. [lepen
HayajOM CKa3KH BBICTYIIA€T COBEPIICHHO CBOeOOpa3Has «mpenonus» (TmpHucKaska). ITa
«TIpeACcKa3Ka» 4acTo OCTPOYMHA U BeChbMa pe3Ka, HEPEAKO HEMPUXOTINBA A0 HEMPUIHUUHUSL. )

o muennio M. TTonMBKH, THITHYHBIE CTUINCTHUECCKHE MOTHBBI BEJIMKOPYCCKOM CKa3KH HE
CBOMCTBEHHBI (POJBKIIOPY APYTHUX €BPOMEHCKUX HapOAOB. BaKHBIM apryMEeHTOM OpUTHHAIBLHOCTH,
[0 €ro MHEHHUIO, SIBISIETCS crieruduieckas CTPYKTYpPa PyCCKOM CKa3KH, B KOTOPOil 0coboe MecTo
3aHMMAIOT BBOAHBIN 1 3aAKJIKYUTEIbHbIA 3JIEMEHTHI.
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[lenHOCTh CBOEOOPA3HBIX CTPYKTYPHBIX MOTHBOB NPHCKA3KH U 3aKJIYUTEIbHOIO
3J1eMeHTa COCTOMTCS B TOM, YTO OHH 00pa3yl0T CaMOCTOSITEJIBHYKH CKa3Ky, BBIIYMaHHYIO
ckasureneM. CoxpepkaHMe  TNPUCKA3KM W 3aKJIIOUUTENBHOIO  3JIEMEHTHA He  HMMeeT
HENnocpeACTBEHHOI CBA3M C CIOXKETOM BONIICOHON CKa3Ku. B HUX Ha mepeHuii TUTaH BBIABUTACTCS
JUYHOCTh U KpacHOpeYHe CKAa3uTeJisl, BO30YIUBIIEr0 UHTEPEC y CBOEH MyOJUKU K UCHIOJIHSAEMOM
UM BoJIIEOHOM cka3ke. B KOHIle MOBECTBOBAaHUS OH OKOHYATEJIbHO XOYET 3aBEpPUIMTH JAEHCTBHE,
MPOIIASACH CO CYIIATEISAIMH U XKeJasi BBIBECTH UX U3 MUPA CKa3KH.

Wutepec wuccnenoBarenel K JaHHBIM CHEHU(PUYECKUM CTUIMCTUYECKUM DBJIEMEHTaM
pyccKoii cka3ku moaTBepkaaeT padora P. Slkobcona (1982). M3BecTHBIN pycCKuii TUHTBUCT TaKXKe
WHTEpPECOBAJICS BONPOCAMHM PYCCKOW HAPOAHOW CKa3ku. [IpuM u3ydyeHUM OCHOBHBIX CBOWCTB
PYCCKHX BOMIMEOHBIX CKa30K OH mpuHMMaeT BbiBoAbl M. ITomueku (1932). P. SIko6coH Takske
MIOIYEPKUBAET HEIIOBTOPUMOCTb PYCCKOM HAapOJHOM CKa3KH, MOTHBBI KOTOPOW HE HCIIOJIB3YIOTCS
HU Y 3alaJHbIX, HU Y IOKHBIX CJIaBSH, HU y POMaHO-T€pMaHCKUX HapoaoB. B pabore P. Slko6cona
KpOME CIO)KETHBIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C HCTOPU3MOM HApOIHOM CKa3Kkd, 0c000€ BHUMAaHHE
yAeNseTcsl TakKe U CTPYKTYPHO-CTHJIMCTHYECKMM TMpo0jemMaM THUIIMYHOTO J>KaHpa PYCCKOTro
dhonpkIOpa.

Oco0eHHOCTH TPUCKA3KK SBHO OTPAXAIOTCS B CKa3Ke M3BECTHOTO HAPOIHOTO CKA3UTEIS
Oununmna [TaBnoBuua N'ocniogapesa (1865-1938) «Condamcxue cvinvr (Meéan u Poman)y, koTopas
3aukcupoBanaB cOopHuUKe, «Pycckue wnapoousie ckazumenu» (1990), cocraBmennom T. T.
HBaHoBOM.

B sTOoM mpousBeneHHH HapOAHOIO TBOPYECTBA MPOSIBISETCA W CTHIMCTUYECKAsT (PYHKIMS
NMPUCKA3KH U 3aAKJIIYMTEIBHOr0 3djemMeHTa. [Ipu TonkoBaHuM 3HAYMMOCTH 3TOW cKkasku T. I
HBaHoBa nenaer cienyroulee 3aMevaHme:

«Coanarckue cbiHbl (MBan wu Powman). TocmomapeB, Ne 2. Vk.303. Illupoxo
PACnpOCMPaHenHblil 8 B0CMOYHOCIABAHCKOU CKA30YHOU Mpaouyuu crodxcem. Imo 0OHA U3 CAMbIX
mobumelx  ckasumenem ckazok. OH  pacckasviéanl ee ¢ CcOONIO0EHUEM 6Cell  CKA30YHOIL
oopaonocmu.» (PHC, 457).

[Tocnenuee u3 cyxaenuit T. I'. VIBaHOBOI 00BSACHSET, TOUYEMY MBI BRIOpAIH WILUTIOCTpaLueit
JUISL TUINUYHOTO MCIOJIb30BaHUSI M3YUYEHHBIX HAMHM CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB JAHHYIO CKa3Ky.
PazpaboranHas gopma NPHCKA3KH ¥ 3aKJIIOYHMTETbHOIO0 3JIeMEHTAa HEPa3phIBHO CBS3aHBI C
MOHATHEM CKa304YHON OOPSAAHOCTH, YIOMSHYTON cocTaBuTeleM cOopHuKa. Cka3ka HaUMHAETCS C
MPHUCKa3KH, 00J1aAaro1Ield OCHOBHBIMH TUITHYHBIMU (DOPMYIIaMU:

«B nekomopom wapcmee, 8 HeKOmopom 2ocyoapcmee, UMEHHO 6 MOM , 8 KOMOPOM Mbl
JHcuseM, 3a HOMepoM NAMbIM, 8 IMOM 0OMe RPOKAAMOM, 30 HOMEPOM CeObMbIM, 20e Mbl celddac
cuoum. Imo He ckaska, 3mo npuckaska. Cxazka 6yoem nocie 006eda, HaesuUCL MACKO20 XJleba,
noxniebas Kucivix wieil, umoo ovino oproxo monwei...» (PHC, 275).

B mpuckaske, ucnonmaenHoir mactepom ciosa @. I1. 'ociogapeBsiM, 0OHAPYKUBAIOTCS BCE
OCHOBHbIC CBOMCTBA, KOTOpbIE, 110 MHeHWIO M. ITONMBKYM, THIIMYHBI IS JAHHOTO CTPYKTYPHOTO
JJIEMEHTa PYCCKOM HapOJHOW CKa3ku. MBI MOAYEpPKHBAEM B HEHW MOJTHOKPOBHOCTH HAPOJHOTO
IOMOpa ¥ HCIOJIb30BaHHE PUGMYIOMIMXCS S3BIKOBBIX eAuHUL. DopMyna MNpUCKA3KU «IOmo He
CcKa3ka, a npuckazka» oOHapyxuBaercs U B ckazke «MBaH -pypak» u3 cObopunuka A. H.
Adanacbena:
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«/lanu mHe Koinak, 0a noyanu MOIKAMb;, OAIU MHe KApmaH, 1 udy O0OMOU, A CUHUYKA
nemam u 2osopum. «CKUuHb 0a nonodicv!» B3sn ckunyi, 0a nonoxcui. Imo He CKa3Ka, a RPUCKA3Ka,
ckaska enepedu!» (Adanacwes 11, 238.)

[ToBecTBOBaHME CKa3WTENs 3aKaHYMBAETCS B COOTBETCTBUHM CO  CTPYKTYpPHBIMH
3aKOHOMEPHOCTSIMH PYCCKOW CKa3KH, €€ 3aKJII0YHTeIbHbIM dJIeMeHTOM: «Poman 6epem omya u
Mamv U OMNPABIAemcs 6 c8oe YapCcmeo, U Ha4al yapcmeosams 6 C80eM Yapcmee, oM CUsamy u
Oeonvix ooell He obudcoams. U a npoexan, mam o4eHb XOPOULO HCUBEMCA, KAK Y HAC celydac.
Hy, u ckasxa konuena» (PHC, 293).

B cka3ke «Bemmii 1y6» u3 coopuuka A. H. AdanackeBa, mprckaska CIy>KUT HpeTroauei
CIOKETa, 0 4eM yHoMHuHaeTcs B padote M. TTonmBkn:

«Towtno MONOOOIL dHcene ¢ CMapvim MyxHcem, MOWHO U CMAPUKY ¢ MOL0OOU dxceHot! B 00no
YKo enezem, 6 Opy2oe 6blle3em, 3aMaadum — 8 21d3ax o0ypadum, u3 600vl cyxa ewliioem: U
8UOUb U 3HAeUb, 0a HU 6 YeM ee He noumaeuv!» (Adanacwen 111, 261)

JlaHHBII BBOAHBIN 3JIeMEHT HE HAYMHAET B MPSAMOM CMBICIIE CIOKET CKa3KH, a CIIYJKHT
noy4yeHueM, oOpallaeT BHUMAaHHE YWTATENsd Ha CYIIHOCTh cojJep:kKaHusi ckasku. lloyuenue
MPeIECTBYEeT KOHKPETHBIM COOBITUSIM, PacCKa3aHHBIM 10 XOJy pa3BepTHIBAHUS CIOXKETa CKa3KH.
JlanHasi BCTymuUTeNbHAs €IMHUIIA UCTIONB3YETCS B HAPOJHOU JpamMaTypruu, OCBEAOMIISS 3pUTeIeH
0 CYIIHOCTH CIOKETa OIPEIeTICHON MBECHIL.

[Tpy mM3yueHNH TEKCTa PYCCKUX BOJIIEOHBIX CKa30K, 3a()MKCUPOBAaHHBIX B cOopHuke A. H.
AdanacbeBa, KOTOpbIE MOIJIM MOCTYXHTb NMPUMEPOM Ui cKasuTened XX BeKa, UCHOJIb3YIOTCS
CHenu(pUIEeCKre CTPYKTYpHBIE JIIEMEHTBI, YHOMSHYTHIC M. Tomuskoit. Ckaska «doma
BepeHHUKOBY SBISETCS TUIMWYHOW TIO CTPYKTYPHBIM CBOKMCTBaM IMPOM3BEIACHHEM, B KOTOPOM
OOHApYKMBAIOTCSI MPHUCKA3Ka, TJIABHBIA KOPHYC CIOKeTa W 3aK/JIIOYHMTEIbHBIH JJIeMeHT,
OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE 2JIEMEHTBI PYCCKON HApOJHOM CKa3KH.

JlanHas cka3ka HaYMHAETCS C U3BECTHBIX JJIS yuTaTeNel (ciayuiaTeneil) pycCKUX HapOIHBIX
CKa30K (ppazeosornueckux 000poToB:

«B nexomopom uyapcmee-zocyoapcmee sHcun-owin mysxcux Pomxa bepennuxos.» (PC, 330)
«Mopokay»: «B nekomopom uapcmee, ¢ nekomopom 2ocyoapcmee ncun-ovin mampoc.» (PC,
289)

«Ynanuoit 6aTpak»: «B Hekomopom uapcmee, 8 HEKOMOPOM 20CY0aApCmee HCUA-0blil CMapux co
cmapyxou.» (Adanacwen 111, 236)

[Ipu mM3yueHHWH CTPYKTYpHBIC CBOMCTBA BEHTe€PCKOIl BOJIIIEOHONH CKA3KH HAOIIOMArOTCS
cxoAHble MOP(OJIOTUYECKUE DIEMEHTHl, MPHUCKAa3Ka M 3aKJIYUTeIbHAs 4acTh. Benrepckuit
stHorpad MmrtBan bano moguepkuBaeT To, 4TO BEHrepcKasi Cka3ka COCTOUT M3 NMATH 3JIEMEHTOB, B
KOTOPO# MPUCKa3Ka U 3aKII0YUTEIbHAS YaCTh SBJISIOTCS TUHIIMYHOM CTPYKTYPHON OCOOCHHOCTBIO.

B Benrepckoii Bonme6Ho# ckaske «Csihan Kiralydrfi» (Uuxan-koponeBuu) u3 cOopHuKa
BEHT'€PCKUX HApOJHBIX CKa30K, coOpaHHBIX Bhlgaromummcs 3tHorpadgom XIX B. Snomem Kpusa,
HaOJI0AaeTCs MPUCKa3Ka, TUITMYHAS ISl TaHHOTO JKaHpa BEHT€PCKOT0 (OIBKIOpA:

"Egyszer volt, hol nem volt, hetedhét orszagon is tul, meg azon is tul, kidolt kemencének
bedolt oldalaban volt egy jegenyefa, annak a jegenyefinak volt hatvanhat aga, s minden dagon
hatvanhat varju. Aki az én beszédemet meg nem hallgatja, a varju iisse ki a szemét”. (Kriza 7)

(«I"'me 6b110, TaM OBLITO, 32 CEMBIECIT CEbMBIM FOCYAAPCTBOM, U3 CTEHBI Pa3BaJICHHON MeUn
BBIPOCIIO OJTHO BBICOKOE AepeBo. Ha sTom nepese Obw1o 66 BEeTBEi, Ha KaxJA0H M3 HUX cuiena 66
BOpoH. KTO He CKJIOHUT yX0 HA MOH €JI0OBA, NYCTh €My BOPOHA BBIKJIIOET IJ1a32)).
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BapuaHT BBIIIEYNIOMSHYTOTO THIA MPUCKA3KH, B KOTOPOH TOXKE MPEoOJIaatoT MOTHUBBI,
OTIpeIeNIAIONINE CKA309HO0e MPOCTPAHCTBO, UCIIOIB30BaH B CKa3Ke.

«A halhatatlansdgra vagyo kirdlyfi» («KoponeBud, xenaromuii 6eccMepTus») u3 cOopHuKa
. Kpusza. B nanHOW CTpYKTYpHOH €IMHHUIIE CKa3KH KpPOME OMHMCAHUS CKAa30YHOTO MPOCTPAHCTBA
O0OHapY>KUBAIOTCS IIyTIUBBIE MOTHBBI, MCIIOJIF30BAHHBIE CKA3UTENIEM MOJO00HO BBIMICYTIOMSHYTOU
MIPHUCKa3Ke:

.Egyszer volt, hol nem volt, hetedhét orszdgon is til, még az Operencids tengeren is til,
bedolt kemencének kidolt oldalaban, vénasszony szoknydjanak hetvenhetedik rancaban volt egy
fehér bolha, annak a kellos kozepében volt egy fényes kiralyi varos, a varosban pedig lakott egy
oreg kiraly. Ennek a kiralynak volt egy joravalo fia.” (Kriza 99)

«bbL10 HE ObLT0, 32 77-BIM rOCYIAPCTBOM, 33 CHHUMH MOPSIMH, Ha pa3BajHHE NeuH, B 77-0i
CKJIaJIKe FOOKH CTapyxH *uija ofHa Oenas O6imoxa. A B ee Oproxe ObLI OJMH CBETIIBII KOPOJIEBCKUNA
TOPOJ, @ B HEM JKIJI CTapblif KOPOJIb. A y 3TOTO CTApOT0 KOPOJIsi OBUT 3aMEYaTENbHBINA ChIH.»

B npuskaske cnemyromeld BEHrepcKodl BoMmEeOHOW CKa3ku HAOJIIOJaeTcsl Ienovyka
NIy TJIMBBIX KapTHH, CO3UIAIONIHNE TTOIXO/SIINE YCIOBHS I TOBECTBOBAHUS U BECEIOE HACTPOCHHE
CIyIlIaTeNei CKa3Ku:

»AZ égigéré fa” («Jepeso no uebdecy) : ,.Hol volt, hol nem volt, hetedhét orszdagon is tul
volt, folnyergeltem egy fakot , foliiltem a hatdra, és kiszaladtam az erdobe. Jol ittam, jol ettem, a
fakot a fejemre tettem. Egyszer folébredtem, elloptik a fakot. Akkor megijedtem. Folszaladtam egy
hegyre, hegyrdél meg a fira. Ugy megrdztam a fat, hogy az eper, szilva, mogyoré majd beszaggatta
a fejem. Egyszer ram kialtott egy éregasszony: — Haj, haj , te gyerek! Ne gadzold el a répat, retket,
mert nem te iiltetted el a kaposztat.” (Illyés 1974, 57)

(«I'me OwLTO, TAC HE OBLIO, 32 CEMBIIECAT CEABMOM CTpaHOM ObLTO. S oceman CHBOTO KOHS,
Cell Ha HEerO M BBIEXaJ B JieC. XOPOIIO HAIMICS, HaeJcs | Jier crnaTh. CBOEro KOHS MOJIOXKHUII Ha
roJioBy Kak moaymiky. [Toka s cman, koHs ykpanu. Ouenp ucnyraics. [loOexan Ha ropy, Ha Tope
3aje3 Ha JepeBO. Tak CTPSCHYJ JEPEBO, YTO STOJbI, CIIUBBI, OPEIIKH, CHITIABIINAECS C HETO, YyTh HE
pa3duIM MOIO roJioBy. Bpyr crapyxa 3akpuuana, yBuaeB MeHs: — Tbl, HETOIsIii, 3a4eM Thl TOTYCIIb
PEANCKY, MOPKOBKY, /1a HE ThI TIOCAUIT KAITyCTY» ).

CBoeobOpa3HbIif XapakTep BEHIEpCKON NMpHUCKa3Kku HaOIrogaercst B ckaske ,.Zsugska és az
ordog” («Xyxka u 4yept») U3 cOOpHUKa Apyroro BbiAatomierocs ¢onbkiaopucta Jlacmo Apansi.
I'maBHast QyHKIUS MPUCKa3KW B JAaHHOM (DOJILKJIOPHOM TIPOM3BENEHHH — TOXKE OIMCAHHE MECTa
JICHCTBUS CKa3KW, HECMOTPSI Ha YIIOMHHAHUE O BPEMCHH:

.Egyszer volt, hol nem volt, még az Operencids-tengeren is til volt, volt a sés tenger kellGs
kozepén egy lakatlan sziget, azon a lakatlan szigeten egy hagy hegy, annak a hegynek a tetején egy
magas torony, annak a toronynak a leghegyibe egy konyv, abbol szedtem én ezeket a szent
beszédeket.” (Arany 1979, 134)

(«bbt0 He OBUTO, 32 MOpPSIMH-OKEaHAMH, IOCPEIH COJIEHOTO MOps, Ha HEoOUTaeMoM
OCTPOBE CTOSUIa BBICOKAs ropa, Ha ¢ BEPIIMHE BBHICOKAas OalllHs, HA CaMOM BepXy KOTOpO# Oblia
KHHUTA, U3 KOTOPOM 51 ¥ B35UT 9TOT UyIECHBIN paccKasy).

Tunuynas 3axmrouuTeNbHas (OpPMYyJia PyCCKOM BOJIIICOHON CKa3KH MCIIOIb3YETCS B
KoHIIe cka3ku «@oMa bepeHHMKOBY. DTa 3aKITIOUNTENFHAS €IMHHIIA TPEICTABIISET OTHOCUTEIHLHO
CaMOCTOSITENIFHYI0 4YacTh HACTOSANIETO (hONBKIOpHOTO mMpou3BencHus. CKa3uTelIb pPacCKa3bIBacT
CBOM NPUKJTIOYCHUS HA MTUPY, YCTPOSHHOM Ha CBaib0e TIIaBHOTO Iepost:

41



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

«U A mam ObL1, MeO-6UHO MU, O YCAM MEKI0, 8 POM He HONAN0; el 1 Kanycmy, da @
oproxe-mo nycmo. [lanu mue KOanax, cmaiu co 080pa MOJIKAMb, OAlU MHE WIbIK, d 5 8
noosopomuio wimwsie! Jlanu mue cunv kagpman, nremam cunuywl oa kpuuam. — Cunb xagpman, cumo
kagpman! A mue nocaviwanocs: «Cxkunbv xagpman!». Cxkunyn u opocun na oopoee. [lanu mHe
Kpacuwle canoeu; nemsam 60poHul Oa kpuuam: — Kpacuwele canocu, kpachvie canozcu! A mue
nocaviwanocy: «Kpaoenwt canocu!y Cuan oa u opocun. Jlamu mHe 10WaoKy 80CKOBYIO, NIEMKY
20P0X06YI0, V30€UK)y PeHAHYIO;, YBUOAL 51 — MYICUK OBUH CYWUM, NPUBA3AL MYM JIOUAOKY — OHA
pacmasna, niemky Kypul CKiesanu, a y30euky ceunvu cveau!». (Adanacwes IlI, 243)

Hacrosias ckaszka cOOTBETCBYET CTPYKTYPHBIM HOPMaM PYCCKOM HapOIHOW CKa3KH, BEIb B
Hel UCTOIB3YIOTCS KaKk 000POTHI MPUCKA3KH, KOPIYC CIOXKETa, BKIIIOUAOIIUI B ce0s OMpe/IeIeHHbIe
MO(OJIOTUIECKUE DTIEMEHTHI, TaK U 3aKITFOUUTEIbHAS YACTh CKA3KH.

B camom koHie ckazku «WBaH Aypak» TOXKE HCIOIB3YEeTCS 3aKIIOYHUTENbHas (GopMmyna:
«llapv eco yeocmun u omoan 0ouvb, 066eHUANUCHL OHU, U Menepa Hcugym, Xaed xcyiom. A mym
ObL1, MeO nujl; no ycam mekno, 6 pom He nonano. /lanu MHe KOJRAK, 0a ROYanu moaKams, oanu
MHe Kagpman, s udy oomotl, a cunuuxa remam u cogopum: « Cuno 0a xopowt!» A oyman : « Ckuno 0a
nonodxcv!y «Bszsan ckunyn, 0a u nonoxcuny. (Adanacwes I, 238)

[To pa3pa®OTaHHOCTH OH SBIAETCA YyTh JU HE TOJHBIM IKBHUBAJICHTOM PAaCCMOTPEHHOM
BBIIlIE CTPYKTypHON eauHulbl ckazku «®oma bepennukoB», Bomenmieii B cOopuuk A. H.
AdanaceeBa. [Ipu cpaBHeHUH 00BEMa TOXKAECTBEHHBIX MO (YHKIUH CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTOB
OOHapy’KMBAeTCAd pa3IMyUe JIMIIb M0 OOraTcTBY HCIOJIb30BaHHBIX 000pPOTOB. MHOTHE 00OPOTHI
BTOPOM CKa3KM MEPEAIOT TOT K€ CaMbIil CMBICH, HO OoJiee cxkarto, B 6osee mpocToii hopme.

O tunmuHOCTH U OoraTcTBE (HOPMBI CBUACTEIBCTBYIOT 3aKIIFOYUTEIBHBIE SJIEMEHTHI PyCCKHX
HApOJIHBIX CKa30K:

«IlapeBHa-3Men»: «Ceaovba Obiia boecamas; Ha Mot ceadvbe u s ObLI, Med-6UHO RU, NO
ycam mekno, 60 pmy He ovino.» (PC, 239)

«CHupoTKa-1eBouKa»: «f y Heil Ovina, Med nuaa, no 2ydbam mekno, 0a 6 pom He nOnAo.
Bom u éacne koneuy.» (PHC, 433)

[IyTnuBeie GopMyIIbI OOHAPYIKUBAIOTCS U B CIEIYIONINX CKA3KaX:

«WBan pypax» (PHC, 427-429): «f y nux 6wvina, waii nuna, maxue oHu clagHvle JTIOOU.»
(PHC, 429)

«Jdanmaa» (PHC, 435-437): «A y nux 6vina u uaii nuna, Hy no 2cybam mexno, a 6 pom He
nonano Bcsa Bom max [lanun socenuncs na caasy.» (PHC, 437)

«byii-Boak u UBan-uapeBuu»: «Ilup ovin 3a0an na éeco mup. A mam 6vi1 MeO-nueo nun
u ocypyamu 3axycun.» (PHC, 390)

«ABaH-napeBH4 M AJMXOH-00raThipb»: «Cman oH ocumes Oa noxcusames u 000pa
Haocusamu.» (PHC, 405)

«Bopoobromex»: (PHC, 437-440). «Tym yapv eco scenun. bvin mam nup. A Owvina,
mMany06ana 0a Hocy C1OMand, u He no2isaoeia Mot c8advovl, He 00 Mo20 ObLI0, MAK MEHS 8600KaA
¢ Hoe couna.» (PHC, 440)

«ITo KoJieHa HOTH B 30J10Te, 10 JOKOTH PYKH B cepedpe»: «B amo epems s mam owviia,
Me0-8UHO NUA, 6Ce 8UOed, 8CeM DbLIO OYEHb 8ecello, 20PbKO MOIbKO 00HOU cmapuieti cecmpe.»
(PC, 252)

[To paccMOTpeHHBIM HAMU MPUMEPaM CKIIaIbIBAeTCs MPEACTABICHUE O BapHAHTaX OCHOBHOM
CKa304HOU (OpMyNBl M Takke O CTYNEHYaTOM XapakKTepe TIOJTHOThl CTPYKTYpPhI-OpUTHUHANA.
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Hcnonb3oBaHue ompeaeneHHOro o0opoTa AJsl CKa3UTels SBIsAETCS HOpMOU. M3MeHstoTcs TUIIb
HEKOTOPBIE JJIEMEHTBl JAHHOM CTPYKTYypbl. JlOCTOMHA BHHUMAaHMs CBSI3b [aHHOW KApPTUHBI C
MOTHBOM cBa/ib0bI. CKa3uTeIh 3aKaHYMBAET CKAa3Ky paccka3oM O CBOMX NPUKIIOYEHHUSX, JTHOO0 O
coObITHSX MUpa. Becenble KapTUHBI CBaAbObBI TAK)KEe UMEIOT CHEIM(PUUSCKUI apealbHbI XapakTep,
CBSI3aHHBIN C TPATUIMSAMHU U CUCTEMOI 0OpSI0B MCCIIeTyeMOl KyJIbTYPHOU 30HBI.

CreneHp pa3pabOOTAaHHOCTH KapPTHHBI 3aKIIOYUTEIBHOTO DJIIEMEHTa  HaOmromaercss B
BapUaHTaX 3TOW CTPYKTypHOU enuHHIbl. [lo HameMy mpeanooKeHuIo, UCIOIb30BaHuE MOTHBOB
OTpe/eNsieTCs HE TOJIbKO OJApEHHOCTBIO CKa3WTENs, HO TaKKe M MECTHBIMU TpaJuLUsSIMU
MTOBECTBOBAHMS.

«He 11060 — He caymaiiy : «Tym paznodcunu onu 020Hb, NOCMABULU 2OPULOK C KDYNAMU HA
mazan u Havanu eapums kauly. Kozoa kawa ceapumcsa, mozoa u ckazxa npoonumcs, a meneps
noka eca» (Adanacees 111, 219);

«byii-Boak»: «Taxoti O6bl1 c6a0EOHBIL RUP, NPOONIHCALOCHL Yenylo Hedento. lam 6UHO peKou
JIUNOCH, 0adice U 8bInUms MHe npuuiiocs. Keacy u nuea mnozo nuj, 0a moavKo auuis ycol 3amMoyu,
a no ycol mexio ¢ pom ne nonano» (PHC, 384);

«/loopoe cnoBox»: «Ha mom nupy u s 6vi1, med-euno nuu, karavamu zaedan» (PC, 274).

«Ban BbIkoBUYY: «f He nuu, He el, 830yMall YMupamscs, c0 MHOU cCManu opamovcs; s
Haoen Konnak, cmanu ¢ uieto moaxkams!» (PC, 84).

B cnenyromux ckazkax oOHapy»KHUBAarOTCs JApyrue (GopMyiibl 3aKIIOYMTEIBHOTO JJIEMEHTA,
TaK)KE HCIONB3YIOIUe pudMyronmecs s3bIKOBbe equHUIbL: «ABaHymika-gypadok»: «boii y
HUsanywxu xonooey, 6 konooye pvloa eney,; a moeti ckaske koney.» (PC, 312)

«dypak u 0epe3a»: «J/loou cmompsam — Kak ecmv Ko3ell, NAOHYIU OYPAKy 8 21a3d U pa3ouiucs no
oomam. Ckaske Koneuy, a mue medy kopeu.» (PC, 314);
«He 1000 — He caymaii»: «Ckazke koHey, a mue medy kopew». (Adanacwes III, 231);

«JIwronymka»: «JIymous Haencs Oouenvss, 3ane3 Ha noiamxu u ychyn. Kozoa om
npocHemcsa, mo20a u CKazka Mosi oane HauHemcs, a menepsb noka eécea.» (PC, 317);

«Banymka nypadok»: «buvin y Heanywxu konooey, 8 Koiooye pvloa eiey, a moetl cKkazke
koneu.» (Adanacees 11, 197);

«Ynanoi 6arpak»: «Kunu onu 602amo; 080p y HUX KOAbYOM, MPU HCEPOUHBL KOHEY C
KOHYOM, mpu Koaa 3a0umo, mpu XEOpOCMUHbl 3a8Uumo, HeOGOM ROKpbIMO, d C8emoMm
obeopooceno!» (Adanacees III, 235).

B ckaske «Bop» Taxxke HaOI01aeTCs TPYObIii KPECThSTHCKUN FOMOP, KOTOPBIA THITHYCH JIJIs
MHOTHUX PYCCKHUX MOCIIOBUI] U IOTOBOPOK:

«Bovinymancs Cenvka uz 6edvt, ompacmui cHoga Oopooy u cman cebde Heump-noHcueams, 8
uyscoe 000po nanvl 3anyckams, U 00120 Obl HCUl, 0a 60m HedagHo nosecunu.» (Adanacwen III,
178)

«Cka3ka o Bacuiuce 3010T0i Koce, HeMOKPBHITOH Kpace n 00 UBaHe-ropoxe»:

«Bacunuca srcenuxa ooxcoanace, a yapesuuy Hegecma Hauliack. Yemvipe 6enya 3akasanu,
08e c6adbOBI NUPOBANU, HA 8ecelbe HA PA0OCmsaX nup 2opot, med pekoiu! /ledvi 0edosé mam Ovliu,
Me0 nunu, u 00 HAC OOULII0, NO YCAM MEK10, 8 POM He NORAJI0, MOIbKO 6e00MO cmano, umo HMean
no cmepmu omya NPUHsL YapCcKull 6eHey, npasuil co Ciagou 0epircasol, u 8 poovl po0o8 ClaBUNLOCH
umsa yaps I 'opoxa.» (Adanacees 111, 326)

B pycckux HapoAHbIX cKkaskax, HcHoidHeHHbIX A. K. BapblllHUKOBOWH, MBI YHTaeMm
CIEeIYIONIYIO (hOPMYITY:
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«Ban Boapry u Muxaui Boabsru»: «Bom Ko20a oHU Oeaunuca u HeeHuaucs, 1 mam ovlia,
MeO nuna, no 2yoOKam mekjo, a ¢ pom He HONAR0. A HCu8ym xopouio, NUCbMAa MHe WIAION, MOJbKO
OHU 00 meHs He 0oxo0am» (PHC, 423).

JList BEeHTepCKUX BOJIIEOHBIX CKAa30K TOK€ CBOMCTBEHHBI 3aKIIOYUTEIbHBIC CTKYKTYPHBIE
€IMHUIIBI, KOTOPHIE TOXE CBSA3aHBI C IOMOPHBIMH COOBITHSMHU CBaAbLOBI IIaBHOTO reposi. CKa3uTelnb
SIBJIICTCS YYACTHHKOM CBaJAeOHOr0 MUpa, TJe MPOUCXOIAT IOMOPHBIC, HO HEMPHSTHBIC JJISI HETO
COOBITHS.

Benrepckas ckazka ,,Szélike Kiralykisasszony” (benenex) «Berepok-koposieBHa»
3aKaHYMBAETCS IIYTOYHBIM 3aKITIOUUTEIHHBIM 3JI€MEHTOM, THIMYHBIM A7 (DONBKIOpa M3ydaeMoit
HaMU KyJbTYPHOH 30HBI:

~Mingyart nagy lakadalmat csaptak, iistre foztek, teknore talaltak. Csak lé volt kilencféle.
En is ott voltam ebédre. Ettem, ittam, jol mulattam, s aztan szépen elkullogtam.” (Benedek 198)

«TyT xe yctpounu cBaaeOHblii mup. CTOJBI JOMIIUCH OT SIBCTB. TOMBKO yXH OBLIO IE€BSThH
BujgoB! S Ha ToM mupy Obul. En-mun, Xxopomo mnoBecenwics, a MOTOM YAAIWICS IOA00pY-
MO37I0POBY».

B Benrepckoit ckaske ,,Tejkut” («MojouHbIil KOJOAEI») TOXKE HCIOJB3YeTCS KapTHHA
CBabOBbI, € MPOUCXOIAT IIYTIUBBIE COOBITHUS:

»~Egyszeribe olyan lakodalmat csaptak, hogy telel6 Szent Paltol tekeré Szent Palig asztal
asztalt ért. En is ott voltam, kaptam egy kicsi csontikdt, de odajétt a keresztapam, s addig kérte, mig
megharagudtam, s a labahoz vagtam. Aki nem hiszi, nézze meg, még most is santikal bele”. (Kriza
1972, 121)

(«ITocne ATOTO 3aKATHJM TAKOW MHMP, YTO CBAJEOHBIN CTOJ MPOCTUPAJICS OT OJHOTO Ceia
no apyroro. M st Tam ObUI, TIONyYHJI OJHY KOCTOYKY, HO TIOJOMIET KO MHE KPECTHBIH OTEIl U TaK
JIOJITO BBINIPAIIMBAIl €€ Y MEHsI, YTO 51 paccepauiics U OpocuJ ee mpsiMo emy B Hory. Ecnu kTo He
BEPUT, ITyCTh IOCMOTPUT, OH U ceiYac XpoMaeT»).

B Benrepckoit HapoaHoit ckazke «Rdadé és Anyicska» Toxe oOHapyKHBaeTCs IIyTIUBAS
3aKIIYUTENbHAs PopMyTia CKa3KH:

~Erre aztan még jobb kedvok kerekedett, még nagyobb lakadalmat csaptak, ettek-ittak,
mulatoztak, Duna, Tisza, Drdva, Szava mind ott voltak egy szegletben, egy nagy zsdakba beletomve,
én is ott voltam, ugraltam, tancoltam, a zab sarkantyummal a zsdkot kirugtam, mind kidolt a sok
viz, te is ott voltal majd a vizbe haltal, de én megkaptalak, iistokodnél fogva ki is rantottalak. Ha ki
nem rantottalak volna, bizonyosan belehaltdl volna.” (Arany 1979, 65).

(«ITocne aToro mm ctasio emie Becesee. Emie Oosbllie 3aKaTHJIM OHU CBAJeOHBIN MUP».
Enu-nunm, Becenunuck. Bee Gonbliine pexku cONUMCh TyAa, UX coOpaiu B OJWH OOJBIION MEIIOK,
KOTOpBIN cTosin B yriay. U g Tam Obl, TUIsican-TaHIIEBal, MOM HINMOPbI BPE3AIHUCh B 3TOT MEIIOK,
pexu Bce BbIpBaJIMCch U3 Hero. [Iponsomien motomn. Trl ToXe TaM ObLI, UyTh HE YTOHYI, ST CXBATUI
TeOs 3a BOJIOCHI, BBITAIIMI U3 BOABI. Eciu ObI Te0s He BhITAINII, HABEpHSKA ThI ObI IPOTIAI»).

B Benrepckoii sTHOrpaduueckoit pabore «/Neépkoltészet» (Benrepckoe HapoaHOE
TBOpuecTBO, 1988) B rnaBe «A népmese mint népkoltészeti miifaj» (Hapomnasi cka3ka Kak »KaHp
¢donpkopa, 19-36) Takke TOBOPHUTCS O MPHUCKA3Ke U O 3aKJIYHUTEJbHOH ¢opmyse, Kak o
TUMMUYHOM CTPYKTYPHOM MOTHUBE BEHI€PCKOM HApOAHOM CKa3KW. 3HAMEHUTBIA BEHIE€pPCKUU
¢donpknopuct UmrBan bano (1982) mpennaraer AOMONHUTH TPEXAIEMEHTAPHYIO CTPYKTYpPY
BonieOHol ckasku. Ilo muenuto WM. baHo naHHBIE CTPYKTYpHBIE SJIEMEHTHI JACHCTBUTEIHHO

44



“WEST-EAST” Vol 5 Nel (March, 2021)

SABJIFOTCA CaAMBIM TICPBLBIM, 1100 caMbIM IMOCJIEAHUM JJIEMCHTOM CKa3Kh, HO OPraHM4Y€CKH HeE
CBAA3aHbI C CIO)KETOM U MOTYT COYETATHCA C pa3HbBIMHU CKa3KaMU.

ApeaJleble ceoilicmea RPUCKA3KU U 3AK/IIOUYUMETIbHOZ20 J1emMenma pyCCKOﬁ CKA3Ku

Cka3zouHass ¢opmyna cun-ovin SBISETCS TUIMYHBIM AJIKMEHTOM PpPYCCKOW HapoOJHOMN
cka3ku. BocTouHoe mpucxokieHue 3Toi (opMyisl paccMaTpuBaeTrcs B KHHre akagemuka O. b
Txauenko (1979). YkpauHCKuil TMHTBUCT MPHUBEI MapajljiebHble PUHHO-YTOPCKUE CTPYKTYPBI:

«KOMHU  06HbI-606Hbl, YIAMYPTCKYIO )/IbIHbI-8bLAbIHBL, MOPIOBCKYIO IPAMC-QUIMEMC,

COCTOSAIINE U3 KOMIIOHEHTOB CO 3HAYEHUEM <GKMTb» U «OBbITh, CylIeCTBOBATBLY». [10 ero MHEHH!IO,
CBHU/IETEJILCTBYIOT O (PUHHO-YTOPCKOM CYOCTpaTe B PyCCKOM SI3BIKE.

Baxxnoii ¢pyHkIMel nprcka3ky, HAUMHAIOIIEH PYCcCKyIo BoeOHyto cka3Ky « Tpu mapcrsa
— MeJHOe, cepeOpsiHOe M 30J10T0e» SBJIIETCS 0003HAUEHUE U YTOYHEHHME CKa30YHOI'O BpPeMeHH
MHU(POJIOTHUECKOMN CKa3KH.

«B mo oasnee epemsa, Kozoa mup 60dcull HanoIHeH Obll TeuumMl, 6e0bMaMU 0d PYCAIKAMU,
K020a peKu meKkiu MOJouHble, bepeca Oblau Kucenvhvle, a no NOJIAM JeMmanu HeapeHvie Kyponamku,
6 mo epemsa dncun-owin yapo no umenu I opox ¢ yapuyero Anacmacweu Ilpexpacnoro, y Hux Oviio
mpu cvina-yapesuua.» (PC, 68)

Janusb1ii Borpoc ¢osbKIIopa TIATeNIbHO HccieayeTcss komu ¢onbkinopuctamu O. W, Visimessim
u N. U. YasameBbiM B pabote «Oumonoeusn cxkaszkuy» (1997). B rnaBe sTHOrpadguueckoit paboTsl
«Bpems-npocmpancmeo 8 peanbHOM Mupey aBTOPbI yKa3bIBalOT HA OCHOBHYIO POJIb ITaHHOT'O THIIA
CTPYKTYpPBI, KOTOPBIH CIyXHT O3HAKOMJICHHIO CIyIIaTeNell ¢ CaKpaJbHBIMU JUMEH3USAMHU U
BBEJICHUE UX B ATOT UyAECCHBIN MUP.

B paccMOTpeHHO# CTPYKTYPHOU €IUHHIIE PYCCKOW CKa3KH HAOIIOMAIOTCS T€ K€ BPEeMEHHbBIE
MOTHUBBI, KOTOpble 00HAPYKUBAIOTCS U B OypATCKUX HapOIHBIX ckazkax. C BompocaMu OypsATCKON
HapOJHOW CKa3KW MBI CMOTJIM TMO3HAaKOMUThHCA B padore E. B. bapannukooii (1978), koropas
MOTYEPKUBACT, YTO IPUCKA3Ka B KOMIIO3MIIMOHHOM OTHOILEHHM SIBJISIETCS TUIHYHBIM MOTHBOM
TaKXke U OypATCKUX BOJIIEOHBIX CKA30K.

[Tpu paccMoTpeHuu crieupuIecKux CBOMCTB CTPYKTYPhI OypsITCKoii BomeOHoM ckazku E.
B. bapannukoBa aHanM3UpyeT KOMIIO3HUIIUIO CKa3Ku «Apaca-bBypica xan». Oyukuus OypsaTCKOM
IIPUCKA3KH B OCHOBHOM COOTBETCBYET KOMIIO3ULIMOHHOMY 3JIEMEHTY, UCIIOJIb30BAHHOMY B PyCCKOM
BoIIIEOHOM cka3ke. DyHKIMS JaHHOTO TUIA MPUCKA3KU 3aKJII0YAETCsl B TOM, UTO OHA YKa3bIBaeT Ha
BpeMs AelcTBUSA, KOTOPOE IPUYPOUHMBAETCS K JATIEKOMY IPOIIJIOMY:

«Kozoa escenennas npeobpazosanach, K020a C8UHAS 201084 CMANA CbeOOOHOU, K020a
npupooa na 3emie ycmanosunacb, Kozoa copa Cymbep c¢ 0Oyeopok Ovina, Kozoa 6 mabyHe
POIACOANUCHL apeamMaru, KO20a y OMyos podxcoanucs, Oamopbvl, Ko20a 3emisi 0vbiia MON0O0OU U
Kpacueot, Ko20a eépems OvLlo O1azooamuoe, a Oymaza Oviia MOHKOU, dcun xan Apoaca Bypocar
(bypsarckue HapoaHbsie ckazku 1990, 225).

VYcTaHOBIEHHE CKAa30YHOTO BpPEMEHHM OOHApYXKMBAeTCs M B TPUCKA3Ke JAPYroro
MIPOU3BEACHUSI OypATCKOTO HAapOAHOTO TBopuecTBa. Bommebnas ckaszka «CbIH 3331301311, "a3ap
IMoonun» ToXe HAUMHAETCS ONMCAHUEM BPEMEHM UYJIECHBIX COOBITUI:

«B me cmapooasnue epemena, xozoa nocooa cmosna 01a200amMHAs U MPAGbL APKO
3enenenu, Ko20a 3emis Oblia Mmanas u C8UHbU OMbEOAIUCh, KO20A MOIOUHO-0eN0e MOope TyHcuyel
guoHenocw, Kozoa 2opa CymbIp KOUKOU MANEHbKOU Oblia, K020a pazeecucmoe 0epeso OnyuKu

45



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

HU3KOPOCIOU NOPOCAbIO NOABIXANOCH U KPYMOPORULL KO3€l MANEeHbKUM KO3MEHKOM PEe36UIICS, HCUT
cvin 32200194 'asap Ioonun co cmapyxoin» (BypsTckue HapoaHbIe CKa3ku, 426).

B mnpucka3kax, HCIOJNB30BAaHHBIX B BEHICPCKUX BOJIIEOHBIX CKa3KaX, B OTJIMYHE OT
Oosblilee BHUMAHUE YJICNSAETCS OMUCAHNUIO MPOCTPAHCTBA, YEM BPEMEHM, CBSI3aHHOTO C CIO)KETOM.
Jliia 0003HaYeHHs] BpPEMEHHU CIIy’KaT CPaBHUTENBHO MPOCThie 000pOTHI Takke Tuna: «Egyszer volt,
hol nem volt.» («Pa3 0bL710 — pa3 He ObLI0, ObUT» ); «Hol volt, hol nem volt, volt egyszer.» («I'ne
ObLIO T/IC He OBbLI0, OBLITY).

O06opoThl TPUCKA3KU BEHNePCKUX BOJIIEOHBIX CKAa30K, MMEIOT apeajibHbIA Xapakrep,
TUIIUYHBI U 17151 CKa30K TIOPKCKUX HApoJI0B. B TaTapckoM si3bIKe TOKE M3BECTHA cxonHas (opmyra:
«oynmaca oynzan uxen» (TaPC, 83) «bpuia He 6buta! Kyna HU 111710!» 110 TONKOBaHUIO y30€KCKHX
(hpa3eosoroB ABISAETCS OOBIYHBIM 3aYNHOM y30EKCKON CKa3KH. DKBUBAICHT JaHHOU (HOPMYIIBI «OUp
oap sken, oup éx sxen» (TypxkmPC, 100) «pa3 0b1710 — pa3 He ObLI10» HCIIONIB3YETCS B TYPKMEHCKOM
(donbpKIOpe TakKe AIeMEHTOM Tpuckaszku. [lapamrenspHas (gopmynia MCHOIB30BaHA B MPHCKa3Ke
TYpEUKUX CKa3ok: «bir varmis bir yokmus» (TypPC, 894) «pa3 6bL10 — pa3 He ObL10» (HEKOT/a,
KOT/Ia-TO).

B OGonee mpocThix (opmMax MpuCKa3Ku B CIOBAIKOW HAPOJHOM CKa3Ke HCIOJB3YIOTCS TaKKe
MOTHBBI, BO3HUKIIIUE MO BIUSHUEM apeaTbHbIX KOHTAKTOB:

Cka3ouHOe  TPOCTPAHCTBO  HApPHCOBAaHO  Oojee  pa3paOOTaHHBIMH  KapTHHAMH.
PaccMoTpeHHBIN HaMHM TUITMYHBIA 3a4MH BEHI'CPCKOM CKa3KU UCITIONIBb3YEeT (OPMYIIbI, CBOHCTBEHHBIE
y30€KCKHM M TYPKMEHCKHM HapOJHBIM ckazkaMm. Dopmyna «oup 6op sxaH, oup 1k sxan» (Y306PC,
73) «pa3 ObL10 — pa3 He ObLIOY.

3acny’KMBaeT NPUCTAIBHOIO BHUMAHHUS, YTO B PYCCKOM HApOJIHOM peuu CTPYKTYpHI,
COOTBETCTBYIOIINE, (opMyJie BeHTepcKoit npuckasku «Egyszer volt, hol nem volt» (pa3 6b1710 — pa3
He ObLI10, ObLI ) SIBJISIFOTCS] TUIIMYHBIMU SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMHU.

B nocnoBunax, 3adukcupoBaHHbIX B cOopHuke B. Jlams, WCHOIB3YyIOTCS CTPYKTYpHI, B
KOTOPBIX COYETAIOTCS] OJHOKOPEHHBIE TJIaroJbl C YTBEPAUTEIbHBIM U OTPUIIATENFHBIM 3HAUCHUEM:
«Kusem ne scueem, a npoxxusats npoxusaet» (I I, 82); «bwvin ne ovin, scun ne rHcun, 3HaTh, YTO
npona» ([ 11, 71); «Edy, ne edy, noexam» ([ 1, 127); «boiica ne doiica, a poky He MUHOBAMbY
(I I, 40); «bovina ne ovtna. boino ne ovin1o — kamaii cnneva'» (J 1, 55), «Copouu ne copouu, a
oe3 pyons oeimoy ([ 1, 109); « Yuen, ne ywen, a nobesxcamo mooicro» (I 1, 382);

O TUMUYHOM UCIMOJIb30BAHUU JAHHOM CHENU(UUECKOW CTPYKTYpbl B PYCCKOM HApOIHON pedu
CBUJETENHCTBYIOT MPOU3BECHHS PyCCKUX HAPOIHBIX MHCATENEH, B KOTOPHIX 3BYUHT S3bIK HapoJa:
«bvina ne ovLna, cnenato, xak ona Benenay (baxos 189). «/lenaii ne denaii, a cpox OTOUTHIIN
(baxos 277); «Ilokaxcem — ne nokaxcem, a 3acyna Hamemy Opaty Oynet». (bax 328); «Jymaii
He Jymaii — cto pyOneit He nenpruy. (Ilykmumn 28); «— I'pycmu ne zpycmu — mToO TOIKY?»
(Wykmun 34); «— Xouwtv ne xouwrv — yetwipe otaan!» (3ansirun 362); «A tam docmampueail He
oocmampueait. .. y Bcex Boaa» (Pacnytun 37); «910 3HAYUT, 603ump He nepeso3umsy (PacmyTuH
121).

B kuTaiickoM sI3bIKE€ COYETaHHE YTBEPAMTEIBHON (POPMBI CKA3yeMOTO SIBIISIETCS THITMYHON
CTpyKTypoil: Xianzai nide fumii sh-bu-shi zai Riben? (OKSl, 94) «ceituac TBOM pOAWTENU B
SAnonuny. B manHom Bompoce cpykrypa sh-bu-shi «OyKBaqbHO: HAXOASTCHA- He HAXOMATCA?)
BBIpa)KaeT HEOCBEJIOMIICHHOCH cobeceqnuka. B mpyrom Bompoce Niundi zai béizi li, sh-bu-shi?
(OK4, 94) «monoko B cTakaHe?» TOXKe MCIONb3yeTcs AaHHas cTpykrypa (Ectb, HeT? B crakne?).
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Bonpoc: Ta ldi de zdo-bu-zdo? (OKS 241) «oH paHO mpuIlen?» HUCHOIb3YeT aHTarOHWYeCKHe
KOMIIOHEHTHI Zd0-bu-zdo «paHo-He PaH0» OOCTOSTENBCTBA BIPEMEHHU.

Cnenyroue KWUTalCKUE TPUMEPHI TOXKE HCIOJB3YIOT CTPYKTYpPY, COEAMHSIOIIYIO
YTBEPAUTENBHYIO U OTpULIATEIbHYIO (POpMBI cKazyemoro: Nide chizi chdang-bu-chdang? (OKS, 34)
«TBOSI IMHEWKA JNWHHAA? (IUIMHHAS He nnuHHasn?)»; Nimende yuanzhiibi yiyag-bu- yiyag? (OK4,
34) «y Bac OJMHAKOBBIEC IIAPUKOBBIE PYUKHU? (OAMHAKOBBIE HE OJMHAKOBBIE?)». B 3THX mpumepax
TO’K€ UCIOJIB3YETCs YaCTHIla, BHIPAXKAIOIIAs OTPHUIIATEIbHOE 3HAY€HNE UMEHHOM YacTH CKa3yeMoro.
Cryktypsl chdng-bu-chdang? «nnvHHass He JIUHHasS» yiyag-bu-yiyag? «OAMHAKOBBI HE
OJIMHAKOBBI?» MPEICTABISIIOT COO0M UMEHHYIO YaCTh COCTABHOTO CKa3yeMoro.

Bompocel ucmone3yloT dYacTuily méi Jjia TepeJayd  OTPUIATENIbHOTO 3HAYCHHS B
CIIEIYIOIIMUX MPUMEPAX, B KOTOPbIX aHTOHUMUYECKAsI CTPYKTypa you- méi- you «eCTb- HE €CTb»
BBIpQXKAET HEOMpeAeNneHHoCTh: Li daxué bu yuan you- méi- you dianyingyuan? (OKS, 382)
«HEMAJIEKO OT YHUBEPCUTETA €CTh KMHOTEATP?»; Zai xuéyuan fuyin you-mei-you shitang? (OKS,
382) «BOM3M HHCTUTYTA €CTh CTOJIOBAS?.

[IpencraBineHHbIe TPUMEPH TMOATBEPXKIAIOT HCIOJIB30BAHUE CXOAHOW CHEIUpUIECKON
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPbI B pa3HbIX A3bIKaX M3y4aeMOro apeaja, YTo FTOBOPHUT 00 ob1ieM mpueme
SI3BIKOBOW MOJICITH.

3aKTI0UYUTEIBHBIN SJIEMEHT PYCCKOM CKa3KH TOXe 00J1a1aeT apeallbHbIM XapaKTepoM, O YeM
CBUJETEIBCTBYIOT CIEAYIOIINE TIOPKCKUE IPUMEPBHI.

Tunu4yebii 000pOT PYCCKOM CKa3Ku, CBS3aHHBIH C MOTHBOM INHpa B 3aKIIOYUTEIHHOM
arieMeHTe 3aUKCHPOBaH B COOPHUKE PYCCKUX mocioBull: «Ilo ycam mekno, 0a 6 pom He nonano»
(1. 1, 48). JlaumHas oGuien3BecTHast (GpopMyiIa, nsydeHHas u B pabore M. Iomusku (1932), nmeer
SKBUBAJICHTHI B aJITAlCKOM (Ppa3eosiorum.

Jannas ¢pazeonoruyeckas QGopmysia HCIOJB30BaHA BO MHOTHMX PYCCKHX CKa3Kax, Kak
Hanpumep: «O rope-ropsinuHe, Jlanujie — IBOpPSIHUHE»: «f mam Obli, RUEO RNU; NO YCAM
MeKN0 8 pom He NONAno, 0anu MHe KOANAK — CMAlU 6 wier MoKamv, 0aiu MHe WIbIK — 5 8
noosopomuto u wimwvie!» (Adanacees, III., 375)

CXOJICTBO TOATBEPKIAIOT KaK OAIIKUpCKas MOTOBOPKA «Kece menzd 13 uokmausl» (bPC,
267) «n0 s3pI4Ka He Aouuio (T. €. OBUTO Mayio efpl)», TaKk TaTapckue mpumepbl «MbleK ubliaHObl,
aswizea kepuede» (TaPC, 381); «mo ycam Teksio, B poT He nonano»; «OJisl menoyicen ymmaoe,
keue menze yncumminy (TaPC, 409); «mo GonblIioMy S3bIKYy HE MPOILIO, JO MaJ€HBKOTO HE
JIOLILIION.

JlocTOiHO BHUMAHHMSI TOXIECTBO INIYTJIUBOM KAapTHHBI TaTApPCKOM CKAa3Ku U PYCCKOM
nocinoBullel U3 coopuuka B. W. Mansa. «llowen 3aempa, npuwen cezoona» ([ 1, 359),
MOCTPOCHHAS W3 TOXKICCTBEHHBIX 3JIEMEHTOB. B OCHOBE WIyTIIMBOIO MOTHBA JIKUT HHBEPCHS
NOpsiAKa ACUCTBUMN.

3aciayKUBaeT NPUCTATILHOIO BHUMAHUS CXOJICTBO MEXy IOMOPHBIMU KapTUHAMHU.

O06 apeanbHOM XapakTepe 3aKJIIYMTEJbHOH CTPYKTYPbI PYCCKMX HApOJIHBIX CKa30K
CBUAETENbCTBYIOT M TIOPKCKME CcKa3ku. O THUIOMYHOM XapakTepe JaHHOM  (opmyIsl
CBUJETENBCTBYET TaTapckass cka3zka «['yJbYedek», HCIONb3YIOMIAs MJAaHHBIA CTPYKTYPHBIN
JJIEMEHT:

«A y Hux Ovi1 — Guepa nouien, ce200Hs eepHyica. Haw c¢ medom Hanuca, NUPO2os
naenca.» (l'ynpueuex 1952, 72)
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B wu3BectHOl Tatapckoil BommeOHOH ckaszke «Kamwvip-oamuip» (TatHC, 15-20) «Tecro-
OorateIpby» HIyTJIHBasi popMyJia 3aKITIOYCHHSI TOKE CBSI3aHa C KAPTUHOW CBabOBbI.

«Tpuyams Onetl nuposanu, copox onei c8advdy cnpasisinu! U s na moii ceadvbe Ovin, u3z
nycmozo kosuia meo nuay. (TatHC 20).

B npyroit Tarapckoii ckazke «TaH-0aTbIp» («3aps-00raThIph») TOXKE HCIOIB3YCTCS
JTAHHBIA MOTHB:

«QOuenv xopouwio onu ncueym. Cezo00Ha A K HUM x00u, euepa nazao npuuién. C meoom
uan y nux nua». (Tat. HC, 96).

[Tpucka3ka B ponu crnenu(puueckoro 31eMeHTa CKa3Ku OOHApYKUBAETCS U B YYyBAIICKOM
¢donpkiiope. UyBanickum o00poTaM Takke CBOMCTBEHEH pudM M HApoIHBIM romMop: B uyBamickoit
ckaske «bateip n Yure Xypcaxaa» ynpoiueHHast popMa 3aKII0UUTENIbHON (POPMYJIIBI 3BYUHUT TaK:

«H 3asenu nup Ha eéecv mup. M a Ha mom nupy 0vl1, 000 6cem dMOM Y3HANL U CKA3KY
pacckazany. (YHCK, 66)

Hcnonp3oBanue (opMyil, HE3aBHCHUMBIX OT CIOKETa HaONIOJaeTcs M B YyBaIICKHX
HapOJHBIX CKa3KaX: «Mdx span, onmapan, uandaw ¢yana wynmapany» (UPC, 639) «s Bam cka3ky
pacckaxy, JIOKHOW Tpomkod moBemy» (dosbkiop). B cnoBape momdepkuBaeTcsi, 4TO JaHHAs
(dbopMyna sBISETCS 3a4MHOM YyBaIlICKOHM ckasku. Cremyromas ¢opMyna CIyKUT MPUCKA3KOil B
CepeIMHEe CKa3KH: «wbleé roxams aanaina, womax neipame marauina» (UPC, 639) «Oexur peuka,
W3BHUBAETCS, CKa3Ka Hama nponxobkaercs» (donpkiaop) Orta ¢opmyia HCHOIB3YETCS Kak
KOHIIOBKA CKa3KU: «lOMax amdm, onmapmam, nep camax ma cyumapaw» (UPC, 639) «pacckazain s
CKa3Ky BaM, HET HH CJIOBA (aJIbIIN Tam».

Jl1sl COOTBETCTBYIOLIETO 3JIEMEHTa BEHI'€PCKON HApOJHON CKa3KM TaK)KE CBONCTBEHEH
MOJTHOKPOBHBIN KPECTHSIHCKHI FOMOp, TPOSIBIISIONINICS B CBOCOOpa3HBIX KapTHHAX, B CMEIIHBIX
CUTYaLUsX C LEIbI0 Pa3BICUEHUS CIyILIATEICH.

Kaptuaa 3akirouuTeNbHOrO  3J€MEHTa BEHTepckoi  BommeOHoM  ckasku  Tejkit
(«MoIo4YHBII KOJOEI») U TYPKMEHCKHUX BOJIIEOHBIX CKAa30K SBIISIOTCS CXOIHBIMH:.

«ITocne 3TOr0 3aKATHJIM TaKOW MUP, YTO CBaIeOHBINA CTOJ MPOCTUPAIICA OT OJTHOTO Cela 110
apyroro. U s Tam ObLI, OTYYHIT OJTHY KOCTOYKY, HO ITOJOMIEN KO MHE KPECTHBIH OTeIl U TaK J0JITO
BBINIPALIMBAJ €€ Y MEHsI, 4TO sl pacCepAuiics U OPOCHI ee IpsIMO €My B HOT'y. Eciiu KTO He BepHuT,
IIyCTh IOCMOTPUT, OH U CEHYaC XpOMAET».

CxomHast FOMOpHasi KapTHHA 0OHAPY)KUBAETCS B 3aKIIOYUTEIBHON (hOopMysie B TYPKMEHCKOMH
ckazke «Kapamxka 6areip» (Typk. HCK, 54-66):

« mooice nobvisan Ha Imom nupy u yuiel, 3a6epHys 6 noiy Kocmse. Ho no dopoce na memus
bpocunca weHok moe2o deda no mamepu. A xomen WGbIPHYMb 8 HE20 KOMKOM 3eMau, 0a No
owubke Kunyn kocmoio. Tym wenox u obenooan ezo». (Typk. HCK, 66)

B npyroil TypkMeHCKOM Cckaske «/IBa ChbIHA NagMINAXa, POXKAEHHbIE OT HEBOJLHHUIILD)
(94-124) Taxke HUCHOJB30BAHA 3aKIIOUYMTENbHAs (OpMyJa, HANOJIHEHHAS OSMOIMOHAIBLHOU
OKpacKoOM:

«llo smomy cnyuaro 6vl1 ycmpoeH RUp HA HECKONbKO OHell U Houell, pe3anu 06apanos,
sapunu niog. A mooice Hec ¢ moz2o nupa MUCKy nioga u boavuywyro kocme. Ho 6dpye na oopoece
CNOMKHYJICSL — M08 No 3emie paccvinaici. A kocms nec Axounex ymawun. Tax s 20100HbIM u
ocmanca.» (Typk. HCK, 124)

3axmrountenabHas (GopMmysa UCHOIB3YETCS CPAaBHUTEIBHO JOBOJBHO YAaCTO B TYPKMEHCKUX
CKa3KaX, O 4YeM CBHUACTEIbCTBYET cka3dka «Cupoma», B KOTOPOW TOXKE HCIIONb30BaHA JaHHAs
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CTHJIUCTUYECKas] CTPYKTypa BOJIIEOHOM CKa3Ku HCCIEIyeMOro apeana. «4 nomom OH ycmpoun
C8AO0EOHBLIL NUP HA COPOK OHell U HOoYell U 8351 nepu 8 dcenvl. Ha mom nupy s ovin. M docmasanace
MHe Ha mom nupy 6oavuywas kocms. IIpunec Ovl 51 ee Bam, 0a nec Anabaii vixeamun ee y MeHs u3
pyk u yoexcan.» (Typk. HCK, 179)

3aKIIOUYNUTEIbHBIA  3JIEMEHT BEHI'€PCKOM CKa3KM CBf3aHa C ONMCAHMEM IOMOPHBIMH
COOBITUSMH CBaJ€OHOrO NUPA, IJI€ CKA3UTEIb CKA3KU TOXKE MPHUHSUI ydyacTHE. DTOT MOTUB TOXKE
HCIIONIB3YIOTCA B TYPKMEHCKHMX CKaszkaX. VHTepecHbIM OOIIMM 3JEMEHTOM BECENbIX KapTHH
SBIISIETCS. KOCTh, KOTOPYIO CKa3UTEIb MOJIy4YHII OT X035eB. OOrionanHas KOCTh TOBOPHUT O TOM, KaK
YTOCTHJIM W TOTYEBAIHM €ro. DTOT CKPOMHBIN TOJApOK TepsieTcsl B CIEICTBUHU, HEOXKHIAHHBIX
COOBITHIA, UTO OTPAXKAET «PYCTUUHBINY» HAPOTHBIN FOMOP STUX CKA30K.

3AK/IFOUEHME. Pe3ynbrarhl HAlIETO UCIIEIOBAHMS COACHCTBYIOT TOTIOTHEHHIO M MOTU(DUKAIINN
BEBOZI0B . TTomueku (1932) 06 yHHKAILHOM XapakTepe CTPYKTYphl PYCCKOil BOMIIEOHOI CKa3KH,
KOTOpBIE CIYXWIn akcuomoit st P. SlkoGcona, u3ydaromniero Bomnpocsl pycckoro ¢oibkiopa. B
OCHOBE HETOYHOCTH MX BBIBOJOB JIEKHUT TOT (PaKT, YTO JUI HUX BEHIEepPCKUMl (onbkiiop ObuI
HEU3BECTEH, JakKe HE UMEIIM TOUHbIE 3HaHMs O (hoIbKIIope anTaiickux Hapo1oB CoBerckoro Coro3a.

[TosmBKa MOAYEPKUBAET TO, YTO MPHUCKA3KA U 3aKJIOYHMTEIbHAA YACTh CKa3KW SBIIAIOTCA
HE3aBUCHUMBIMH YacCTSIMM BOJIIEOHOM CKa3KM, M MX HCIOJIB30BAaHME BO MHOTOM 3aBHCAT OT
TAJIAHTJIMBOCTU CKaszuTens. TakuMm o0pa3oM, Mbl MOXKEM YCTaHOBUTb, YTO CIOXKET BOJIICOHON
CKa3KM HMMEET KOJIJIEKTHBHBIN XapakTep, a HE3aBHCHMBIE YacTH HMEIOT B Oojblleil Mepe
UHAUBHAYAJIbHBIN XapakTep. KyIbTypHBIH M SI3BIKOBOM KOJUIEKTUB MOI YHAcCJIEOBAaTh CHOXKET
CKa3KH, KOTOPbI B OCHOBHOM COXPAHMWJICSl, KOPEHHbIE MOTHBBI HE H3MEHSJIUCh, HECMOTpPS Ha
YCTHBIN XapaKTep pacpOCTPaHEHUS CKa3KH.

M. Tonuska u P. SIko6COH He SBUINCH cobuparensiMi BOJIIEOHBIX CKAa30K, OHH JIeJIaln
CBOM BBIBOJIBI IO BOJIIEOHBIM CKa3KaM, 3a()UKCHpPOBAaHHBIM B cOOpoHHMKax. B mpuckaske u
3aKJI0YUTEJBHOH 4YacTH  BOJIIEOHBIX CKAa30K SBHO OTPaXKalOTCS OCOOCHHOCTH pEuyeBOU
nesitenbHOCTH ckasutens. Kuura Pycckue mapoownvie ckazumenu T. I'. VIBaHOBOW upe3BhIYATHO
Ba)KHA JUIsl UCCIIeOBaTeNell, Tak Kak B 3TOM paboTe mpeacraBieHa Ouorpadust ckasurens c
JAHHBIMU O €T0 JKU3HU. B HOBBIX COOpPHMKAX PYCCKMX HApOJIHBIX CKA30K COXPAHMIIMCH BCE BasKHBIC
AJIEMEHTHI CTUIIS HAPOJIHOTO CKA3HTEIsl, JaKe OCOOCHHOCTH JHAJICKTA.

[Ipy comocraBleHMM PYCCKUX U  BEHIEPCKUX CKAa30K OOHApyXWIUCh  OOIIHe
(YHKIMOHAJIBHBIE U CTHIMCTUYECKUE IPU3HAKU JJAHHOTO *aHpa (oJbpkiopa. Mcnoas3oBaHue 3THX
CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB CIIyXKaT JEATCIBHOCTH CKA3UTEIA, YCTAHOBUTH YMOLIMOHAIBHBIN KOHTAKT
CO cBOeH MyOJIMKOW M BBECTH CIIyIIaTeNss B MUpP CKa3K{, a TIOTOM BBIBECTH €0 W3 BOJIIEOHOTO
MUpa.

s 5TUX CTPYKTYPHBIX €IMHMI] CBOMCTBEHEH PYCTHUYHBIA HApOJHBIM FOMOp, KOTOPBIA HE
Yy)KJ] HM KyJbTypHBIM HOpMaM CKa3UTElsl HU HOpMaM cCiyllaTesled CKaskd. OTOT MOTHUB
HaO0JII0/IaeTCsl Y PYCCKUX M BEHIEPCKUX HApOAHBIX CKa30K. OOIMM MOTHBOM 3aKIIOUUTEIBHOIO
JJIEMEHTA SIBJSIETCS] CBaJeOHBIM MUP, YYaCTHUKOM KOTOPOTO SBJIIETCS CaM HApOJHBIN CKa3UTElNb.
BaxHbIM MOTHBOM IOMOpa SIBJISI€TCSI HEraTUBHOE COOBITHE, IOTEPs CKPOMHBIX I10JIApPKOB,
MIOJIyYCHHBIX Ha CBaJ(b0€, HEOCTATKU YIOUIEHNs. DT MOTHUBbI HAOIIOJAIOTCS KaK B PyCCKHUX, TaK U
BEHI'€PCKHUX M COIIOCTABIIEHHBIX TIOPKCKUX CKa3Kax.
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Pacimmpenuem kpyra KOMIapaTUBHOTO MCCIIEI0BaHHs Mbl MOXKEM IOJIyUUTh 00JIee TOUHYIO
MHGOPMALMI0O O CTUIMCTUYECKMX U CTPYKTYPHBIX CBOMCTBAaxX JaHHOTO JKaHpa HapJIHOIO
TBOPYECTBA.
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AFFIXES PRODUCING “LOCAL-SPATIAL” WORD-BUILDING
MEANINGS IN THE GERMAN LANGUAGE

Irina Kruashvili
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(Thilisi, Georgia)
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Annotation. The aim of the article is to show which word-building affixes take part in the formation of
local-spatial meanings in the German language; to describe the derivational models produced with the use of
the mentioned affixes and to characterize their structural and semantic peculiarities; to discuss formal and
contentual characteristics of derivational affixes, including suffixes and prefixes; to determine statistical data
of word-building constructions having local-spatial importance and to compare the frequency of their use in
texts of various kinds.

We use several methods of research in the article, namely, immediate constituent analysis (IC
Analyse), methods of description, opposition, transformation and substitution. By means of these methods, it
becomes possible to elaborate appropriate structural-semantic criteria as well as description and modelling of
the types of word-building constructions.

Results of the research can be characterized as follows: both suffix and prefix derivatives serve to the
expression of the local-spatial word-building semantics in the German language. We have analyzed up to 100
word building constructions, which express nuances of the mentioned meaning; we have discussed separately
affixes producing nouns, adjectives and verbs. Along with the multitude of the ways of production, the
complex words are also characterized by the diversity of root components; namely, in suffix and prefix
derivatives, there occur nouns, adjectives, verbs and adverbs in the capacity of root words.

From the materials discussed in the article, there can be drawn a conclusion that derivatives expressing
local-spatial word-building semantics occupy an important place in the lexical system of the German
language. Their many-sided use with attributive, predicative and adverbial functions attest the role of word-
building constructions beside the syntagma and simplex. Word-building affixes producing local-spatial
semantics make a great contribution to the realization of general tendencies of the development of modern
German language, which, above all, is true for the sphere of syntax.

Keywords: word-building meaning, prefix, suffix, derivation.

«JIOKAJIBHO-ITPOCTPAHCTBEHHBIE» CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE
ADPPUKCBHI B HEMEIIKOM A3bIKE

HNpuna Kpyamsuian
JoxTop ¢uiosiornu, accouuupoBaHHbIi npodeccop
Cyxymckuii 'ocynapcTBeHHbIN Y HUBepCHUTET
(Toumucu, I'py3us)
e-mail: i.kruashvili@sou.edu.ge

Annortamus. Ilenp craThm - TOKa3aTh, Kakue CIIOBOOOpa3zoBarenbHbie ap@UKCHl ydYacCTBYIOT B
(dhopMHPOBaHNH JIOKATBHO-IIPOCTPAHCTBEHHOTO CIIOBOOOPA30BATEILHOTO 3HAYCHUSI B HEMEIIKOM SI3BIKE;
ONMKCATh JICPUBALMOHHBIE MOJCIM C ydacTheM 3TuX ad(UKCOB M OXapaKTePU30BaTh UX CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH; PAacCMOTPETh (OPMAJbHBIC U CEMAHTUYECKUE MAapaMETPhl JACPUBAIUOHHBIX
abdukcoB, kak cydpdukcoB, TaKk W NOpePHUKCOB;  OMPEHETUThL  CTATUCTUYCCKHAE  JTaHHBIC
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CJIOBOOOPA30BaTENFHBIX KOHCTPYKIUH C JOKAIFHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIM CIIOBOOOPA30BaTENLHBIM 3HAYEHUEM
1 0000IIHUTH YaCTOTHOCTD MX YIIOTPEOJICHNS B Pa3INIHBIX BUAAX TEKCTOB.

B crarbe MBI HCHOJB3yeM HECKOIBKO METONOB HCCICIOBAaHHWA, a WMEHHO, aHalu3 110
HETMOCPEJICTBEHHO  COCTABIISIONIUM, OIUCATENbHBINA, COMOCTABUTEIBHBIN, TpaHC(HOPMAIMOHHBIA U
cyOCcTUTYIIMOHHBIA MeToAbl. C WX MOMOINBIO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM BBIPa0OTaTh HY)KHBIE CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYCCKHUE KPUTEPUH, ONHUCATh U CMOJACIUPOBaTH Pa3HOBHIHOCTU  CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIX
KOHCTPYKIUH.

PesynbraThl nccie10BaHA MOKHO 0XapaKTeprU30BaTh CIEIYIOIINM 00pa3oM: BEIpaKEHUEM JIOKATbHO-
MIPOCTPAHCTBEHHOTO CIIOBOOOPA30BATEIHHOTO 3HAUEHUS B HEMEIIKOM SI3BIKE CIYyXaT Kak Cy(QuKcalbHbIe,
TaK ¥ TpePUKCATbHBIC MPOU3BOAHBIE cioBa. MbI mpoanammsupoBanu 10 100 cnoBooOpa3oBaTenbHBIX
KOHCTPYKITUH, BBIPKAIONINX pa3iMdHbIe HIOAHCHI BBINIEYMOMSIHyTOro 3HaueHus; [lo ormemsHOCTH
paccMOTpenu CyOCTaHTHBHBIC, albeKTHBHBIC M BepOanbHBIC CIIOBOOOpa3oBaTenbHBIC addukchl. [lomumo
pasHooOpasusi CIOBOOOPA30BATELHBIX METO/IOB, CIOKHBIE CJIOBA XapaKTEPU3YIOTCS ellle U pazHooOpa3neM
MIPOU3BOAIIUX OCHOB, @ UMEHHO, B CY((MUKCATBHBIX U Npe(UKCATHHBIX MMPOU3BOIHBIX CIOBaX B KA4€CTBE
MIPOM3BOSIINX OCHOB BBICTYIAIOT CYIIECTBUTENbHBIC, TIPUIaraTeIbHbIC, TI1aroJbl, HApedHs.

U3 paccMOTpeHHOTO B CTaThe MarepHana MOKHO CAEaTh BHIBOA O TOM, YTO NPOU3BOJHBIC CIIOBA C
JIOKaJILHO-TIPOCTPAHCTBCHHBIM  CIIOBOOOpAa30BaTEIbHBIM  3HAYCHHWEM 3aHUMAOT BaXKHOE MECTO B
JIEKCUYECKOH CHUCTeME HEMEIKOTO s3bIka. X yHHUBEpcanbHOCTh B aTPUOYTHUBHOW, INMPENUKATUBHOW H
anaBepOMambHOW  (YHKIMSX TOATBEPKAACT BAXHYIO pOJNb  YIOMSHYTBIX  CIOBOOOpPA30BaTENbHBIX
KOHCTPYKLUI HapsiLy CO CIOBOCOYETaHUEM M cuMILIekcoM. CloBooOpa3oBaTenbHble a)(pUKCHI C JIOKAIBHO-
MIPOCTPAHCTBEHHBIM  CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM 3HAUYEHHEM B 3HAYUTENBHOW CTEMEeHH CIIOCOOCTBYIOT
peanmzany  OOIMIMX TEHIEHIMA pa3BUTHS HEMEIKOTO CJIOBAapHOTO 3amaca, 4To OCOOEHHO 3aMEeTHO B
CUHTAKCHUYECKOM 00JacTH.

Knrwouesvie cnoea: ciioBoodpazoBaTelbHOE 3HAUEHHE, IpedHKCe, cyhduke, nepuBanusl.

INTRODUCTION. In order to express local-spatial word-building semantics, there occur both
compositional and derivational models in the German language. We shall discuss in the present
article the word-building affixes that have more or less clearly expressed local meanings, or which
participate in the formation of the mentioned semantics. German suffixes stand out by wide
spectrum of meanings. It cannot be asserted that they express only local relations. What about the
majority of prefixes analyzed by the authors of the present paper, they contain the mentioned sema
independently, too. In periphrasis, there are mainly used local-situational prepositions. The function
of the first direct constituent is to express place. The first constituent can express direction, too,
which is given explicitly in terms of morphology. The article discusses expressly and separately
concrete aspects and examples connected to each one of the prefixes.

REVIEW OF THE ISSUE. Many papers have been devoted to the topics of word building in the
German language; they have explored complex words, as well as have established rules and models,
according to which there occurs the production of word-building constructions. With the flood of
new words in the language, one of the most topical problems of the German linguistics is now to
describe meanings and functions of complex lexical units. Topicality of the problem conditions the
intensive research of the issues connected to it.

We use papers of German linguists and lexicographers in the present article. Out of many
scientists, whose concepts and theoretical opinions were shared in the present article, we must name
works of Fleischer/Barz, Elsen, Kithnhold/Putzer/Wellmann, Donalies, Bittner, Eisenberg, Inghult,
Seibicke and others. Derivatives with local-spatial word-building semantics are retrieved from
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dictionaries as well as from artistic, social-political and technical texts. The analyzed materials are
double-checked in newest online dictionaries.

METHODS OF RESEARCH. Methods of research used in the article comply well with the object
of discussion, and show forth its regularities and peculiarities. We are using various methods of
research in the present paper, namely, IC-Analyse, methods of description, opposition,
transformation and substitution. With their optimal use, it becomes possible to ascertain structural,
semantic and pragmatic parameters of derivatives having local-spatial word-building semantics.

RESULTS AND DISCUSSION. We shall start discussing this matter with German suffixes that
produce derivatives, where there can be distinguished the local-spatial sema.

The suffix -ig is one of the most widespread and productive adjectival affixes in the modern
German language, and derivatives produced by means of it amount to hundreds. It is called a certain
universal suffix, due to the fact that it binds various roots and participates in almost all kinds of
word-building patterns.

As a rule of thumb, derivatives with -ig suffix keep the meaning of the root word. Using the
suffix -ig, mainly, the meaning of the root word is used to determine other linguistic features by
means of attributive or predicative functions. Derivatives mostly express physical or spiritual
features of humans or denominate characteristic signs for objects or phenomena. Such constructions
are often produced from nominal composites: ein kahlkopfiger Greis, ein schwermiitiger Blick.

Among the derivatives with -ig suffix, there can be distinguished ornative, comparative,
temporal and other word-building meanings (Kruashvili 2013: 136), but we shall not discuss them
as they do not represent the object of our research. We shall deal with word-building constructions
produced by local adverbs such as hiesig, dortig, jenseitig. In these cases adverbs become flexional
and derivatives are used attributively. Semantic changes do not occur, derivatives express local-
spatial word-building meanings: hiesiger Gemeinderat, dortige Vorkommnisse, jenseitiges Ufer.

If in the adverbial root the last consonant is -s, it shall be elided before the suffix -ig: abseits —
abseitig, riickwdrts — riickwdrtig. The root can undergo other changes, too, namely, to lose the
vowel -e: oben - obig.

The next suffix that participates in the formation of local-spatial word-building semantics in
the sphere of adjectives, is -mdfig. Amongst the derivatives with the suffix -mdfig, there exists a
wide spectrum of semantic meanings, which consists of several groups. The groups are close
relatives to each other. To distinguish separate meanings, specific interpretation and relationship
with context should be taken into consideration. We have become familiar with works by Seibicke,
Inghult, Kiihnhold/Putzer/Wellmann, Bittner, Fleischer/Barz as well as those of other linguists in
connection with the suffix -mdfig, where the authors suggest different semantic categories. At the
same time, they recognize that the uniform ascertainment of mentioned semantic categories is often
connected with difficulties without the context. Three principal word-building meanings, namely,
comparison, restriction and conformance are given in almost all the studies, and the rest do not
overlap. E.g., Kiihnhold/Putzer/Wellmann additionally suggest the “word-building examples”
expressing the kind of action, identity and tool/instrument (Kiihnhold/Putzer/Wellmann 1978, 115),
with Inghult, we additionally encounter the semantic categories denoting form, cause and means
(Inghult 1975, 50).
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What about the local meaning or the meaning expressing place, it is registered with the suffix
-mdfig only by Bittner. Bittner expressly discusses the mentioned word-building meaning. To
illustrate this idea, she gives propositions, where the derivative with the suffix -mdfig indicates the
place or the phenomenon which can be determined according to the place:

1) Arbeitsplatzmdifsig sieht es da schlecht aus (Am Arbeitsplatz sieht es da schlecht aus).

2) Ich mag es nicht, so faschingsmdfsig daherzulaufen. (Ich mag es nicht, so wie im Fasching
daherzulaufen).

3) Man hat labormdfig schon Flaschen mit bis zu 10 bar belastet. (Man hat im Labor schon
Flaschen mit bis zu 10 bar belastet).

4) ... das CD-Rom wird einfach peripheriemdfsig angeschlossen. (... das CD-Rom wird einfach
an die Peripherie angeschlossen).

5) Tanja S. war wettkampfmdfig ein halbes Jahr lang nicht mehr auf dem Eis. (Tanja S. war
bei Wettkampfen ein halbes Jahr lang nicht mehr auf dem Eis).

6) Wettkampfmdfig kamen wir (Olaf Ludwig und XY) nie recht zusammen. (Bei Wettkdmpfen
kamen wir (Olaf Ludwig und XY) nie recht zusammen). (Bittner 1996, 14).

According to the third proposition, the bottles were loaded in the laboratory; in the fifth and
sixth propositions competition represents to us the place where Tanja S. has not been for a long time
already and where Olaf Ludwig and XY have never met each other. The author discusses the
competition as a place. Here it is dealt with an event that is held in a certain place at a certain time.
The author perceives the carnival as a certain place. “Shrovetide” or “Fasching” has its defined
place at a certain time of the year.

Bittner writes that the local meaning is especially clearly revealed when we compare the
suffix -mdpig with the suffix -haft:

a)

ettkampfmdf3ig kamen wir (O. Ludwig und XY) nie recht zusammen.
b)

ettkampfhaft kamen wir (O. Ludwig und XY) nie recht zusammen.

This opposition makes clear for us that: a) not the character of meeting in a sentence, but the
place represents the principal meaning of the derivative root. Hence, b) the sentence is
grammatically incorrect.

In Bittner’s opinion, we shall find difficulties during the characterization of the fourth
sentence if we do not use the “local” interpretation. Compact disc, indeed, can be connected only to
the periphery and not “as periphery” or “by periphery” (Bittner 1996, 15).

If we use the word arbeitsplatzmdfsig anywhere else apart from the above-mentioned sentence
(1), e.g., Die arbeitsplatzmdfiigen Verbesserungen sind von der Direktion abgesegnet worden., or:
Die Arbeit in der Druckerei ist arbeitsplatzmdf3ig eine echte Verbesserung., — we shall see that here
arbeitsplatzmdfsig does not imply the workplace (Arbeitsplatz) in terms of occupation, but the
workplace as a concrete place where the work occurs. The initial meaning of Arbeitsplatz in
sentence (1) is metaphorical. Thus, here the meaning returns to the sphere of concretics again. In
both cases the problem is created by the circumstance that arbeitsplatzmdffig expresses restriction,
too. This problem is especially well revealed during an adverbial use. Yet, if we substitute the
sentence Die arbeitsplatzmdjfSigen Verbesserungen sind von der Direktion abgesegnet worden.
with the sentence  Die Verbesserungen des Arbeitsplatzes sind von der Derektion abgesegnet
worden., _ then it shall become clear that the derivative with the suffix -mdpig binds to genitivus
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loci, which, of course, must express always constriction; yet, as the constriction is contained in each
extrapolation or concretization, it cannot be regarded as a differentiating sign. As we can see, there
exists a convincing argumentation in derivatives with the suffix -mdfig in order to distinguish local-
spatial word-building meanings.

Suffixes of nouns also take part in the formation of the local-spatial word-building semantics.

The suffix -e, when appended to the verbal root, produces derivatives in which there can be
distinguished the local sema: Bleibe, Kippe, Schwemme. Nouns with the suffix -e connect to the
action expressed by the root verb, e.g., Anrichte (Geschirrschrank mit einer Fldiche zum Anrichten
u. Bereitstellen der Speisen; Biifett) (DUW 2015, 158) is a place, more specifically, a piece of
furniture where the dishes are placed; Umkleide (eine Kabine, in der man sich (etwa zum Baden
oder Sporteln) umkleidet) (Donalies 2005, 102) is a cabin where people change clothes (for
swimming or for other sportive activities).

The suffix -ei binds simplex or complex roots: Pfarrei, Detektei. Derivatives with the suffix -
ei express the place which is used to store an object denoted by a root noun or to produce it: Kartei,
Ziegelei, Biicherei, Gdrtnerei.

The suffix -schaft is etymologically linked to the verb schaffen, or ancient upper-Germanic
scaffan, older ancient upper-Germanic -scaft (Kluge 2011, 86). It is mainly connected to the
semantics of persons: Studentenschaft, Mannschaft, Dienerschaft. Yet, when the root word is not a
denomination of persons, then there is expressed the local-spatial word-building meaning:
Dorfschaft, Ortschaft, Landschaft, Grafschaft.

One of the most productive suffixes for nouns, -ung can also denote place, though this is not
the principal word-building meaning for derivatives with -ung suffix. In the Reverse Dictionary
Muthmann (Muthmann 2011) there are registered up to 10 000 derivatives with -ung suffix. It
produces nouns mainly from verbs. Derivatives with the suffix -ung express processes, state, actions
or their results. The local-spatial word-building meaning is expressed in such compounds as
Abteilung, Ansiedlung.

Foreign or borrowed suffixes: -ade (Promenade), -arium (Planetarium), -at (Konsulat,
Notariat), -erie (Drogerie) (Elsen 2011, 98) also take part in the expression of the local word-
building meaning, though the number of derivatives produced by them is small.

Now let’s characterize prefixes. In order to produce local-spatial word-building meanings, in
the spheres of nouns and adjective there are used the foreign prefixes: ex-, inter-, para-, sub-, trans-
in the German language.

The prefix ex- originates from the Latin language. It is characterized for almost unchangeable
function for more than 200 years already. Origin of the prefix ex- as a productive affix is connected
to the abolishment of the Order of Jesuits by the Roman Pope Clement XIV in 1773. Members of
this Order, possessing quite considerable political influences, have lost their positions in some
European countries even before that. Ex-Jesuit denoted a man, whose social status had been
radically shattered. This word has spread from chancelleries into the general political vocabulary
and there have appeared analogical compounds: Exgeneral, Exminister (Eisenberg 2013, 239). The
prefix ex- most frequently is connected with the denomination of persons and denotes ‘“past,
former”: Exprdsident, Exbiirgermeister. This time, we are interested in another function of the
prefix ex-, where the spectrum of its meanings has been slightly altered. In this case it denotes being
out of the boundaries of something (aus, heraus): exterritorial, extern, Externat, Ex-DDR,
exzentrisch, exogen.
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The prefix inter- denotes a spatial disposition-orientation between the notions (zwischen —
“between”). It usually binds suffix derivatives with foreign roots and is quite widespread:
interparlamentarisch. It occurs especially often in natural scientific, technical and medical
terminology: interplanetarisch, intergalaktisch, interkontinental, interstellar, interdental,
intermolekular.

The prefix para- originates from Greek and expresses spatial relationship (neben and in der
Umgebung von — “beside”, “near”); it mainly occurs with nouns and adjectives having foreign roots,
which pertain to the terminological vocabulary: paranasale Entziindung, Paramedizin, paranormal,
parapsychisch.

The prefix sub- originates from Latin and expresses social subordination (unterhalb von). It
mainly binds the suffix derivatives with foreign roots, which pertain to the terminological
vocabulary. Namely, in the geographical terminology, the prefix sub- is used to express direct
vicinity to a certain climatic zone: Subtropen, subalpin, subalpinisch, subarktisch, subantarktisch,
subpolar, subtropisch.

The prefix trans- also originates from the Latin language (iiber, durch, hinaus, jenseits — “in”,
“between”, “through”, “beyond”). It mainly occurs in deverbal derivatives or binds the derivatives
with -isch suffix, which have foreign words as the root. The prefix trans- expresses spatial
orientation and occurs in geographical names: Transkaukasien, transatlantisch, Transjordanien,
Transbaikalien, transcontinental, transalpinisch, transalpin, translunarisch, translunar,
transuranisch.

inter- and trans- have oppositional relationships to each other: internationale Verhandlungen
— transsibirische Eisenbahn, interdisziplindre Forschung — transuranische Elemente.

Constructions with inter- and trans- prefixes Fleischer/Barz consider as combinatory
derivatives, as they form adjectives together with certain suffixes. For instance, inter...-al —
international (Fleischer, Barz 2012, 375). At the same time, they, too, emphasize the fact that these
constructions do not connect to the substantive root semantically when there exists a desubstantive
adjective: interkontinental is zwischen den Kontinenten and not inter + kontinental (ibid.). If we
follow this logics, then the majority of prefix derivatives should be considered to be combinatory
derivatives, as in German words very frequently prefix and suffix act simultaneously. E. g.,
erzreaktiondr, uramerikanisch, prowestlich, disproportional, antiwestlich. Yet, Fleischer/Barz do
not consider them to be combinatory derivatives. In our opinion, while classifying derivatives, there
must be deemed as an initial criterion the fact, whether this or that suffix derivative exists as an
independent adjective without the prefix: unappetitlich = un + appetitlich, transsibirisch = trans +
sibirisch. We consider such constructions to be prefix derivatives.

The local-spatial word-building meaning occurs in German verbal derivatives, too.
Prefixation is one of the most frequently used word-building methods in the sphere of verbs. Prefix
derivatives considerably enrich the category of verbs with their semantics and syntax modifications.
They can convey differentiation of meanings, and express different nuances.

Intransitive verbs with ent- prefix express “distancing/moving far away” from the subject, and
transitive verbs, that from the object: entgehen, entkommen, entfernen. In such verbs as entfiihren,
entfliehen, entweichen, entfallen, entreifien, the root word itself expresses distancing, and the prefix
-ent gives perfect tense meanings to the word-building constructions. We can discuss derivatives
with -ent and -aus prefixes as synonymic compounds: entstromen/ausstrémen, entleihen/ausleihen,
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entladen/ausladen. Yet, in the mentioned couples the verbs with ent- prefixes are stylistically
marked and suffer more restrictions in terms of usage.

The main function of the verbs with -ab prefix is to express distancing between two values:
absteigen.

The prefix -an binds a verbal root. Derivatives point to the direction of the action expressed
by the root verb towards an object. Root verbs can be grouped semantically, namely, verbs
expressing vision/watching: jemanden anblicken, anschauen, anblinzeln, anglotzen, angrinsen,
anlachen, anstaunen; verbs expressing the manner of talking: jemanden ansprechen, anbriillen,
anflehen; verbs expressing movement: etwas anfahren, anfliegen, ansegeln, ansteuern, etc.

The prefix auf- expresses the direction “upwards” (nach oben). It is connected to the verbs,
the semantics of which, to a certain extent, influences the formation of various nuances of the local-
spatial word-building meanings of the whole derivative: aufblicken, aufsehen, aufschauen,
aufspringen, aufprallen, aufheben. The verb aufstehen represents a demotivated compound.

The prefix -aus modifies simple, less frequently, complex verbs and points to the direction
“from inside to the outside,” “outwards” (aus etwas heraus). Mainly, verbs expressing movement
serve as roots: aussteigen, ausreisen, auswandern, ausweisen, ausfahren, ausgehen,
ausmarschieren, ausreiten. Direct constituents of the composites, sinaus and heraus, have a closely
relative word-building meaning, but as distinct from the composites, verb derivatives with the
prefix aus- are characterized by restrictions and specifics in terms of usage. They occur only in
certain context and, apart from the local meaning, convey other additional semantic tints either.
Compare: hinausgehen — to go out (e.g., out of the room) and ausgehen (to go somewhere, to go out
of the house with certain aims).

CONCLUSION. As we can see, in order to express the local-spatial word-building semantics, there
are used both suffix and prefix derivatives in the German language. Derivatives with -ig and -mdpig
suffixes are pure local adjectives. The same is true for nouns with -e and -ei suffixes. They point to
this or that concrete place in a narrow sense, and what about the compounds with ex-, inter-, para-,
sub-, trans- prefixes, they are connected to notions having wider scales. As distinct from suffixes -e,
-ei, -schaft, -ung, -ig and -mdfig, the prefixes such as ex-, inter-, para-, sub-, trans-, auf-, aus-
contain into themselves the semantic nuance of place, namely, inter- denotes “between”, trans-
“in”, “between”, para- _ “beside”, “near”, sub- _ “beneath”, ex- “out of the boundaries of
something”, auf- “upwards” and aus- _ “outwards”. Yet, despites the fact that they express
different locations/places, all the mentioned affixes imply ‘unity of slightly differing items.” They

serve to the expression of a local-spatial relationship.
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Abstract. The article defines the concepts of universal, international and national in phraseology and
paremiology, it describes the main directions, sequence and practical bases of their allocation; the principles
and representative linguistic material of typological and comparative study of phraseological and proverbial
funds of the Belarusian and other languages of the world are outlined.

Key words: the Belarusian language, phraseological fund of language, proverbial fund of language,
universal, international, national, methodology.

METOAOJIOT'UA OITPEAEJEHUA HAIIMOHAJIBHOTI'O,
HUHTEPHAIIMOHAJIBHOI'O 1 YHUBEPCAJIBHOI'O
B ®PA3EOJIOI'MU U ITAPEMHNOJIOI'MHU BEJIOPYCCKOI'O SA3bIKA

IO. A. IleTpymieBckasn
MATHCTpP (PUI010THYEeCKUX HAYK,
cTapuuii npenoaasareb kKadgeapbl TEOPeTHYECKOM
U NPUKJIATHON JUHTBUCTUKH
MorueBcKuii rocy1apcTBeHHbINH YHUBepcUuTeT MMeHn A.A. Kyiemosa
(Morunés, Pecrry6nuka benapych)
e-mail: ypetrushevskaya@gmail.com

AHHOTammsA. B cratee ompeneneHbl TOHATHA  yHHMBEPCAIbHOE, WHTEPHALMOHAIBHOE U
HallMOHAJIbHOE BO (PPa3eosIOruy U NapeMUOIOIUH, ONUCAHbl OCHOBHBIE HAllPABJICHMUS, I10CIEI0BATENBHOCTh
n (akTHuecKkue OCHOBBI HX BBIACICHHUS; W3JIOXKEHBl NPUHLOMIB OTOOpa Haubojee penpe3eHTaTHBHOTO
A3bIKOBOTO MaTepuana sl THUIOJOTHMYECKOTO W CPaBHUTENIBHOTO H3ydeHHs (pa3eosorHuecKoro,
MOCJIOBUYHOTO (POHIIOB OEIOPYCCKOTO S3bIKa U APYTHX SI3BIKOB MUPA.

Knrwouesvie cnosa: 6enopycckuii A3bIK, ppaseonorndeckuii GoHA A3bIKa, TOCTOBUYHBINA (OHA SA3bIKa,
yYHHUBEpCaIbHOE, HHTePHAI[MOHAIbHOE, HAI[HOHAIBHOE, METOI0JIOTHUS

BBEJIEHMUME. B GenopycckoM U 3apyOeKHOM sI3BIKO3HAHMU B KOHIlE XX — Hadanme XXI BB.
LUIMPOKO PACIPOCTPAHEHBl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHE W JIMHTBOKOIHUTHBHBIE HCCIIEIOBaHMUS,
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HampaBJICHHbIE HAa PEKOHCTPYKIMIO «S3BIKOBOW KApTUHBI MHpa», YCTAHOBIIEHHE W OIMUCAHHE
crenu(pUIecKuX AJiT MUPOBO33PEHHUSI Pa3HBIX HAPOAOB €ro (parMeHTOB W MOHATHH, OMpeaeieHne
MHOTOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CpEACTB M (OpM HX BBIpAXKECHHS. Takue WCCIEIOBAHUS B
OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB MPOBOISATCS HAa MaTepuaie TOJIbKO OJHOTO SI3bIKa WJIM MPUMEHHUTEIHHO K
HECKOJIBKUM SI3bIKaM, B CpPaBHEHHH C KOTOPBIMH OIPENEISIOTCS TPAHUIBI M COJEpIKAHHE
HAIIMOHAJIBHOM S3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpA. B Takux cilyyasxX HallMOHAJIBHBIN KOMITIOHEHT S3bIKOBOMU
KapTUHBI MUpa JTaHHOTO Hapo/a HEen30eXHO MPEeyBEeTNYMBACTCS KOJUYECTBEHHO M KaYECTBEHHO —
yaiie BCEro B E€AMHMIIBI MCKOHHOTO MPOMCXOXKJEHHUS BKIIIOYAIOT T€, KOTOpPbhIE BCTPEYAIOTCS B
JPYTHX S3bIKAX WU J1aXKe SIBISTFOTCS SI3bIKOBBIMU YHUBEPCATHSIMH.

Opnako (¢paszeonoruueckas ¥ MapeMHONIOTHUECKas MOJCUCTEMBI s3bIKa, HECMOTPS Ha BCIO
JMHIBUCTUYECKYIO M SKCTPAJIMHI'BUCTUYECKYIO CIeUM(UKY B 3HAUUTEIBHOW CTETIEHU COCTOST U3
3aMMCTBOBAaHHBIX U HHTEPHALMOHAIBHBIX 21eMeHTOB. [Io MHeHuto X. Bansrepa u B. H. Mokuenko,
«BOTIPEKH PACXOKEMY IMPEICTABICHUIO O TYCTO HAIIMOHAJILHOW MapKHPOBAHHOCTU WAMOMATHUKH U
MApEMHUOJIOTHH OHHM — KaK 3TO HU MapaJoKCAIBHO — SBISAIOTCSA OoJiee MHTEPHALMOHAIBHBIMH, YeM
nexcukay (Walter & Mokienko 2013, 2). ®oHn ¢pa3eosioru3aMoB U MapeMHUOIOTUUECKUX €IMHUI
COBPEMEHHOT0 OEeJOpPYCCKOro s3blka BXOAMUT B oOIeeBponeiickuii ¢GoHa (pa3eonorusmMoB u
nocnoBull. OnpeseneHne TPaHUll YHHUBEPCAIbHOTO, MHTEPHAIIMOHAIBHOTO M HAIIMOHAJIBFHOTO BO
(hpa3eosornIeckoM U MapeMUOJIOTHIECKOM (OHIAaX OEeopyCcCKOTo Si3bIKa — OFHA M3 aKTYyaJIbHBIX
poOIIEM COBPEMEHHOTO OEIOPYCCKOT0 U claBsHCKOro si3biko3Hanus (Ivanov 2013; Ivanou 2016).

CnenyeT OTMETHTb, YTO C METOJOJOTMYECKOW TOUKHM 3peHHus mpobiieMa pasrpaHHUueHUst
YHHUBEPCAJIbHOTO, HHTEPHAIIMOHAIFHOTO U HAIIMOHAJIBHOIO BO (Ppa3eosoru U NapeMUOJIOTHH ellé
Janeka OT CBOero pemieHus. [IpudruHamMu 3TOTO SBISIOTCS, C OJHOM CTOPOHBI, HEOMPEACIEHHOCTD
JMHTBUCTUYECKUX KOHIICMIUN YHHMBEPCATbHOTO, WHTEPHAIMOHANFHOTO M HAIIMOHAIBHOTO TIO
OTHOIICHMIO K ()pa3eoOruy U MapeMHOJIOTUH, a C APYTOl CTOPOHBI, OTCYTCTBHE TEOPETHUYECKOU
pa3pabOTKM TUIOJOTMYECKOW M CPABHUTENIBHOW (Ppa3eosoruu M MapeMHOJIOTUH KakK pa3zelioB
TUTIOJIOTUIECKOTO U COTIOCTAaBUTEIIBHOTO si3bIk03HaHus (Petrusheuskaya 2015d).

B Genopycckom sI3bIKO3HAHNN U3yUeHHE 00bEMaA, COCTaBa U COOTHOIICHUS! YHUBEPCAIbHBIX,
WHTEPHALMOHAIBHBIX U HAllMOHAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB BO ()pa3eoyioTUH U MapeMHOJIOTUU TOJIBKO
HaunHaeT pa3BuBathbes (Petrushevskaya 2015a; Petrusheuskaya 2016a; Petrusheuskaya 2015b;
Petrusheuskaya 2015¢) u emé€ He wuMeeT CHENHATBHOTO TEOPETUYECKOTr0 OOOCHOBAHUS
(Petrushevskaya 2016b; Petrusheuskaya 2015d). Tumnomorndeckux © CpaBHUTEIbHBIX
UCCIIeIOBaHUM (DPa3eoJOrMuecKuX €AUHUL] OENOPYyCCKOrO M IPYTUX S3BIKOB MMEETCS HEMHOTO
(FO. M. AnexnoBuu, O. A. Aprémona, JI. IO. Kymuk, H. A. Jlanymunckas, A. M. Jlanuénax,
N. A. lOpuenko u ap.), emé MeHbIIe — MapeMHOJIOrH4YeCKUX (OHIIOB OEIOPYCCKOro U JIPYrux
s361k0B (FO. 5. UBanos, A. I1. Matok, A. M. CokoBuY u Jp.), 4TO TOAPOOHO paccMaTpUBAETCS B
o630pe (Ivanov & Petrushevskaya 2015). Teopetudeckue mpobdieMbl CpaBHUTEIBHOHN (hpa3eosioruu
YW TAapEeMHUOJIOTHU TOJIbKO HAYMHAIOT pPa3BHBAThCA B Oemopycckom si3biko3Hanuu (Danilovich,
Fundatar & Czivunchyk 2013; Danilovich 2011; Danilovich 2013; Ivanov, Zvereva &
Shesternyova 2016; Ivanou 2009; Ivanou 2003b u np.). He xBaTtaer u nekcukorpadmueckoi
(duKcanu  pe3yNbTaTOB CONOCTAaBUTEIBHBIX HCCICIOBAHUN, OCOOCHHO Masio OeIopyCcCKo-
WHOSI3BIYHBIX Tlapemuosiorudeckux cioBapeit (Ivanov 2001; Belarussisches-Deutsch 2006; Polsko-
biatoruski 2007; Ivanov & Mokienko 2007; English-Belarusian 2009; Petrusheuskaya 2020), uaro
co3MaéT cepb&3HyI0 MpoOIEeMy MOKCcKa Haubojee Penpe3eHTaTUBHOTO S3BIKOBOTO MaTepuana A
MEXbSI3BIKOBOTO CPABHEHHSI.
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Lenp wnccnenoBaHusi — ONPENEIUTh METOAOJOTMYECKHE OCHOBAHMS JI YCTAHOBJICHUS
YHHUBEPCAIbHOTO, WHTEPHALIMOHATIBHOIO W  HALUMOHAIBHOTO BO  ()pa3eo]orMYecKoM U
MapEMHUOJIOTHYECKOM (OHIAX COBPEMEHHOTO OelopyccKoro s3bika. s MOCTHXKEHUS LeNu
UCCIICZIOBAaHUSI HEOOXOAMMO pEIIUTh CcIeaylomue 3aha4du: 1) yTOYHUTh OO0BEM MOHATHH
YHHBEpCAIIbHOE, WHTEPHAIIMOHAIFHOE, HAIMOHAIBHOE BO (Dpa3eosoruu W MapeMUOJIOTHH; 2)
OYEPTUTh OCHOBHBIC HANPABJICHUS, IMOCIEIOBATEIHLHOCTh M (DAKTUYECKYIO OCHOBY OINpEACICHUS
YHHUBEPCAJIHLHOTO, MHTEPHAIIMOHATIBHOIO M HAIMOHAJIHLHOTO BO (Dpazeosiornu M mnapeMuosiaoruu; 3)
ONpeAeNuTh Haubosiee penpe3eHTATUBHBIN S3bIKOBOM MaTepuan [Uisi THUIOJIOTHYECKOro U
CPaBHHUTEIBHOTO HM3y4eHHUs (Ppa3eo’qOrHuecKHX U MapeMHUOIOTHYECKUX (OHIIOB OEIOPYCCKOTO U
JIPYTHUX SI3bIKOB.

OCHOBHAA YACTb

1. IlonsiTs yHMBepcaibHOE, HHTEPHALMOHAIbHOE, HAIINOHAJIbLHOEe BO ()pa3eoioruu u
NMapeMUOJIOTHM [I0Ka HE MOIY4YMIM 4YETKOro OOBSCHEHUS B COBPEMEHHOW JIHMHrBUCTHKe. Kak
MHTEPHALIMOHATIBHBIE 4YacTO KBAIM(UIMPYIOT T€ CBOMCTBAa (Ppa3eosoruu, KOTOPHIE SBISIOTCA
pe3yJbTaTOM HE 3aMMCTBOBAaHHUS, a CXOJHBIX (HE3aBUCHUMBIX) B pa3HbIX SA3bIKaxX IPOLIECCOB
JMHAMUKH s13bIKOBOM cucteMbl (Akulenko 1972). B cBoro ouepenp, HHTEpHAIIMOHAIBHBIE CBOICTBA
(¢pa3eonorun pOJCTBEHHBIX S3BIKOB WJIM KOHTAaKTHBIX $3BIKOB YacTO ONPEICNSIOT Kak
yauBepcanbHbie (Soloduho 1977: 105-112). B oboux cinyuasx OmpeeNieHHs YHUBEPCAIBHOTO H
WHTEPHAIIMOHATIBHOTO WJICHTHYHBI W COOTBETCTBYIOT YeMy-IMOo oO0memy i (pa3eoraoruu
JAHHBIX S3bIKOB. [lapeMuoONOrM Takke IIMPOKO HWCIONB3YIOT TEPMHH «OOImui» (common),
KOTOPBIN 4acTO NpUMEHsETCs KaK K 0OIMM (YHHBEpPCAJIbHBIM) CBOMCTBAM M THUIIaM IIOCJIOBHII, TaK
U K TEM €JUHUYHBIM IIOCIOBUIAM, KOTOPbIE PACIIPOCTPAHEHBI BO MHOTHUX s3bIKax. B Takux ciyuasx
MOHATHE «O00111ee» OOBIYHO HE pa3feiseTcs Ha «MHTEPHALMOHAIBHOEY» U «yHUBEpPCAIbHOE», U3-32
4Yero BO3HMKAET METas3bIKOBas W METOJOJOrMYecKas MNyTaHMIAa B KBaIM(UKALUU CBOMCTB
MOCJIOBULl MJM  OTJENbHBIX IIOCJIOBHYHBIX E€IUHMUI KaK «yHHMBEpCAJIbHBIEY», «OOLIHE»,
«MHTEepHAIMOHANbHBIe» W T.A. Cp., Hampumep, NPOTUBOPEUYHMBOE HCIOIB30BAHUE TEPMUHOB
«universal proverb» u «common proverb» B MHOTosI3bI9HOM cripaBouHuke J[x. [Tanonau (Paczolay
1997). HaumoHa bpHBII KOMIIOHEHT KakK BO (ppa3eosoruu, Tak M B MapeMUOJIOTHH JAHHOTO SI3bIKa B
MOJIABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB OIPENENICTCS Ha OCHOBE €r0 NMPOTHUBOIIOCTABICHUS TOJIBKO
IpYyroMy $3bIKy WIM HECKOJBKHM s3bIKaM (O4Y€Hb YacTO POJCTBEHHBIM), YTO IOJHOCTBIO
COOTBETCTBYET MPUKJIAJAHBIM LEIAM (IIPEKAE BCEro, TMHIBUCTUYECKOMY M KyJIbTYPHOMY acIeKTy
METOJMKH OOY4YEeHHsI MHOCTPAaHHBIM S3bIKaM), HO MOPOXKAAET MPOTUBOPEUHs (TO, YTO B JaHHOM
S3bIKE ONpEeNsAeTCs] KaK HallMOHAJIbHOE MO OTHOUICHHIO K ONpEAEIEHHOMY SI3bIKY, MOXKET OBbITh
OOIIKM JIJIS1 IPYTOro SI3bIKA U T.11.).

VY4auThiBas CYyIIECTBYIOUIME B COBPEMEHHOM THIIOJOTHUYECKOM M CONOCTaBUTEIHHOM
SI3BIKO3HAHUM B3MJIAABI Ha JUQQPEpeHINAUI0 B SI3bIKAX MHPAa YHHBEPCAIBHOTO (TUIHYHOTO) H
YHHUKAJIbHOTO, OOIIEro M crenu(puueckoro, Mbl MOKEM MPEUIOKUTh M 00OCHOBAThH CIICAYIOIIHE
OIIPENICNIEHUs] YHUBEPCAJIBHOTO, HWHTEPHALMOHAIBHOIO, HAIMOHAJIBHOIO BO (pa3eosiorTuu u
apEMHUOJIOTHH.

VYHuBepcalbHbIM (B OTJIMYME OT HWHTEPHALMOHAIBHOIO M HALMOHAIBHOIO) CJEIyeT
paccMaTprBaTh KOMIIOHEHT (pazeosIornuecKoil Wi MapeMuoIOrHuecKOi MOJICUCTEMBI A3bIKa, €CIH
OH BCTpEYaeTcs B IPYTHX S3bIKAX, HO HE SIBJISETCS CIIEACTBUEM SI3bIKOBOTO POJACTBA MM SI3BIKOBBIX
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KOHTAaKTOB. KOJIMYEeCTBO $3BIKOB B ATOM Cily4ae BaKHO TOJBKO JJISI TOTO, YTOOBI pas3inyarh
JICHCTBUTEIILHO yHHBEpCabHOE (OTHOCAIIEECS KO BCEM WJIM IOJABJISIONIEMY OOJBIIUHCTBY
S3BIKOB) W THIIOJIOTUYECKH oO1miee (OTHOCSIIEECS K S3bIKaM ONPEAEIEHHBIX TUIOJOTHYECKUX
TpyNI), ¥ MOXET ObITh, B IPUHIIUIIE, JIFOOBIM (HO JOJKHO OBITH JOCTATOYHO MPEICTABUTEIBHBIM).
YuuteBas TOT (HaKT, 9TO WHAYKTHBHBIC SI3LIKOBBIC YHUBEPCAUU HUKOT/Ia HE OBIBAIOT TOJTHBIMU, a
¢bpazeonornyeckre (GOHABI MOAABISIONIETO OOJBIIMHCTBA SI3BIKOB MHUpPA JICKCUKOTpaUIecKn He
onucaHbl (He 3a)MKCUPOBAHBI), HA TIEPBBIA IUIAH BBIXOJUT OTCYTCTBHE S3BIKOBOTO POJICTBA H
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, YTO HECJOXHO YCTAaHOBHTH MpPH (UKCAIMH OOIUX KOMIIOHEHTOB BO
(Gpa3eosornIeckoM MM MaPEeMHOJIOTHYCCKOM (OHIAX JaHHBIX S3BIKOB. Tak, Hampumep, Jis
KBaJIM(HUKAIIMA B KaueCTBE YHHBEPCAIHHOW B MapEeMHUOJOTHUECKOM (poHIE OEIOpPYyCCKOro si3bIKa
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKON MOCIOBUYHON MOJENU «Boabuioll (CunbHblil) epom = NESKUll 00HcObY
(koTopast peanmusyeTcst B TOCIOBUIE 3 6sa1ikaza 2epomy <uacami, 3aycéobl™> Maabl O0HCONC
<6wvigae>, kBamupuuUpyemMoil B stuMonorudeckoM cioBape W. S. JlememeBa kak «COOCTBEHHO
oemopycckas» — ?! (Lepeshau 2014, 49), sBnsercss 10CTaTOYHBIM 3a)UKCUPOBATH TOJIBKO B OJHOM
KUTACKOM SI3bIKE YCTOMUMBBIE BHIpakeHHs &5 /= ARI i /N (OykBambHO «I'poM, HO caOblii

noxae») u @mm JL KM MJL /v (OyksambHO «I'poM CHIBHBIE — J0%Ib HEGOIBIION»)
(Petrusheuskaya 2016).

WNuTepHainoHaNbHBIM (B OTJIMYKME OT YHHBEPCAIBHOTO U HAIMOHAIBHOTO) CIEAyeT
paccMaTpuBaTh KOMIOHEHT (Hpa3eosIoTMYECKON WM MapeMUOJIOTMYECKON MOJCUCTEMBI S3bIKa,
KOTOpBIM BCTpedaeTcs B JPYTUX SI3bIKaX U SBISETCS CIIEICTBUEM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, a HE
TE€HETUYECKOTO POACTBA A3BIKOB. VIHTEpHALIMOHAIBHBIM KOMIIOHEHT BCETJa UMEET OJMH UCTOYHUK
MIPOUCXOXKACHNUS (KOHKPETHBIM $I3bIK WM TEKCT) UM BXOJUT B pa3IUYHbBIC SI3bIKM B pPE3yJIbTaTe
MPSIMOTO 3aUMCTBOBaHMS (T.€. HEMOCPEACTBEHHO W3 CBOETO JIMHIBUCTHUYECKOI'O MJIM TEKCTOBOTO
HCTOYHUKA) WIHA MOCIEA0BATEIHHOIO 3aMMCTBOBAaHHUS (Uepe3 S3BIK-MOCPEIHUK WM WHOSI3BIYHBIN
TEKCT-TIOCPEAHMNK). Tak, Hampumep, BO (pa3eojordd W TApPeMHOJIOTHH OCJIIOPYCCKOTO sI3BbIKa
MHTEPHALMOHAIBHBIMH SIBJISIIOTCSl YCTONYMBBIE BBIPAXKEHUS, MPOUCXOASIINE U3 JIPEBHUX S3BIKOB
(rpedeckwuii, JaThIHbB), U3 OUONEHCKMX TEKCTOB, M3 CPEIHEBEKOBOM JIAaTBHIHM, U3 COBPEMEHHOIO
AQHTTUICKOTO s3bIKa (BKIIOYAs T.H. «aMEPUKAHHU3MBI») U T.J., U KOTOpPbIE BOILIN B OENOPYyCCKUN
SI3bIK HETIOCPEJCTBEHHO W3 HCXOJHBIX SI3bIKOB WJIM 4YEpPE3 PYCCKUHM WM IMOJIBCKMM Kak S3bIKH,
Hauboee CBsI3aHHbIE ¢ OETIOPYCCKUM SI3BIKOB. MIHTEpHAIIMOHANBHBIM KOMIIOHEHT BO (Ppa3eooTHH U
MapEMHUOJIOTHH 1eIeco00pa3Ho TuQPepeHIIMPOBATh IO KOJINIECTBEHHOMY MPH3HAKY (KOJUYECTBY
SI3bIKOB, B KOTOpPBIX (YHKIMOHUPYET ONpelesi€HHas €IWHUIA), C OJHOM CTOpPOHBI, Ha
MYJIbTHHAITMOHAIBHBINA, & C APYTrod — Ha MOJMHAIMOHAIBHBIN (B TOM 4YMCIIe OWHAIMOHAIHHBIN).
[Tocnenuuii, B 0OTaMYME OT NEPBOTO, SBISETCS OOLUIUM TOJBKO AJII HECKOIBKUX (YETHIPEX, TPEX WIH
TOJILKO JABYX) SI3bIKOB, OOBIYHO COCEAHHMX WM OTHOCSIIMXCS K OJHOMY SI3BIKOBOMY apeany.
Hampumep, ¢pazeonorudeckuii Ui mapeMUOIOTHIECKUN KOMIIOHEHT, KOTOPBIM 3aMMCTBOBAaH U3
pycckoro (TMOJIbCKOTO, JUTOBCKOTO, JIATHIIMICKOTO, YKPAUHCKOIO) sI3bIKa B OEJOPYCCKUHM SA3BIK U
OJIMHAKOBO MPOJIYKTHBHO (YHKIHMOHHUPYET B OOOMX SI3bIKAX, HO OTCYTCTBYET B APYTHX S3bIKaX,
MOJKET OBITh KBATH(DUITUPOBAH KaK OMHAIIMOHATIHHBIH.

HanuonaneHpiMM (B OTJIMYME OT YHHMBEPCAIbHBIX M MHTEPHALIMOHAIBHBIX) CJIEAYET
paccMaTpuBaTh TOJIBKO T€ KOMIIOHEHTHI (hpa3eoIornyecKoi Wi MapeMHOIOTHY€CKON MOICUCTEMBI
JTAHHOTO $I3bIKa, KOTOPBIE HE BCTPEUAIOTCS B APYTUX SA3bIKAX, a TAKXKE T€ HAIMOHAJIbHbIE BapUAHTHI
YHUBEPCAJIbHBIX WM HWHTEPHAIMOHANBHBIX €IUHUI], KOTOPBIC SIBISIOTCS YHHUKAIbHBIMU IS
JTAHHOTO KOHKpETHOro si3bika. Cleayer OTMETHTb, YTO MHOTHE (hpa3eosioTh W MapeMHOJIOTH
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OTHOCSAT K HAI[MOHAJbHOMY KOMIIOHEHTY M T€ €AMHULBI (dJIEMEHThI), KOTOphIE JaBHO
yHOTpeOISIOTCS B JAHHOM SI3bIKE, HO SBJISIFOTCS OOIIMMHM IS JPYTHX POACTBEHHBIX SI3BIKOB, Ky/a
OHH TIOTIAJIM WJIM T€HETHYECKUM MyTéM (U3 OJHOTO JJSi BCEX SI3BIKOB SI3BIKA-HCTOYHWKA), WA B
pe3yibTaTe JaBHUX KOHTAaKTOB MEXIY POJICTBEHHBIMH SI3bIKaMU (KOTJa HEBO3MOXHO HU
HCTOPHYECKH, HU (HOPMAIBHO OMPECIIUTh HANPaBIICHHE 3aMMCTBOBAHUS U S3BIK-UCTOYHUK). Takue
€IMHUIIBI CIIEYET ONPENEeNATh KaK 00NN MEXbA3BIKOBON HAIIMOHALHBI KOMIOHEHT M OTJINYATh
OT COOCTBEHHO HAIIMOHAIBHOI'O KOMIIOHEHTa BO (Ppazeosioruu Wik NapeMUOJIOTUN TaHHOTO S3bIKA.
B 10 Xe Bpems, Te HalUUMOHAJIbHBIE BapUaHTHl (PPa3eoJOTU3MOB U IOCIOBHI] OOIIETO
MEXbSI3bIKOBOTO HAIIMOHAIBHOTO (POHIA, KOTOpHIE CBONCTBEHHBI TOJBKO JaHHOMY S3BIKY,
SIBJIIFOTCSI OPTaHUYECKOM YacThI0 €r0 COOCTBEHHO HAlIMOHAIBHOTO KoMmoHeHTa (Ivanova & Ivanou
1997).

YHUBepCaJabHbId, WHTEPHALMOHAJIBHBIA W HAUWOHAJIBHBIM KOMIIOHEHTHl HHUKOI/A HE
COBMAJAIOT, HO MOTYT IHepeceKkarbcs (TepeKphIBaTbCcsl) B pe3yjbTaTeé BO3HUKHOBEHUS
HaIlMOHAJIbHBIX BapUaHTOB YHHUBEPCAIBLHOTO WIH HallMOHAJILHOU aCCUMMWIALIUN
MHTEPHALMOHAIBHOTO,  MHTEpHAIMOHATU3allMd  HALMOHAJIBHOTO  WIM  YHHUBEpCAIHU3AIUU
MHTEPHALMOHAIBHOTO. OTU SIBJICHHUS U TMPOLECCHl SBISIOTCA MPSAMBIM U HEMOCPEICTBEHHBIM
pE3yNbTaTOM S3BIKOBOM JTUHAMUKH U JIOJDKHBI PACCMATPUBATHCS B IMAXPOHUYECKON JIMHTBUCTHKE,
MIPEK/IE BCETO B paMKaX CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKON (hpa3eosoruu U MapeMUOIOTUH, STUMOJIOTHH
(b pa3eonoru3MoB 1 MOCIOBHII.

2. HanpaBJiennsi, mocjiea0BaTeIbHOCTh U (akTHUECKHEe OCHOBAHUSA ISl ONpeaesieHust
YHHBEPCAJBHOI0, WHTEPHALNMOHAJIBHOTO M HAUMOHAJLHOIO BO (paszeojorum H
MapeMHOJIOTMH TOJIbKO eHI€ HauMHAIOT pa3palaThiBaTbcsi B COBPEMEHHOM O€I0pYCCKOM
s3piko3Hanun  (Petrusheuskaya 2016a; Petrusheuskaya 2015b; Petrushevskaya 2016b;
Petrusheuskaya 2015d) u TpeOyrOT crienuabHOTO PACCMOTPEHHS.

OmnpeneneHre HAIMOHAIBHOTO (a4 STO 3HAYUT U HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO) BO
(pa3eonornyeckoM M MapeMHONIOTHueckoM (oHAax s3bika TpeOyeT He TOJIBKO U HE CTOJIBKO
W3YYEeHHsI JTMHTBUCTUYECKHUX U MOCTIMHIBUCTUYECKHUX (PAKTOB M ()aKTOPOB TOJIBKO JAHHOTO S3BIKA,
WCTOPUU W KYJIBTYPHl JaHHOW STHUYECKOW TPYIIIBI, CKOJIBKO OOpalieHus B OCHOBHOM K (hakTam
JPYTHX SI3BIKOB (MHOS3BIYHBIM YCTOMYUBBIM 000pOTaM M MX 3HAYCHUSIM, JIEKCUYECKUM MeTadopam
U T.J.), K SBICHUAM M TOHATHSIM JPYTUX OSTHUYECKUX WM HAIHUOHAJIBHBIX KYIBTYp, K
HUCTOPUYECKIUM COOBITHSIM B JKM3HU JIPYTUX HAPOJOB W T.J. C YYETOM SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB WU
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlUM, JIMHIBUCTUYECKOW THUIIOJIOTUU SI3BIKOB U JIMHTBUCTUKH
YHUBEpPCAIHI.

BrisicHuTh, ABnsercs nu ¢paseooruyeckas UiIu MapeMUOJIOTHYecKass eIUHUIA Ha CaMOM
nene OeNopycCKOM WIIM HEeT, B KaKUX APYTUX S3bIKaX OHA HCIOJb3yeTCsl M M3 KaKOro S3bIKa
MPOUCXOAUT, COACPKUT JIM OHA HAIMOHAIBHO U KYJbTYPHO MAPKHUPOBAHHBIE KOMIIOHEHTHI, €CIIU
OHa sBIseTCS OOImeNH I OemopycCcKOro W JPYrHX SI3BIKOB, BO3MOXHO TOJIBKO ITyTEM
cpaBHuTENnbHOrO aHanu3a (Ivanou 2009) B cHHXpOHMYECKOM (M B AMAXpPOHUYECKOM) acHeKTax Ha
MaTepualie pa3MYHbIX (opM cymiecTBOBaHUS (TPEXIE BCETO TEPPUTOPHAIBHBIX THAIECKTOB)
JIPYTUX SI3bIKOB MHpaA, MPEXJE BCEro TEX, KOTOpPbIE MPSMO WM KOCBEHHO HMMEIU KOHTAKThI C
0eIOpyCCKUM SI3BIKOM Ha Pa3HbIX dTanax ero MCTOPUUYECKOro pa3BUTHS (CIaBSIHCKUX, OaNTHICKUX,
TIOPKCKHX, TEPMAHCKUX, POMAHCKHUX ).

Omnpenenenre yHUBEPCATbHOTO, HHTEPHAIIMOHAIBHOTO U HAIMOHATLHOTO KOMIIOHEHTOB BO
(bpaszeonorun ¥ MapeMUoIOTHH JHOO0TO SI3bIKAa KaK M0 OTIENBHOCTU (MM B JH0O00H KOMOMHALIUM),
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TaKk U BCEX BMECTE JOJDKHO MPOMCXOAWUTH, BO-TIEPBBIX, B TMpEesiaXx HECKOJIbKUX HANpaBICHHIA
(acTeKTOB) MEXBSA3BIKOBOTO CPaBHEHHS, a BO-BTOPBIX, CTPOrO TMOCIEAOBATENBHO, IMOCKOIBKY
KaKJ0€ HampaBlieHHue (acleKT) MOJDKHO OBITh TpPEIHA3HAYeHO Ui OMpEACNICHUS CBOETO
CcOOCTBEHHOTO HAOOpa KOMIIOHEHTOB, X THUIIOB U COOTHOIIEHUH. MOKHO BBIICIUTH JBAa OCHOBHBIX
HaNnpaBJICHUA (acmekra) MEXKbSI3IKOBOTO COIOCTABJICHUS (Gpa3eoqorHYecKux  WIU
MapeMHOJIOTHIECKIX (DOHIOB MPHU OMPEICIICHUN B HUX YHUBEPCAIHLHOTO, HHTCPHAIIMOHATHHOTO H
HallMOHAJBHOTO KOMIIOHEHTOB — 3TO THIOJOTMYECKUI W CpaBHUTENbHbIA aHanu3. IlepBbril
NpeaHa3HaueH NIl ONPEACIICHHs] YHUBEPCATHHOTO, OOIIEro U CIeU(pUIECKOTO (HAIMOHAIBLHOTO)
BO (hpazeosiornueckux W mapemuonorndeckux (onmax. Bropoit — mis pazrpaHudeHus oOIIero u
MHTEPHALMOHAILHOTO BO (bpazeonornyeckom u MapeMHOJIOTHIECKOM dbonmax.
[TocrnenoBaTenbHOCTh B OIpPENCTICHHH W OMUCAHUM YHHUBEPCAIBHOTO, WHTEPHAIMOHATBHOTO H
HAI[MOHAILHOTO  KOMIIOHEHTOB BO  ()pa3eoJOTUYECKOM U  IMAapEMHUOJOTHYECKOM  (OoHIaX
obOecrieunBaeT YETKWA TOPSIOK HCIIOJI30BAHHUS HANpPaBIICHUH (ACTIEKTOB) MEXBSI3BIKOBOTO
COMOCTABJICHHS, TIO pe3yJbTaTaM KaXIOro U3 KOTOPBIX BO  (pa3coJOrHUYeCKOd  WIIH
MapeMHOJIOTMYECKOH MoACUCTEME CHavalla CielyeT MOCIeI0BaTENbHO BhIICATh Crieu(pUIecKoe U
oluiee ¢ JAPYyruMu sI3bIKaMH, a 3aTeM 00Ilee ¢ APYTUMU SI3bIKaMU pa3feNsiTh Ha TUIIOJIOTMYECKU
3aKOHOMEpHOE U  (YHKIMOHATBHO OOYCJIOBIEHHOE, IOTOM B paMKax (yHKIMOHAIBHO
00yCIIOBJIEHHOTO KOMIIOHEHTa [OJDKHO MPOUCXOAWTHh pa3rpaHUYCHHE pPE3YyJIbTaTOB S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB M PE3yJIbTaTOB T'€HETUYECKOW ONM30CTH S3BIKOB. MICXOAS M3 3TOT0, CPaBHUTEIHHOMY
aHAJIM3Y BCEr/a JOJKEH MPEeIIIeCTBOBATh THIIOJIOTHYECKHA aHAIH3. DTOT MOPSAOK MO3BOJISET, 110
HalleMy MHEHHUIO, 0OBEKTUBHO ONPEACTUTh 00BEM HE TOJIHKO HAIMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA, HO H
YHUBEPCATHHOTO, U WHTCPHAIMOHAILHOTO KOMIIOHEHTOB, OJHO3HAYHOE Pa3rpPaHUYCHHE KOTOPBIX
oCTaeTcs HEpPeHmIEHHOW TpoOJeMO B COBpPEMEHHOW (pa3eosioTMd ¥ TapeMUOJIOTHH  Kak
0eJIOPYCCKOTO S3bIKA, TaK U IPYTUX s3b1K0B Mupa (Paremiologiya 2015; Paremiologiya 2020).

3. Ilpobsema omnpenejieHus1 PeNpPe3eHTATHBHOIO SI3bIKOBOr0 MaTepuaja AJs
THUTIOJIOTHYECKOT 0 " CONMOCTABHJILHOTO U3y4eHust ({ppazeosioruvyeckoro |
napeMmuoJiornyeckoro GoHaoB 0eJ0pyccKoro u Apyrux fi3bIKOB — 3TO MpoOiieMa ompeesieHus
TAKOTO0 MHUHUMAIIBHOTO KOJIMYECTBA €IUHUIl, B KOTOPOM MAaKCHMAaJbHO IOJIHO TPEACTABIICHBI
CEMaHTHYECKHUEe, CTPYKTYpPHBIE U JIPYTHe CBOHCTBA (PPa3eoqOTHUECKHX M MapeMHOJIOTHYCCKHIX
eIMHUI] OCIOPYCCKOTO S3bIKA, HEOOXOJMMBIN NIl CPAaBHEHUS C COOTBETCTBYIOIIMMHU CAWHHUIIAMU
IpyTHuX s3b6IKOB. CIeMyeT OTMETUTh, YTO JaHHAs MpoOJieMa HUKOTIAa CIEIHAbEHO HEe M3ydaiach B
OCIIOPYCCKOM SI3BIKO3HAHUH.

Kak wu3BecTHO, B CpaBHUTEIHHO-THUIOJOTHUYECKUX HCCIEAOBAHUAX OYEHb BAXKHYIO POJIb
UTPAIOT KOJWYECTBEHHBIE M CTAaTHCTUYECKHE TIOKa3aTelld, KOTOpbIe MO3BOJISIIOT HE TOJBKO
O0BEKTUBHO PaHKUPOBATH MEXKBSA3BIKOBBIE CXOJCTBA U PA3NUYUS, OMPENEISATh TUIIOJIOTHYECKYIO
OMM30CTh / YOAIEHHOCTh S3BIKOB, HO M yCTaHABIWBATh oOIIMe (yHHBEpCaIbHBIC U THITMYHBIC)
MpU3HAKKA, YTO SBJSIETCS OCHOBHOM  IIENIBI0  CPABHHUTEIHHO-TUIIOJOTHYECKOTO  aHAIIM3a.
OOBEKTHBHOCTH KaK KOJMYECTBEHHBIX, TaK M CTATHCTUYCCKUX TIOKa3aTeJIed BO MHOTOM 3aBUCHUT OT
PENPE3CHTATUBHOCTH CPAaBHUBACMOTO (PAKTUIECKOTO (S3BIKOBOTO) MaTepuaia. B cBOw odepens,
CTENEeHb PENPEe3EHTATUBHOCTH S3BIKOBOTO MaTepuaia, BBIOPAHHOTO [UIsI  MEXbBA3BIKOBOTO
CPaBHEHHMs, 3aBUCUT HE TOJBKO OT TOTO, CKOJIbKO (paKTOB CpaBHUBAETCS (KOJIMYECTBO EAMHHMII,
BBIOpaHHBIX MJII CPaBHEHUS), HO U OT TOT0, HACKOJIBKO IOJIHO MPEICTaBICHbl KaueCTBEHHbBIC
XapaKTePUCTHKU CPAaBHUBAEMBbIX EIAUHHI] (OCOOCHHOCTH €IUHUI] PA3HBIX MOJICUCTEM SI3bIKA).
KonnuecTBo M0OBIX S3bIKOBBIX €IMHHUII, BHIOPAHHBIX AJI MEXKbSI3BIKOBOTO CPABHEHUS, MOXKET OBITh
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OTpeAeNieH0 TpeMs Ccrmoco0aMu: MaKCHMallbHOE€ KOJMYECTBO (BCE JOCTYIHBIE €IUHULIBI),
JOCTAaTOYHO PENPEe3CHTaTUBHOE YHWCIO (HEKOTOPBIM 3adaHHBIA OO0BEM CllyyailHO BBIOpAHHBIX
€IMHUI]) U MHHHUMAJbHOE PEMpe3eHTATUBHOE YHUCIO (HEKOTOPHIH OOBEKTHBHO YCTAHOBICHHBIN
MUHUMYM OTOOpaHHBIX eauHmI). Kakaplii Ha3BaHHBIA CIOCOO HWMEET pA3IUYHYH) CTETCHb
PENPE3CHTATUBHOCTH MPU MEKbSI3BIKOBOM CPAaBHCHUY B OTHOIIICHHH KaUECTBEHHBIX XaPaKTEPUCTUK
Pa3HBIX S3BIKOBBIX CIUHHI] WJIM WX WHIAWBHIyAIbHBIX PAa3HOBUIHOCTEH (Hampumep, Hambosee
penpe3eHTaTUBHBIM 1J1s1 (POHETUKO-()OHOJOTHUECKUX €AMHHUIL ABIIIETCA UX MAKCUMYM, 1Ji1 Mopdem
— cily4aiiHO BbIOpaHHBIH OOBEM €AMHHUIL, a AJS JEKCUYECKHX €IUHHI] — B PaBHOM CTEMEHU Kak
MIPOU3BOJBHO BHIOPAHHBIN 00BEM, TAK 1 KOMMYHUKATUBHBIN MUHUMYM | T.1.).

[Ipu cpaBHeHUU (Hpa3zeoTOTUYECKUX UM MAPEMHUOIOTUYECKUX (POHIOB PA3TUYHBIX S3BIKOB
WCTIONB3YIOTCS BCE TPH METOJa KOJMYECTBEHHOTO OTOOpa (aKTUYeCKOro MaTepuana,
PENPE3eHTaTUBHOCTh KOTOPBIX SIBHO paznuyaercsa. Tak, MO HameMy MHEHUIO, KOJMYeCTBEHHBIH
MaKCHMyM MOET OBITh HCITOJIb30BaH TOJIGKO TIPH aHAIM3E OMNMPEICICHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH,
CBOMCTB, acneKkTOB (pa3coOTUICCKUX WM IMAPEMHUOJOTHICCKUX CIUHHIL. 3aJaHHBIH 00BEM
CIIy4aifHO BBIOPaHHBIX €IUHUI] MOXET ObITh PENPE3EHTATUBHBIM TOJBKO B CIIy4ae UX JIOCTATOYHO
0O0JIBIIOrO KOJIMYECTBA, YTO MOPOXKIAET MPSMYIO0 3aBUCHMOCTH CTENEHU PENpe3eHTATUBHOCTU OT
KOJIMYECTBA aHAIM3UPYEMbBIX €IUHUI] (B 3TOM ClIy4ae MaKCHMallbHasl PEMPE3eHTATUBHOCTh MOXKET
OBITh JOCTUTHYTA TOJBKO MPU MaKCUMATbHOM KOJIMYECTBE €IMHUIl BHIOPAHHBIX JAJISl aHAIIM3a, YTO
nernaer 0ECCMBICICHHBIM O0TOOp 3aJaHHOTO 00BEMA €UHUI] C UCTIOTB30BAHUEM MIPSIMON CBOOOTHOM
BEIOOpKHM). HauOomnblyro CTemeHb pPEenpe3eHTaTUBHOCTH TPU  MEXKbBI3BIKOBOM CPaBHCHHH
(pa3eosoTU3MOB W TIOCIIOBHI[ UMEET MX OOBCKTHUBHBI MHUHUMYM, ONPEACIICHUE KOTOPOTO IS
KQKJIOTO SI3bIKA SIBJISICTCS OJTHOW M3 HanOoJiee aKTyaIbHBIX MPOOJIeM COBPEMEHHOH (hpa3eosioruu u
napemuosioruu (Paremiologiya 2015; Paremiologiya 2020).

[TpobnemMa sI36IKOBOTO MUHMMYMa Obli1a peleHa B 00JacTH mapeMuoyioruu B Hadase 1970-x
rogoB  Omaromapsi  paspaboranHoit  I'. JI. [IepMSKOBBIM  METOAMKE  MAPEMHUOIOTUYECKOTO
JKCIIEPUMEHTa, KOTOpBIM B JallbHEHIEM HEOJHOKPAaTHO COBEPIICHCTBOBAJICS Ha MaTepuaie
pa3IUYHBIX S3bIKOB. [lapeMuoIornveckuii MUHUMYM YCTAHOBJIEH U JUIsl OENOPYCCKOTO SI3bIKa
(Kotova 2002; Ivanov 2002, 5-19; Ivanou 2004). Ilo wmuenuto I JI. [lepmskosa,
«MapeMHOJIOTUYECKH MHUHUMYM s3bIKa (Hapoga) — 3TO B MHHHATIOpE (COKpaIIeHUH IO
BO3MOXXHOTO MHHHMYMa) BECh MapeMHUOJIOTHYECKUU (OHI maHHOTO s3bika (wiam Hapopaa). OH
oOnamaer BCeMU (MM TIOYTH BCEMH) OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH BCETO IMapeMHOJIOTHYESCKOTO
dboHma, T. €. IMEET OCHOBHOW HAOOp €ro peayinii, MOJHBIH HA0Op €ro JIOTHYECKUX KOHCTPYKIMN H
HaboOp €ero JMHIBUCTHYECKUX OOpaslioB pa3HbIX THUIMOB. [lo MapeMHOIOrHYecCKOMY MUHHUMYMY
MOXXHO HM3y4aTh BCE OCHOBHBIE CBOWCTBA MapeMHOJIOTHYECKOro (oHAa TaHHOTO s3bIKA (WM
Hapoma) BooOmie» (Permyakov 1988, 212-213). Opnako, Kak TOKa3ald COBPEMEHHBIC
WCCIeIoOBaHMs, (YHKIIMOHAIBHAS U COJEepKAaTeIbHAS aKTyalbHOCTh €IUHHI] MTAPEMHUOIOTHIECKOTO
MUHUMyMa OOBEKTUBHO OTpaHHYEHA TOJHKO TEM WU WHBIM TEPHUOJIOM HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS
s3pika. Ecny mpoaHanm3upoBaTh BECh MapeMHOJIOTHUSCKHNA (DOH s3bIKA B €0 JUAXPOHUYCCKOU
MEPCIIEKTHBE, TO MOXXHO OOHAPYXUTh CAMHHIIBI, 3HAUCHUE W JIEKCHKO-TPaMMAaTHYCCKHI COCTaB
KOTOpPBIX HE MEHSAETCS Ha MPOTSHXKEHUH BEKOB M KOTOPHIE AKTUBHO HCIOJB3YyETCS B peud Ha
COBPEMEHHOM (JJIs1 KICCJICIOBATEIS) dTAle Pa3BUTHS JTaHHOTO si3bika. Habop Takux mocioBuI] ObLT
omnpenenéH KaKk «OCHOBHOW MapeMHOJOTHYECKHid (OHI» s3pIKa — MHHHMMAIbHOE KOJIUYECTBO
XOPOIIO U3BECTHBIX U YACTO UCMOJIb3YyEMBIX MOCIOBHIIL, T.€. COJEPKaHUE KOTOPBIX aKTyalbHO IS
HOCHTENEH sI3bIKa Ha Pa3HBIX ATAMAX €ro HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS, B TOM YHCJIE U HA COBPEMEHHOM
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stane (Ivanov 2015, 52). Ilo nHamemy yOeXIEHHIO, UMEHHO «OCHOBHOW MapeMHOJIOTHYECKHI
GOH» — 3TO MHUHHMMAJIbHOE KOJUYECTBO E€IMHHUL, B KOTOPOM IIPEJACTABICHBI BCE OCHOBHBIE
CBOWCTBa MapeMHoJIoruyeckoro Gonma nqaHHoro sizpika. COCTaB OCHOBHOTO HMapeMHOJIOIMYECKOTO
¢doHga OernopyccKoro A3bIKa ONpenei€éH U B JOCTaTouHoi crenenu omucad (Ivanou 2004; Ivanov
2002, 41-83; Ivanou 2006a; Ivanou 2006b).

B obOmactu ¢Qpazeonoruv MONBITKA OOBEKTHBHO ONPEACTHUTH S3BIKOBOW MHUHUMYM HE
YBEHUQJINCh YCIIEXOM, TaK KaK MEXaHHYECKO€ HCIOJIb30BAHUE METOJa HMapeMHUOJIOIMYECKOro
HKCHEPUMEHTA HE JAJI0 OKUAAEMBIX PE3YyJbTaTOB (0OKa3aloCh, YTO (Ppa3eoqOruuecKuil MaTepual
KOJIMYECTBEHHO Oojiee 00bEMEH U Tropa3no Oosiee, uYeM MNapeMHUOJOTMUYecKuil  (oHT,
nudQepeHIMPOBaH Ha yPOBHE MIMOJIEKTA), @ METOAMKA (hPa3eoIOrMyeckoro IKCIepuMeHTa Tak U
He Obl]a OKOHYATENbHO paspaboraHa. Ilo-mpexHEMy OTCYTCTBYIOT YacTOTHBIE CIIOBapu
(bpa3eonoru3MoB, KOTOpbIE MOIJIM Obl CIYXHTb OCHOBOW JJIsi OIpEeIeNieHHs Hambosee 4YacTo
WCTIONB3YEMBIX B peud (Ppa3eosoTHUECKUX eAMHUI. Te ke (pa3eonornueckue MHHUMYMBI,
KOTOpBIE OIPEENICHBI B TMHTBOAUIAKTHUECKUX LENAX (MPH OOYYEHUU SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY
WIA HEPOJHOMY), HE SIBIIIOTCS OOBEKTUBHBIMU C TOYKHM 3pEHMsI KPUTEPUEB MX BBIICICHUS U
COCTaBa, M IO3TOMY HE MOIYT HCIOJIb30BaThCS B KAadyeCTBE Marepuana Al MEeXbA3BIKOBOI'O
cpaBHeHMs. [loHsATHE OCHOBHOIO (hpazeosornyeckoro (oHma TEOPETHUECKH HE OIPEeNesIeHO,
MO3TOMY JUIsl  OENIOpPYCCKOTO  sI3bIKa CETrOJHS  aKTyalbHbIM SIBISIETCS  ONpPENEIMTh  Kak
¢bpazeonornyecknii MUHUIMYM (HanOosee U3BECTHBIE M YaCTO HCIIOJIb3yeMbIe B COBPEMEHHOW peun
¢pazeonoru3mel), Tak M OCHOBHOM (hpazeonormueckuii ¢oHn (Hambonee yNOTpeOUTENbHBIC
(bpazeonoru3Mbl OEIOPYCCKOTO S3bIKAa HA PAa3HBIX dTAalax ero MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS, BKIIOYAs
COBPEMEHHBIN).

OcHoBHBIE (PA3COTOTUICCKUI M TMAPEMHOJIOTHYSCKHA (OHABI — 3TO T€ OOBEKTHBHBIC
A3BIKOBBIC MHOXKECTBA, KOTOpBIE CIEIYeT paccMaTpuBaTh Kak Haubojiee penpe3eHTATUBHBIE IS
OIIpENIENIEHUs] YJICJIBHOTO BECAa, KAYECTBEHHBIX XAPAKTEPUCTHK M COOTHOLIEHWH YHHUBEPCAIbHBIX,
UHTCPHALIMOHATBHBIX M HAIMOHAIBHBIX  KOMIIOHEHTOB  BO  (ppa3eojoruuecko  u
MapEeMHUOJIOTHYECKON IMoJcucTeMax OelopyccKoro si3bika. B cBoro odepenb, Ui pasrpaHUYEHUs
YHHUBEpCAIbHON, WHTEPHALIMOHAIBHON WM  HAIMOHAJBHOM IMPHHAUICKHOCTH  OTAEIBHBIX
(bpa3eonornyeckux Win NapeMHUOJOTHYECKUX EAMHHUI, a TaKXKe JJIS OINpelesIeHUs] HAallMOHAJIBHO
MapKHpPOBAHHBIX BApUAHTOB YHHUBEPCAJIbHBIX WM WHTEPHAIIMOHAIBHBIX (Ppa3eororu3MOB U
MOCTIOBHI] [IEJIECO00pa3HO HCIIOIB30BaTh (PPA3eOTOTHUECKUN U TAPEMHUOIOTMYECKIIT MUHUMYMBI, a
TaKXe JUTEPATYPHBIN U JUAEKTHBINA (POHIBI (PPa3eoOrU3MOB U IOCIOBUI] OEI0PYCCKOIO S3bIKa.

3AKIIOYEHUE. ®paseonornyeckuii U napeMuosoruueckuii (oIl Oenopycckoro (Kak u
11000r0 APYroro) s3bIka COCTOSIT M3 YHHUBEPCAJIbHOIO, MHTEPHALMOHAIBHOTO M HAIlMOHAJIBHOI'O
KOMIIOHEHTOB. YHHMBEPCAIbHBIN — 3TO 000 KOMIIOHEHT, KOTOPBII BCTPEYaeTcs B IPYTHX SA3bIKAX
U HE SIBJISIETCS CIEICTBUEM SI3bIKOBOI'O POJCTBA MM SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB. MIHTEpHALIMOHAIBHBIN —
9TO KOMIIOHEHT, KOTOPBIN BCTPEYAETCS B APYTHUX S3BIKAX W BBI3BAH A3BIKOBBIMU KOHTaKTaMHM, & HE
T€HETUYECKUM POJCTBOM SA3bIKOB. HallMOHANBHBIN — 3TO KOMIIOHEHT, KOTOPBIA HE BCTPEYAETCS B
JIPYTHUX S3bIKaX, a TAKKE T€ HAMOHAIBHBIC BAPUAHTBl YHUBEPCAIBHBIX WJIH MHTEPHALMOHAIBHBIX
€MHHULI, KOTOPBIE SBJIAIOTCS YHUKAJIBHBIMM ISl JAHHOTO A3bIKA. ENUHMIIBI, KOTOpBIE M3HAYAIBHO
CBOWCTBEHHBI JAHHOMY S3bIKYy C JAPEBHEHMIIMX BPEMEH, HO SBIAIOTCA OOLIMMM JUIsL JAPYTHX
POICTBEHHBIX S3BIKOB, KyJa MOMald JMOO TeHEeTHYEeCKH (M3 OJHOTO JJsl BCEX JaHHBIX S3bIKOB
S3bIKA-MCTOUYHUKA), JINOO B pe3yJbTaTe JUIMTENbHBIX KOHTAaKTOB MEXIY POJCTBEHHBIMH S3bIKAMU
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(Korza HEBO3MOKHO HH B HICTOPHYECKOM, HH (DOPMAJIbHOM IUIaHaX YETKO ONPEICTUTh HAallpaBICHHE
3aMMCTBOBAHUS U S3BIK-UCTOYHUK), (DAaKTUUYECKH HE SBISIOTCS COOCTBEHHO HAIMOHAIBHBIM
KOMIIOHEHTOM, HO MOTYT HMMETh HAIlMOHAJIBbHO MapKUPOBAHHbIC BapUAHTHI. YHUBEPCAJIbHBIMH,
WHTCPHALIMOHATBHBIA W HAIlMOHAJIBHBIA KOMIIOHEHTHl HHMKOT/Ia HE COBMAJalOT, HO MOTYT
nepecekaThcsl (HAKIAAbIBaThCA JpYyTr Ha Jpyra) B pe3ysbTare HaIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU
BapHATUBHOCTH YHUBEPCAJIHHOTO KOMIIOHEHTAa WJIM AaCCUMWISIMH  HWHTEPHAIIMOHAIBEHOTO
KOMITOHEHTA, MHTEPHAIMOHATH3AIIH HaIlMOHAIEHOTO WIIN YHHBEpCATN3aINN
MHTEPHAIIMOHAIBHOTO.

OmnpeneneHue yHUBEPCAIbHOIO, MHTEPHAIMOHAIBHOTO U HAI[MOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTOB BO
¢dpazeomorun U TapeMUONIOTHH Oelopycckoro (Kak © J0O0ro JIpyroro) si3blka JOJKHO
MIPOUCXOJIUTH, BO-TIEPBBIX, B paMKaX OIpPEICIEHHBIX HANpPaBICHUN (ACHEKTOB) MEXbI3BIKOBOTO
COIIOCTABJICHUS, a BO-BTOPBIX, CTPOTO IOCIEAOBaTEeIbHO. TakuMu o00JIacTaMu (acreKTamu)
MEXBSA3BIKOBOTO CPAaBHEHHUS SIBISIFOTCS THUIIOJIOTHYECKUH aHAM3 W CPABHUTENBHBIA aHAIM3.
[lepBBIii TpenHa3HAYeH [UIS ONpEACTCHHS YHHBEPCAIBHOTO, OOMIET0O M CHEHU(HIECKOrO
(HaIMOHAJIBHOTO), BTOPOH — Ui pa3iNueHHUs MHTEPHALMOHAIBHOTO M 00Iero. THITOIOrnuecKuii
aHaJIM3 TPEIIIECCTBYeT CPAaBHUTEIBHOMY AaHAIN3y, IMOCKOJIBKY CHadajga HYXKHO pPa3TpaHHYUThH
o0Iee ¢ IPyrUMH SI3bIKAMH U crienu(UUecKoe, 3aTeM o0Iee C APYTUMH SI3bIKaMH pa3/eiuTh Ha
THUITOJIOTHYECKH 3aKOHOMEPHOE M (PYHKIIMOHAIBHO OOYCIIOBICHHOE, W TOJBKO IOTOM B PaMKax
(GYHKIIMOHANBHO 00YyCIOBICHHOrO AU depeHInpoBaTh pe3yiabTaThl SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB U
pe3yJbTaThl FTeHETUYECKOH ONM30CTH S3BIKOB. Takasi mociieoBaTeIbHOCTh MO3BOJIAET OOBEKTUBHO
OTIpeNieIuTh O00BbEM HE TOJBKO HAIMOHAIBFHOTO KOMIIOHEHTa, HO W YHHBEPCAJIbHOTO, U
WHTEPHAIIMOHAILHOTO KOMIIOHEHTOB (DPa3eoJOrHueCKUX U MapeMHUOIOTHIECKUAX (DOHIOB SI3BIKA.

HanGonpuryio penpe3eHTaTHBHOCTD IPH MEKBSI3HIKOBOM CPAaBHEHHH HMEET OOBEKTHBHBIN
S3BIKOBOM MHHHMYM, OIpEJEIICHHEe KOTOPOTO TI0 OTHOUICHHIO K (pa3eoOTHYEeCKuM |
MapeMHOJIOTHYECKUM €IMHHIIAM SIBIISICTCS OJJHOM M3 HanboJee akTyalbHBIX MPOOJIeM COBPEMEHHOM
¢dpazeonornu u NMapeMHOIOTHH. PONb Takoro OOBEKTHBHOTO S3IKOBOTO MHHHUMYMa BBITTOJIHSIOT
«OCHOBHO# (hpazeonmornyeckuii (OHA» M «OCHOBHOM TMApPEeMHUOJOTMYECKUN (QOHI» s3bIKAa —
MUHHMAaJIbHOE KOJHMYECTBO (Ppa3eoIOTU3MOB WM MOCIOBHUI, KOTOPBIE XOPOLIO H3BECTHHI U
HanboJiee 4acTo UCHOIB3YIOTCS B PeUH, COACPKaHUE KOTOPIX aKTyaJbHO JJIsi HOCUTENEH s3bIKa Ha
pa3HBIX ATanax ero UCTOPHUYECKOTO Pa3BHUTHS, B TOM YHCIE U Ha COBpeMEeHHOM 3Ttane. « OCHOBHOM
¢bpazeonornyeckuii GoHI» M KOCHOBHON MAapEMHUOJIOTHUECKUH (POHI» — 3TO TOT MUHUMYM €JIUHHII,
B KOTOPBIX TPEJICTABICHBI BCE OCHOBHBIC CBOICTBA (hpa3eoIOruy M MapeMHUOIOTUH TAHHOTO S3bIKA.
OcHoBHBIE (Ppa3eoNOTHUECKUE ¥ MAPEMUOJOrH4Yeckné (OHIBI CIIEAYyeT paccMaTpHBaTh Kak
HanOoJIee MpeCTaBUTEIbHBIC TIPH ONPEACICHUH yIeIbHOTO Beca U Ka4eCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK
YHUBEPCAJILHOTO, HMHTEPHAIMOHAIFHOTO W HAIlMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTOB BO (ppaseosnoruu u
MApEMHUOJIOTHH OeopyccKoro si3bika. s paszimuueHus] yHUBEpPCAIbHOW, HHTEPHALMOHAIBHOM,
HAIIMOHAJILHOW TPHHAJUICKHOCTH OTAEIbHBIX (Ppa3eosOoru3MOB WM TIOCIOBHUI], a TaKxke s
OIIpEICTICHNS HAIMOHAJIEHO MapKHPOBAHHBIX BapHaHTOB YHHUBEPCATbHBIX 17001
MHTEPHAIIMOHAIBHBIX (hPa3e0IOTU3MOB U IOCIOBHI CIEIyET HCIOJIB30BaTh (Ppa3eosorundeckue u
MapEeMHOJIOTHYECKHE MUHUMYMBI, a TaKXKe JINTEPAaTypHbIE U JUaJCKTHBIE (OHIBI (pa3eoI0ru3MOB
¥ TIOCTIOBUI] OETIOPYCCKOTO S3bIKA.
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Abstract. The article attempts to summarize the range of activities of translators - dragomans in Turkey, who
served at the crossroads of East and West cultures and knew their cultural code. Dragomans have made a
feasible contribution to the interference of the two civilizations. They had both background cultural
knowledge and, often, a solid academic background. The article provides a comparative- etymological
analysis of the term "dragoman". The archival documents are presented, confirming the role and the
significance of the activities of dragomans in the international diplomatic missions. The issues regarding
training professional personnel of dragomans in Turkey and France are highlighted as well as the numerous
spheres of activities of famous, as well as ordinary dragomans are described. The examples of dragomans’
contribution to world culture are also provided.

Key words: dragomans, East and West cultures, international diplomatic missions, Turkey, cultural code
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e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

AHHOTanuss. B crartee npeampuHsATa HONBITKA  0OOOIIWTH CHEKTP AEATEILHOCTH IIEPEBOAYMKOB —
OparomanoB Typuuu, Hecymux ciyxOy Ha mepekpecTke KyiabTyp BocToka m 3amama u 3HAOLMMX HX
KyJNbTYPHBIM KOA. /lparomaHbl BHECIM IOCUIBHBIA BKIaJ B HHTepdepeHuuio OByX uuBmimsanuid. OHu
obsagany (POHOBBIMHU KyJIbTYPHBIMH 3HAHMSIMU M, HEPEIKO, OCHOBATEIbHON aKaJeMUYECKONH MOATOTOBKOM.
B pabote naercs cpaBHHUTEIBHBIN 3TUMOJOTHUECKUN aHaTU3 TepMuHa "aparoman”. IlpuBoasTcs apXuBHBIE
JOKYMEHTHI, TOATBEP)KJAIOIIME pOJIb M 3HA4YeHHWE JEATENbHOCTH JAparoMaHOB B MEXIYHApOJHBIX
JUIIIOMAaTHYecKUX MUuccHsax. OcBenaoTcesl BOMPOCH MOATOTOBKH MPOPECCHOHANBHBIX KapOB IparoMaHoB B
Typunn u @panuuu. PacckaspiBaeTcss 0 MHOTOUMCIEHHBIX cdepax IesTeIbHOCTH HM3BECTHBIX, a TaKXKe
PAROBBIX AparomMaHoB. IIpuBoasTCS Takke MPUMEpPHI BKJIAAa APAroMaHOB B MUPOBYIO KYJIBTYpY.
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Knrwouesvie cnosa: nparoman, KynbTypsl Bocroka u 3ananga, Typuus, MeXIyHapOAHbIE TUINIOMaTHYECKHUE
MUCCUHU

BBEJIEHUE. [Iparomanbl, cnenuuka HX JesiTeIbHOCTH W MOArOTOBKU. KakoBel ObuIH
0053aHHOCTH W TIOJIHOMOYHS NEpeBOMYMKOB BocToka? YMeHHEe NepeBOIUTh C KaKOTO-JIHOO
BOCTOYHOI'O $3bIKa Ha EBPOINECUCKUN INPEIONarajg0 OCHOBATENIBHYIO S3BIKOBYH) IOAIOTOBKY H
TpeOoBaj0 CBOOOIHOIO BIACHHSI TyPELKUM, apaOCKUM M OJHUM HJIM HECKOJIBKMMH €BPONEHCKUMHU
a3bpIkaMu. J[00aBUM, UTO JOJDKHOCTH NMEPEBOAUYMKA M NOCPEIHHKA MEXKIY OJIMAKHEBOCTOYHBIMU
J€pKaBaMU M €BPONECHCKUMHU JUIUIOMAaTHYECKMMHM M TOPIOBBIMH  IPEACTaBUTEIbCTBAMH,
Mpearnoarana, Hapsay ¢ mepeBogueckumu, u aumiaomarudeckue ¢yHkuuu. B XVIII Beke B
[Mapmwxe, Bene, bepnune, bypamemTe ObITM OTKPBITH ydeOHBIE 3aBENEHUS MPAKTUYECKOM
HaNpaBJICHHOCTH, T'OTOBMBIIME CHEIHMATMCTOB-MEXIYHAPOIHUKOB 1Js1 paboTel Ha Boctoke. B
YaCTHOCTH, CHelMalbHas IIKOJIa KUBBIX BOCTOYHBIX SI3bIKOB Oblla ocHOBaHa B Ilapmxke B 1795
rony (Boesonma 2011:10).

DTUMOJIOTHSI M NYTH NPOHMKHOBEeHHs TepMuHA. CyIIeCTBOBaHHUE HCTOPHUYECKOTO TEPMHUHA
«ZlparoMaH» BOCXOJUT K CPEJHUM BeKaM, KOT/Ia CJIOBO IMOSBUJIIOCH B E€BPOIEHCKUX s3bIKax. B
cpeaHeaHrnuiickoM 3adukcupoBaHo dragman, ot ctapodpaniy3ckoro drugeman, mpUIIeIIero, B
CBOIO Ouepellb, W3 CPEJAHEBEKOBOW JIaThIHU, Kak dragumannus, OT HOBOIPEYECKOIro Opayoudvoc,
dragoumanos. Ilo3xke eBporeiickue BapuaHTBI BKJIIOYAIOT B ce0si HeMenkuid trutzelmann, Ha
¢paniy3ckoM trucheman mmm truchement (B coBpeMeHHOM ()paHITy3CKOM si3bIKe 3TO drogman), Ha
WTaJBIHCKOM turcimanno, HMCMAHCKOM trujaman, trujiman u truchiman. 3Ty BapuaHTBI YKa3bIBAIOT
Ha TypelKoe WIH apaOCKoe CIOBO «turjumany», ¢ pa3nu4yHoi Bokamm3anuen. CrmoBaps Bebcrepa
1828 roma u3maHusa faeT Takke BapuaHThl drogman u truchman Ha aHrnmiickom s3bike. Kax
CIEJICTBME, BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIE€ Ha aHIJIMUCKOM s3bIke 3TO0 Oynmer '"dragomans", He
"dragomen"(Webster 1828, 1 T.).

PE3YJIBTATbBI U JJUCKYCCHS. B Ttypenkoir Tpamuiuu, mpodeccus aparoMaHa craia
YIOMHHATBCS B OCMAaHCKOM cyJiTaHaTe Bo BpeMeHa mpamieHus B XIII-m Beke KeiikyOana I, mpu
KOTOPOM OBLITM Ha3Ha4eHbI J1Ba dragomans u JBa ciykamux npu HEM nepeBoaunka (Encyclopadia
Britannica, 1911:*“Dragoman’). M3BecTHO, YTO OMBITHBIE paroMaHbl CIYXHIW B aAMHHHUCTPAIUH
OcMmaHCKON uMIEpud M B COCTaBE MHOIMX  €BPONEMCKHMX TUIUIOMAaTHYECKUX U TOPrOBBIX
npeacrasutenscTts. B XVIII B, mpeacraBurenu 3HATHBIX TI'PEYECKUX POJOB, KOMIIAKTHO
NpOXXMBABIIME B  HMCTOpUYECKOM  pailone @Danap  eBpomeiickoii yactu  CramOyna
(Shlykov,2019:https://globalaffairs.ru/articles/v-teni-polumesyacza/). B 1717 roxy Oblia co3mana
nepeBoayYecKasl KOMHCCHS, 3aHMMaBIIasCs NEPeBOJaMU TPYAOB apaOCKHX, TPEYECKHX U
3anagHoeBponeckux ydeHslx. IlorpeGoBanock Oosiee uyemM CTO JIET, Ul HPUHATHA pPELICHUS
co3nath B 1826 romy Ttak Ha3zpiBaeMoe bropo mepeBoAoB, B 3a/1auy KOTOPOrO0 BXOAWJIO HE TOJBKO
OCYILIECTBJICHHE IEPEBOJIOB Ha TYPELUKHH S3bIK, KaK Ipex]e, HO M oOyueHHe MepeBOJYUKOB
(Tarpsana HlamxkoBa https://mirperevoda.ru/istoriya-turetskogo-perevoda/). Ilo pemienuto Biacrteid,

MEPEBOIYMKOB FOTOBUJIM U Ha 3amajie; TIOPKCKUN sA3bIK u3ydanu B Okcdopae, a BoT ¢paHiry3amMu
HIKOJIa JUIs IEPEeBOTYMKOB MIEPBOHAYAIBHO OblJIa OTKphITA B IIeHTpe CramOyna.

Ycenyru nparomMmaHoB BBICOKO OIUIAUMBAIIUCH, M O IPECTHXE MPOodecCu TOBOPUII, B TOM YHCIIE TO
(hakT, 4TO COIJIACHO JABOPIIOBOMY 3THKETY, BO BpeMs MPHUEMOB MHOCTPAHHBIX IOCJIOB AparoMaH
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pacmnomarancsi MeXJly MTHOCTPaHHBIM JTUTJIOMAaTOM U CyJlTaHOM. JIparoMaHbl, Kak MPaBHIIO, ObLITH HE
MPOCTO TEPEBOJAYMKAMHU, HO M ABTOPUTETHBIMHU CIICI[MATUCTAMH, 3HAIOIIUMU TMOPSAKH, HPaBbl U
HCTOPHUIO CTpaHBbl MPEOBIBaHUA. DTH CHEIUAINUCTHI OYEHb BBICOKO IICHWJIMCh W TIOPOM MOTJIH
HAaXOIUTHCS B JIOJDKHOCTM 10 IPEKIOHHBIX JET. B COBPEMEHHON AUIIIOMATUYECKOM IPAKTUKE
TEPMUH TIOCTETICHHO BBIXOJIUT M3 OOpAIleHHs, XOTS yHOTPeOIseTCs B MEPEHOCHOM CMBICIE IS
XapaKTEPUCTUKHU IITATHBIX BBICOKOKJIACCHBIX CIEIUATUCTOB JUINIOMATHYECKUX MHCCHH, XOpPOIIO
BJIAJICIONINX BOCTOYHBIMH SI3BIKAMH.

O noapazzeneHuy IparoMaHoOB Ha KaTE€rOpUM B TYPELKHX IUIUIOMAaTHYECKMX MHUCCHUSAX HE LUIO
peuH U JO0BOJIbCTBOBAIMCH, KaK MPABUIIO, AABAEMBIMU MM XapaKTEpUCTHUKAaMH, OCHOBaHHBIMU Ha
auyHOM HabOmogeHnu. B Poccum ke rpajgamms CHENMaIiCTOB - JIParoMaHoB, paOOTalomINX B
Typuuu, otnryanacs OonpmmM pasHooOpasueM. VMx noapasnensiu Ha [lepseie, Bropeie, Tpetsn,
V,VII u VIII knaccel. B ocranbabix KoHcynbeTBax, - CmupHe, fccax, B Baimaxuu u Mongasuu,
Erunte w apyrux, onu noapazaemsiich Ha Crapmux (VI kmacc) m Mmanmux (IX kimace).
Hparomansl KoncynbetB Tpebuszonna, Op3epyma, CanonukoB u belipyra npuuuncnsamucs k  IX
KJIacCy, HapaBHe ¢ aparomaHaMmu ['enepanpHoro KoncynbctBa B TaBpuse uinm ke ¢ Cekperapém
npu Koncynbcrse B I'misinax. CymiecTBoBaiu Taxke Aparomassl Ipu Muccuu B [lepcun, Crapmiue
u Mnagmme (VIII-IX kmaccoB) u, HakoHel, MO OAHOMY JparoMaHy X Kiacca, CIYXXWJIO B
Hapnanennax u ['anamax (CBoja 3akOHOB..., 1844: 34). B Ocmanckoit uMIepuu JTOJKHOCTH
BenuKoro nparomana Iloptel (v Benukoro aparomana ¢uora) ¢ koHua XVII Beka umenu 00nb1oi
BEC Cpeau Tpedeckux (aHaproToB. [IOKHOCTH ATH NaBAIHCh OOBIYHO MHPSHHHY MPAaBOCIABHOU
paiiu B Ilopre. IlepBeiM Benmukum aparomanom bimcrarenshoit [loptel Ob1 Tpex [lanaitoTnc
Hukocuac. O pabore nparoMaHoB MOKHO C IIOJIHBIM OCHOBaHHMEM CKa3aTb, YTO MX CIyxk0a «u
oracHa, U TpyAHa». [IpuMepoM TOMYy MOXET MOCIY>KUTb Tparndeckas cyapda MpocIaBIEHHOIO
rpeueckoro aparomana KopHecusi, koraa Hadanachk pyccko-Typeukas BoiHa, 31 mapra 1809 rona
nparomal Xamkureoprakuc Kopuecuii Obl1 Ka3HEH 10 JIOKHOMY OOBHHEHUIO B IPHUCBOCHUU YacTH
coOpanHbix HanoroB. [Ipu BoccTanumu ['peru MPOTHB OCMAHCKOTO BIIAABIYECTBA, B  ras3ere
«MockoBckue BemoMocTu» OT 4 wuwoHsA 1821 roma oTmewanoch, 4TO JBa TpeKa-aparomaHa
«YYUMHWINCH KEPTBOIO Moja03puTenbHOCTH U MineHus» (MockoBckue BemomocTH, 04.06.1821
http://www.nplg.gov.ge/papereu/en/browse/000317/).

Uro xacaercs o(UIMATBHO TPHHATHIX TPAXKTAHCKUX TMPaB HCIONHSIOMHUX OOS3aHHOCTH
JparomMaHa B MHOU CTpaHe, TO B KA4eCTBE MpHMepa MPUBEIIEM JaHHbIC, Kacalomuecs NpeObIBaHUS
¢bpanmy3ckux aparomanoB B Typmun. Eme B 1740 romy «...Ilopra cornacwiach mpu3HATh 3a
JparoMaHaMy TpaBa, MPEAOCTaBISIEMbIE Ha TYPEIKOW TeppuTopur (PpaHIly3CKUM TMOITaHHBIM. B
TOM 3K€ TOJly OHa MpeaocTaBuwia (GpaHIly3CKUM KOHCYJIaM U TMOCIaHHUKAaM MPaBO HAHWMATh KaKUX
UM yTOJHO JIParOMaHOB U JAPYTUX CIYKHUTEJICH W3 TYpPEeIKUX MOAJAaHHBIX». B nmanpHelmemM um
MPEACTOUT TOJIb30BATHCS BCEMH TTpaBaMU, TPU3HAHHBIMU KOTJa-TH00 3a IparoMaHaMH Ha CITy»KOe
y Kakoi-nmubo aepxkaBbl. OgHaKo I0roBopeHHOCTh 1840 roma BcE ke JelaeT CyIIeCTBEHHOE
pasznuune MeXIy IparoMaHamMu — (paHIly3CKUMHU TpakJaHaMd M AparoMaHaMd M3 TYPEIKUX
noagaHHbix. CoOrIacHoO ei, Tak Kak JAparoMaHbl-(QpaHITy3bl SIBISIOTCS IPEICTABUTEISIMA KOHCYJIOB
¥ TOCTAHHUKOB, TO 3a HCIOJHEHUE IaHHBIX WM TOPYYCHHH OHM HE JOJDKHBI OBITh HH
MpecienyeMbl, HU 3aKJIIOYEHBl B TIOPbMY TYPEHKUMH BiacTsIMU. MO0 TONBKO KOHCYJBI WU
MOCTAaHHUKA HMEIOT TPAaBO Haa30pa M Cyla B OTHOIICHMM HHMX, M TPOCTYNKHU IO CIIy>KOe
MOIC)KATN MCKITIOYUTEIHFHO KOHCYJIBCKOMY cyny. bonee Toro, ¢ menpio oOecniedeHHs JIMYHOM
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cBOOOJBI M COOCTBEHHOCTH (hpaHIly3cKOro mojjaaHHoro, [lopra mnpoBo3riamaer NPUHLIKIT
HENPUKOCHOBEHHOCTH 3aHUMAaeMOro UM Joma. [Ipum 3TOM HMKakas Typelkas BiacTb HE HUMEeT
npaBa BXOJIUTH B JOM (ppaHIly3a M MpEeaNpUHUMATh B HEM OOBICK 0€3 MPUCYTCTBUS U y4yacTHs
KOHCYJIa, WJIK €T0 YIOJIHOMOYEHHOT0, WK nocianHuka (Maprrenc 1873: 227-228).

B ucropuueckom paiione CramOyna beii-orny Ha y3koit ynune Tepxkayman Unkmacu, Hekoraa
pacnonaranack ocHoBaHHast B X VII Beke ¢paniry3amu mikosa mo 00y4eHHI0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
OpaHIly3cKHe TEepPEeBOAYUKUA CTajdl CBOCOOpPa3HBIMU KYJIbTYPHBIMU TOCPEIHUKAMU MEXKIY
Bocrokom u 3amagom. Jlparomanel, BiaAeBIINE apaOCKUM, TIOPDKCKUM U TEPCHICKUM,
CHOCOOCTBOBAJIM B 3amaJIHOM MHpE pOCTY HMHTEpeca K HCIaMCKOi KynbType. HecmoTps Ha
CIIO)KHOCTH CBOCH CITy’KOBI, JparoMaHaM yAajJoCh BHECTH HEMajblii BKJIaJ B WHTCHCHUBHBIN
KyJbTYpHBI 0OMeH Mexy ocmaHamu u EBpomnoii. Tak, Hanpumep, Axmen Beduk-nama nepesen
Ha TYPEIKO-OCMaHCKHM S3bIK C (paHIy3ckoro 16 mbec apamarypra - kiaccuka Kana-batucra
Momnbepa, a KoJuiera riIaBHOTO TiepeBoaurKa GpaHIy3ckoro mociaa B OcMaHCKOW uMnepun — AHIIpe
mo Pue, JKanm-batuct Onpaepman Hamucan ydeOHUK Typenkoro sizbika. Cam (dpaHITy3cKuit
JTUTUIOMAT, BOCTOKOBE, TTaBHBINM mepeBoaunk AHaps Ao Pue/ André du Ryer mepesen Kopan B
1775 romy (Du Ryer 2016). KpomoTnuBblii TpyI IparoMaHoB, COCTAaBISIBIIUX CJIOBApU U
IIyTEBOJIUTENIN U TIEPEBOAMUBIINX KHUTH, TIO3BOJIMII €BPOIENIIaM PACIIUPUTH CBOU MPEACTABIECHUS O
Bocroke, ucname u mycyipmanax. M XoTst paboThl 3a4acTylo MpecieOBaId YUCTO YTHUIUTApHBIC
LI€JI1, OJJTHAKO OHHU, HECOMHEHHO, MPEICTABISAIOT COO0M HEOThEMIIEMYIO YaCTh O0ILEYEIOBEYECKOTO
KyJbTYpHOIO Hacjequsi B pe3ysibTaTe B3auMoOJAEWCTBUA EBpombl UM MyCyJIbMaHCKOTO MHpa
(MyxamemxaHnoB,https://islam-today.ru/blogi/ildar-muhamedzanov/mezdu-vostokom-i-zapadom-
dragomany-v-osmanskoj-imperii/).

Haunnas ¢ XVI cronerus, qparomMmaHoB HaOupanu U3 rpedeckoid authl. B 1661-m Bennkum
nparomanoMm llopter cran Ilanaiiotmc Hukocmac, momyumBmmid ¢uinocockoe W MEAUIIUHCKOE
oOpa3oBanne. B kauectBe Bemmkoro aparomana oH ObUT HaACNEH JOCTATOYHO HIUPOKUMU
MIOJJHOMOUYHMSIMM M 3aHMMAaJICs BONPOCAMU TOPOACKOro OJaroycTpoilcTBa M yMiaTbl HaJOrOB U
cyneOHbIMU mpeTeH3usiMu. Benukuii aparoman [TopTtel Hocui tutyn TakiHOoro copeTHuka. C XIX
BEKa, M0CJIe TOr0 KaK rpeKu oOpeiar He3aBUCUMOCTb, OCMAaHCKUE BJIACTU CTAJIH BECTH MOJITOTOBKY
NIEPEBOJYMKOB M3 4YHMCJIA STHUYECKMX TYpOK WIM apMsH. OJHAaKo, KaKk IOKa3bIBacT NPAKTHKA,
Tpalulus Ha3HayaTh JparoMaHamMHM TI'PEKOB, 3a4acTyl0 C JETCTBA BJAJEBIIMMHU HECKOJBKHMH
BOCTOYHBIMHU SI3bIKAMU, TOJIHOCTBIO HE MOTIJIa UCUe3HYTh. TeMm Gojiee YyTO M3ydeHHe €BPOINEHCKUX
S3bIKOB B Ty IOPY HE IPHUBETCTBOBAJIOCH B MYCYJIBMAaHCKOW cpene npaBoBepHbIX. Ha pgene xe,
peanuu JEMCTBUTEIBHOCTH JAMKTOBAJM CBOM 3aKOHBI, B paMKax KOTOPBIX JparomMaHam
MPUXOJIMIIOCH JOOBIBATh XJIeO CBOM HACYIIHBIA MOPOIO B HEMIPEICKA3yeMbIX U JTa)Ke PUCKOBAHHBIX
cutyanusax. Koe-rae ctuxuiiHOE Ha3Ha4eHHE JPArOMAaHOB, COBEPLIAEMOE IO NPUHLMUILY «KAaKOIO
OyZeT yroaHo», MPUBOJWIO K B3aMMHOMY HEYJOBOJIbCTBUIO M AK€ IUIAYEBHOMY peE3yJIbTaTy ¢
obeux cropoH. IIpumepom TOMy ciykar (akThl, YIOMSHYTble B apXUBHOW AMIIIIOMaTHYECKOU
nepenucke U oduimanbHeie xanodsl aparomanoB B MUJ] Typuuu. Ilpu 3tom nubo aparoman
CeTyeT Ha HEKOPPEKTHOE, MATKO TOBOPs, 0OOpalIeHne co CTOPOHBI KOHCYNa B baTtyme (TonmoHum 1o
1936 ronma), nubo BcTpeyaroTcs KpailHe HEeoOOpUTENbHBbIE XapaKTEPHUCTUKU JAparoMaHoB —
COTPYIHUKOB KOHCYJILCKOM cy:KObl. COOCTBEHHO, 3HAKOMCTBO C (PAKTUYECKOW JOKYMEHTAIUCH 1
KeJlaHWe Pa3o0paThCs B TOM, KAKOBBI O0S3aHHOCTH M B YEM COCTOMT OCOOCHHOCTH ACSTEIbHOCTH
9TUX CBOEOOpA3HBIX MEPEBOAYMKOB BocCTOKa, MOABUTHYIM aBTOpa CTaTbU K IIPOBEICHHOMY
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HCCIIEIOBAaHUI0 Ha TeMy «ZIparoMan». ApxuBHble AokyMeHTl MMWJla Typuumm npusogsrcs c
nr00e3Horo paspemeHust Joktopanta TOwmnmcckoro ['ocymapcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa, UCTOPUKA
3aypa ['eoprueBnua MaprueBa. Cpeam COTEH apXUBHBIX JOKyMeHTOB bmmcrarensHoi IlopTsl
HEPEIKO YINOMHUHAIOTCA JparoMaHbl - IOMOIIHMKM W COTPYAHUKH B pabore I'eHeparbHBIX
koHCynbeTB Typuuum B TOunucu, batymu u ITotu. Kak mpaBuio, umMu SBISUIMCH MpaBOCIaBHBIE
STHUYECKHE apMsHE WIH TPEKU. 3a4acTylo, JparoMaHbl YIOMHHAIOTCS B CIIy4ae HEI0BOJICTBA
IIPOAETaHHON UMHU paboThl, NOO MPHU OTCYTCTBUU HEAOYETOB, HET 0COOOr0 pe30Ha YIOMUHATh 3THX
COTPYHUKOB MHUCCHI B TUIUIOMaTH4eCKOU nepenucke. K 4ecTn 3TuX crnenuaincToB CBOETO JEa,
TaKUX HAPEKAHWH BCTPETUIIOCHh HE TaK y>K MHOTO, U B I10JIE 3pE€HUS HAIIMX KOMMEHTAPUEB HE MOMAI
OTPOMHBII MacCUB JOOPOCOBECTHO MpOJeNaHHOW UMM paboThl. OJHAKO HEKOTOpbIE JOKYMEHTHI
CBUJETEIBCTBYIOT O HEIPOCTBIX U MOJYAC ONACHBIX YCIOBUSAX UX JESATEIBHOCTH, IMPUHUMAIOLINX
IIOpOl TparMKOMHWYHBIM Xapakrep. Tak, OOMH M3 apXWBHBIX JIOKYMEHTOB, IPEAOCTaBICHHBIX
MU/lom Typrun, kacaeTcst KanoObl IparoMaHa, IoCTPaaBIIeTo OT MPOTUBOINPABHBIX, KaK TENEpPh
9TO HAa3bIBAIOT, ACWCTBUI Typeukoro koncyma Oddenan Pudxu bes/ Effendi Rifki Bey,
I'enepanbroro Koncyna Typruu B barymu B 1880-1888 rogax. DTo oOparieHue K BBIIECTOAIIEMY
kojuiere PuBku best mo3BoiMT Takke MBICICHHO TepeHecTuch B atMochepy baryma madama XX
cTonetus (MepeBoj ¢ PpaHIly3CKOro s3bIKa BBIMOJIHEH aBTOPOM CTaThH):

«Ero TIlpeBocxomgurenbctBy Illakmp Ilame/Chakir Pacha - Ilocmy Ero Wwmmepartopckoro
BennuectBa Cyntana B Cankr-IlerepOypre. barym, 24 wurons 1883 roma. Bame
[IpeBocxomuTenbeTBO, TenerpadHol Aerenieii uMen yke 4ecTh JOBECTH JIO CBElIeHUs Bamrero
[IpeBocxomuTENHLCTBA UHITUIEHT, MPOU30IIeAINN Mexay MHOI0 U Pudku Dddennu/Rifki Effendi.
Celt ”HIMICHT NPUHAT Bce GOPMBI U MacIITald MPECTYIIEHNs, MOXKHO CKa3aTh, IPEAHAMEPEHHOTO.
Bot mouemy s cnemry ero u3noxuTh Bamemy IIpeBocxoauTenbcTBy BO BCEX MOAPOOHOCTSX,
HUCKOJIbKO HE NMpeyBEINYUBas U MPEJOCTaBIIsAsl BO3MOXXHOCTh BaM caMoMy CyUTh O cepbE3HOCTH
npoucxogsauiero.  IIpencrnonHeHHBI  10Bepus K CIPABEIJIMBOCTU  CyKIeHHd  Bamero
[IpeBocxonuTEeNbCTBA U TOMY, YTO BBI paccMOTpUTE CO BCEHl Cephe3HOCTHIO JKATOOBI CO CTOPOHBI
Bamiero BepHOIOIIaHHOTO, MPOCIY)XHUBIIETO B TEYCHHE IBYX JIET B KOHCYJIbCTBE baryma B
KayecTBe JparoMaHa. [Ipm 3TOM OJHOBpPEMEHHO B TEYECHHE IMOJyTOpa JET s Oe3BO3MEe3THO
UCIIOJHS 0053aHHOCTH 3aBEyIOIEro KaHIEIsIpueH, ¢ MOJHOW J0OPOCOBECTHOCTBIO U yCEpIUEM,
KaK IPY SMUTPALUU MYCYJIbMaH, TaK U B MHTEPECAX OCMAHCKUX MOAJAHHBIX JAJIS MOJIy4YEHUS UMHU
HEOOXOJUMBIX YIOCTOBEPEHUN B KauecTBE ONpPaBAaTEIbHOIO MOATBEPXKICHHUS. Bo BTOpHHK, 22
utons, B 11: 00 yrpa mocne 3aBTpaka, s OTHpaBWiICS B Typeukoe kade, rae oObIYHO Oeu U
W3BECTHBIC JIIOJIM U3 MECTHOTO HACEJICHHUS, COOMPAIOTCS, YTOOBI BEIMUTH yarieuky kode. Tapas/Le
Tavaz u3 KOHCYJbCTBA MOAOMIEN MPEIYNPEIUTh MEHS O TOM, uTo Pudku Dddenan Bb3piBaeT MEHs
B KOHCYJIbCTBO /ISl BHECCHHUSI M3MEHEHHI B AKTe CBHIETENHCTBA O BCTYIUICHHH B HACIEICTBO,
COCTaBJICHHOTO MHOIO YTPOM M IIOJIaHHOTO €My Ha TOANHUCH. Sl HaxXoIwics Kak pa3 B oOIIecTBe
Maxmyna Oddenaun/Mahmud Effendi, nns xoero 0buto cocraBieno 3t1o CBuuerenscTBo. [locie
BBI30Ba s MPUTIacui HazBaHHOro Maxmyna D¢ denan conpoBOAUTE MEHS € TEM, YTOOBI BO3MOKHO
CKOpee 3aKOHYMTh €ro JoKyMeHT. IIpuObIB BMecTe KO BXOJy XHJIOW 4acTH KOHCYJBCTBA, MbI
BcTpeuaeM Tam FOcyda 3uto bes/Youssouff Zia Bey, crapiiero ciryskariero mo JieiaMm 3MUTPaHTOB,
MIPUTJIACUBILETO BOMTH CO CTOPOHBI XKHJIOW YaCTH, MOCKOJIBKY TJIaBHas IBEpb Obla 3amepra u npu
9TOM OH 3a/IeprKaj Moero cnyTHuka. Takum obpasom, Boiias B aoM, FOcyd 3us beii/Youssouff Zia
Bey 3akpeiBaeT 3a MHOIO Ha3BaHHYIO JIBEPb, CaM e OCTAeTCS CHAPYXKH, 3allepeB MPH ATOM JBEPb
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Ha Kimod. S TyT ke mpeacran nepea Pudkoit Ddpdenau, crosmmm Bo ABOpE CO HIIAHTOM B pyKax
OT NMPOTHUBOIIO’KAPHOT'O0 HACOCA MECTHOM MOJUIMH, a TPOE €ro CIyT MOIYYWIN IPUKA3 HEMEIIEHHO
MIPUBECTH B JICHCTBHE HAa3BaHHBIM NoxapHbIi Hacoc. U TyT Pudku Dddennn nanpasiser Ha MEHs
IUIAHT ¥ HAJ0JITO OOpYIIMBAaeT Ha MEHS MOUIHBIM MOTOK BOABI.  3axBau€HHBIN BpacIUioX,
MOpaXEHHBIN, sI MOMBITAICS CKPBITbCA OErCTBOM M TOJBKO TOIJA 3aMETHJ, 4YTO, K MOEMY
OTYasTHUIO, BCE JIBEpU OBLIM HATIIyXO 3alepThl, a MOKAPHBIM NIIaHT OBUI TaK PACIOJOXKEH Tak,
9TOOBI MOJ I'PaZOM BOABI MPETPagUTh MHE BBIXOJ B KYXHIO. S| HacKBO3b MPOMOK, OyATO ymain B
MOpE€ B Ofie)kie. ENMHCTBEHHOE, YTO MHE OCTaBalOCh, - 3T0 HAOpocuThcs Ha Pudku Dddenan u
BBIpBaTh U3 ero pyk nuianr. Onxako Pudku Dddenan moit nemapm sBHO He moHpasmics. OH
OChbIlIAJI MEHS TyMaKaMHM, CONPOBOXKIAas CUM IEHCTBUS yXKacHeWued pyranpto. He Bwlaepikas
BCEro, - 00JIM OT yAapoB, yCTAJIOCTH U IIOKA OT BHE3AITHOT'O HAMa/ICHUsI, 1 PYXHYJ HAa3eMb, IIOTEPSB
co3HaHue. He OBOJBCTBYSCH CTOJIb BO3MYTHUTEIbHBIM M YHW)KAIOIIMM MEHsI MOBEJEHUEM, OH
YXBaTHJI OTPOMHYIO MKy, KPUKHYB IIPH 3TOM JKE€HE MPUHECTH €My PEBOJBBEP, YTOOBI TIOCTABHUTH
TOUYKY B CBOEM 3JIOICSIHUU. YBHUJEB, YTO )KEHA OTKA3bIBACTCSI HECTU €MY PEBOJIbBED, MPU3bIBasl HA
IIOMOIIlb, OH CaM YCTPEMMJICS 33 OpYXHEM, IIpHKa3aB CIIyraM He J1aTh MHE CKpBIThCsS OercTBoM. B
9TOT MPOMEXKYTOK BPEMEHH, KAKUM-TO YyJOM M HE IOMHIO KaK, OYyTWICA S HA yJIULE, OTKYyHa
MEHSl CONPOBOAMIM NOMOW. benHble poauTenyu, HalyraHHbBIE MOMM BHJOM, Hadald TI'POMKO
Kpuuath. byayun BHe ce0s1, OHM Jake He MOyMald IOMOYb MHE MIEPE0IeTh MOKPBHIE OJEHKIbI.

YroOer  mokazate Bamemy IIpeBocXOAMTENbCTBY  JOCTOBEPHOCTH  ATOTO  HACTOJBKO
BO3MYTHUTEIIFHOTO U HEBEPOSATHOTO 3JIO/ICSHUS, 5 HE MPEMUHY YIOMSHYTh, YTO OJHMH M3BECTHBIN
toproerr mo umeHu JXKozed baroedd/Josef Bagoeff, mpoxomuBmmii B 3TO Bpems mnepen
KOHCYJIbCTBOM, YBHJIEJN KOHCYJa C PEBOJBBEPOM B pyKax. PemmB, 4YTO KOHCYJl HaxoguTcs B
npumnaake 0e3yMusi, OH MOCIHEIIHO 3alpbilHYJ B OKHO, 4YTOOBI CHPSATAaThCsA MOJ HpuiIaBKkoM. B
pe3yJibTaTe CTOJIb BHE3AIHOI'O HalaJeHHs BIIOJIHE BO3MOJKHBI MAryOHbIE MOCIEACTBUS U MOETO
3/I0pOBbsI, KOEMY ObLJI HAHECEH IOCTAaTOYHBI YpPOH. 3a BCE ATHU IOCIEICTBUS HECET MOJHYIO
orBercTBeHHOCTh Pudxu Dpdenan/Riftki Effendi. Cuperensmu-odeBuanamu cei ykacaromien
CIICHBI, BeChbMa JTUCKPEIUTHUPYIOUICH YeCcTh HAIero KOHCYJbCTBA B baTyme, SIBISAIOTCS BOCHHBIN
uHxkeHep, karmrad [Ipotonomnos/Protopopoff u sena oHoro ¢ cectporo, rocnoxoi Adxrap/Aphkar,
a Takke cocenqka Maxmyna Oddenagn/Mahmud Effendi, nerommanta wu3 Apxapu/Arhari
(JTazucran), moptHoro mo mpodeccun U mMost pogHas cectpa Jlrocu. TakoBo 3TO nel0 BO BCeX
oJIpoOHOCTAX, Koe BBepsito s Bamemy [IpeBocxoanTenbeTBY ¢ HaEkK A0l Ha JOOpOKenaTenbHOE U
BEJIMKOAYIIHOE paccMoTpeHue oHoro Bammm IlpeBocXoauTenbcTBOM, Kak M Ha TOPKECTBO
cupaBegnuBoctd. Ilpumure, Bame IlpeBocxoaurenbcTBO, MOM 3aBepeHUss B  IITyOOKoOH
MPU3HATEIBHOCTH W ONIarofapHOCTH, C KOMMH HMMEI0 4YecTb OCTaBaThCsi  Barero
[IpeBocxoauTenbCTBA HWKAWIIMM M NOKOpHEeWmMM ciyrod. Iloamuce: Menuxan Murupany
Tanramxsaa/Mélixan Mighirdich Tantadjiany.

Mspl counmn HEOOXOMUMBIM TPUBECTH AYTEHTUYHBIH JOKYMEHT IEIMKOM, TakK Kak OH
KpacHOpPEYHMBO CBHJIETEILCTBYET O pEAJTbHOM TIOJNOKEHHWU JAparoMaHa, 3aBHUCAIIETO OT
BBIIICCTOAIIICTO HadaJlbCTBA. J4 K] AOKYMCHTaA CJICAYCT, YTO AparoMaH B TCUCHUC MOYTHU ABYX JICT
COBMeIIAJ CBOIO paboTy ¢ OOS3aHHOCTSIMH 3aBEAYIOLIETO KaHIIENSpHEeH 0e3 OIiaThl U TMPU ITOM
HAaBJICK THEB BBIIICCTOAIICTIO HAYAJILCTBA. B CJICAYIOIIEM NOKYMCHTEC, TaKKC BIICPBLIC BBCICHHOM B
Hay4YHBIH OOMXOJ, JaeTcsi HEOJOOPUTENIbHAS XapaKTEPUCTUKA JIEHCTBUAM M JIMYHOCTH JparomMana
rPEYECKOro MPOUCXOXKIEHUS ['eHepasbHbIM KoHcyJoM Typuuun B batyme. JlokyMeHT
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MPEJCTABISACTCS LEIMKOM, YTOObI YUTATENh CMOT C/€JIaTh CBOM BBIBOABI U HAOJIOJECHUS O POJIU
CIIy>KOBI iparoMana B paboTe KOHCYJIbCTBA (IIEPEBOA C (PPAHITYy3CKOTO SI3bIKa BBIIIOJHEH aBTOPOM
CTaThH):

«Mmneparopckoe koHCynbcTBO Typrmu. Kondwunenmumansno. Ilotm 27 oxtadps 1902 ropa.
lNocmogua MuHHCTp, mMOJarar0 CBOMM JOJTOM JOHECTH KOH(HICHIHMaIbHO 10 Barmrero
[IpeBOoCXOIUTENBCTBA CBEACHUS, KOTOPBIE ST TOJBKO YTO MOJYYWI U3 OYCHb HAJECKHOTO MCTOYHHUKA
KacaTeJIbHO CIIOPHOTO TMpoIlecca O 3HAYUTEIHLHOM 3EMENbHOM YyYacTKe Mexay BoeHHbIM
ryOepraropom KyTancu U CyqOXOIHOW KOMITaHWEH...3/eCh s OCMENIOCh, TOCTOAUH MUHHUCTD,
o0patuTh cephé3Hoe BHUMaHue Bamero IIpeBocxoauTenscTBa Ha JPyroi BOIIPOC, KOTOPBINA, BBUIY
€ro 3HAYMMOCTH, SIBJIIETCS OCHOBHBIM IPEIMETOM HACTOALIETO JIOHECeHMs. Bamewmy
[IpeBoCcX0IUTENBCTBY XOPOILIO U3BECTHO, YTO TEMEPEIIHUI JparoMaH ['eHepasbHOrO KOHCYJIbCTBA
baryma Koncrantun Illymynos/Schoumouloff, koropoMy B HacTosiee BpeMs opydyeH HaA30p 3a
X0JIOM CyJeOHoro mpotecca, spisercs Poccuiickum noaganHbsiM. [Ipyroe uMs 3TOro MHAUBHUAA -
Koctu lymyn Ormy/Costi Schoumoul Oglou, porom u3 Surméné Bunaiiera Tpanesynna. Panee on
O6bul HaHAT mnokoiHbiIM Hemxun beem/Nedjil Bey. 3areM oH Obll 0TO3BaH cO CiIy’KObl B
I'enepanpHOM KOHCyNbecTBe mMOKONHBIM bexa beem/Beha Bey u Cy6xu beem/Soubhi Bey,
BCJIEJICTBE MHOTOYMCIICHHBIX 3JIOYMOTPEOJICHUH U BO3MYTHTEIBHBIX JCHCTBHM, HalpaBICHHBIX
poTuB ['eHepanbHOr0 KOHCYJIBCTBA. 32 HUX €r0 OTYUTAIH, IO MOMM CBEJCHUSAM, B CBOE BPEMs B
nenapramente Bamero [IpeBocxonuTenbersa, a Takke nepen MiMneparopckium mocoabCTBOM.

Cy6xu beit/Soubhi Bey, ObiBmuii I'eHepanbHbiii koHcyn B batymu, 3Hatommit Costi
Schoumouloff myurmie, yem KTO-TMOO0, CMOMXET MOATBEPIUTH MPABAWBOCTH MHOIO CKa3aHHOTo. B
JIOBEPILICHHE BCEro, 3TOT CYOBEKT HAXOAUTCS B MOJIOKEHUH IPECTYIHOM CMEHBI MOJIaHCTBa 0e3
MIPEIBAPUTENILHOTO pa3penieHus VMIepaTopcKoro MpaBUTENbCTBA W HAXOAWUTCS TOJ 3aIpeToM
Bo3BpaimeHusi B Ocmanckyro Mwmnepuro. JlocToitHo coxanenus, uro Bure-koncyn Caaau bei,
OyIly4d B Kypce apXHMBOB KOHCYJIBCTBA M XOpOIIIo 3Has o 1wioxoit penmytanuu Costi Schoumouloff,
JICUCTBOBAJl OJHOBPEMEHHO MPOTUB YKa3aHW MuUHHCTEpCTBA, Nenelu aenaprameHTa Bamero
[IpeBocxXonuTENbCTBA, KAaTETOPUYHO MPEANUCHIBAIONICH MPUHATHE Ha CIyX0y aparomana
uckIounTenbHO OCMaHCKOTO MOANAHCTBA, KaK OOBIYHO MpUHATO. Takxke, rocmoguH MUHHUCTD,
moylarar0  cBouM jJoiarom mnpenynpeautb Caamu-Oes o B3sToi UM Ha cebs  OOnbIIOif
OTBETCTBEHHOCTU. Benp OoH  ocraBmsger Ha ciyxOe ['eHepalbHOr0 KOHCYJIBbCTBA CYOBEKTa,
MMEIOIIETr0 CTOJIb OypHOE MPOILIOE M0 OTHOIIEHUIO K ['eHepaqbHOMY KOHCYJIBCTBY, - YelIOBEKa, K
KOTOpPOMY HMKTO HE HCHBITBIBAET HU Majeimero nosepus. Tem He MeHee, OH OTpaHUYMIICS
BBICKa3bIBAHUEM B pa3roBOpe CO MHOH O TOM, YTO OBUI BBIHYKICH JCHCTBOBATH IMOJOOHBIM
00pa3oM 3a HEMMEHHEM JIy4IIero, TO €CTh, HE CyMEB HaiTH OoJiee MOAXOIAIIEeTo AparoMana.

Kak ecrtecTBeHHbIi  pe3ynpTaT TOro, 4YTO I HWMENI 4YeCTh U3JIOXKUTh Bamemy
[IpeBocxonutenscTBY, Schoumoul Oglou npedpiBaeT HakaHyHE TPSIYIIET0 HOBOTO YBOJBHEHHS CO
cinyx0bl. Kak Tmoka3piBaeT €ro mpouuioe, OH HENPEeMEHHO IIOCTApaeTcsi CKOpee YrOAMTh
PoccuiickuM BnacTsM, OT KOTOPBIX 3aBUCUT B KauecTBe POCCHMICKOro MOJIaHHOTO, - HEKEIU HAM.
Otcrona ¢axt, 3aCTy>KUBAIOIINI OOJIBIIOTO COXKAICHHS, COCTOAIINNA B TOM, YTO HACTOJIBKO BaXKHOE
JIeN0, KaKk ¢ MaTepHallbHOM TOYkM 3peHus maia Macycce/Mahsoussé, Tak u gy iMmepaTopckoro
MPaBUTETLCTBA, MO0 JIEJI0 O 3€MEJIBLHOM yJacTKe, IIeHoW He meHee, ueM 15.000 py©6., HaxoguTcst B
pykax Takod smyHoctH, Kak Koctu IHymyn Ormy/Costi Schoumoul Oglou, BuHOBHOrO B
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MPECTYIHOMW CMEHE MOJIaHCTBa O0e3 0coboro Ha To nmo3BojeHus Ero BemuuectBa, CBemelimiero u
BcemorymectBennoro IlpaButensi, He TOBOPs yKe O MPOYUX 3I0YHOTPEOICHUSIX BIIICHA3BAHHOTO
cyOBeKTa.

W3 mnpenbsBIEHHOTO JOKYMEHTa SICHO, YTO B pyKax MOJYMHEHHOIO JparoMaHa HaXOAWJIach
cynap0a KpallHe Ba)KHOTO Jelia Ui TYypeIKOTO KOHCYJIbCTBA. biiaromonydHbIii MCXOJ CyaeOHOM
TsOKOBI BHYIIAN OOJBIIKME OMACEHHsI B CBSA3HM C KpallHUM HEIOBEpHEM K JACHCTBHUAM JparomaHa,
UTPAIOIIETro B CyJeOHOM Mpoliecce BaXHYIO poiib. M ObIJI0 B 4eM COMHEBAThCs, MO0 B AparoMaHbI
CTapaJiIMCh HAHUMATb OCMAHCKUX NOAJAHHBIX, 3aBCAOMO 3allUIIABIHINX UHTCPCCHI biucrareapHol
Ioptel. K mpexHell e HEpaauBOCTH B CIyXKEOHBIX Jelax NPUCOCAUHUICS (AKT CMEHBI
noJIaHcTBa 0e3 Beicovaiiniero no3ojieHus Cynrana. [To3Bomio ceGe MpeArnonokeHue o ToM, 94T
«BBINICHA3BaHHBIN CyObekT», nparoman Konctantun I[II. 3aHuMan 3Ty TpagulMOHHYIO IS
MIPABOCTIABHBIX STHUYECKUX TI'PEKOB JOHKHOCTh, OYIy4Yd MEPBOHAYAIBHO TYpPEUKHUM IOJIaHHBIM,
Tak Kak Tpane3yHa, oTKyJa OH poAoM, ObUI, KaK U3BECTHO, CPEJOTOUHEM I'PEUECKOT0 HACEICHHUS.

BAK/IFOYEHHUE. Takum o00pa3oM, Mbl MONBITAIUCH OOOOIIUTH CIEKTP AEATEIbHOCTU
nparomaHoB TypLuu, HE TOJNBKO HECYIIUX CIIyX0y Ha mepekpecTke KyiabTyp Bocroka u 3amana u
3HABIIMX WX KYJIbTYpHbIM KoA. OHM BHECIM TIOCHJIBHBIA BKJIAJ B HWHTEPPEPEHIHIO JBYX
OUBWIM3ALUH, 00Nagas (QOHOBBIMH KyJIbTYPHBIMH 3HAHHSIMH W, HEPEIKO, OCHOBATEIbHOU
aKaJIeMMYECKON TOATOTOBKOW. YdacThe JAparoMaHoOB B MOJMTHYECKUX XHUTPOCIUIETCHHUSX,
KOMMEPUYECKHX U IOPUANYECKUX BOIPOCAX OBLIO HEOTHEMIIEMOW YaCThIO PYTHHHOH JESTEIbHOCTH
JIUIUTOMAaTHYECKUX MHCCHH ¢ 00enx cTOpoH. Kak MOKa3bIBalOT TakKe IEepeBEICHHBIC apXUBHBIC
MaTepHabl, BICPBBIC BBEJCHHBIC B HAYYHBIH OOOPOT, ONpPEAETICHHBINH MPO(pEeCCHOHATBHBIN PHCK
MOIJIa TIPEACTABIATh MX STHUYECKas MPUHAMICKHOCTh M TO3MLHUS TOCYNapcTB, OT HHUX HE
3aBUCAIIAs, HO CTaBAllasgs B HEKOTOPBIX CIydasx [OJ Yrpo3y HE TOJBKO BBIOJHEHHUE
podeccCHOHAIBHBIX 00I3aHHOCTEN, HO U JIMYHOE OJIaromnoyydue JparoMaHoB.
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GEORGIAN CINEMA IN POLISH MEDIA DISCOURCE

Maria Mocarz-Kleindienst
Associate Professor
The John Paul II Catholic University of Lublin
(Lublin, Poland)
e-mail: momar@kul.pl

Abstract. This article analyses the perception of Georgian cinema in contemporary media discourse in
Poland. It is based on film festivals and screenings devoted entirely to Georgian cinema, or featuring
Georgian films. The Polish audience was given the opportunity to get acquainted with both classics and
contemporary Georgian films (e.g. Repentance, Tangerines, Corn Island, Blind Dates, Scary Mother). Based
on articles, thematic blogs, interviews with film critics and lovers of Georgian cinema, the most important
components of the phenomenon of Georgian cinema are discussed. The topical themes (Georgian-Abkhazian
war, economic situation of the country, person-society relations, women's position in the society) are
highlighted. Topical themes are presented with the help of exquisite aesthetic techniques: the presence of
silence, humour as the most important indicators of the phenomenon of contemporary Georgian
cinematography.

Keywords: Georgian cinema, polish media discource, Tangerines, Corn Island

I'PY3UHCKH KHHEMATOT PA® B IIOJIbCKOM MEJUAJMCKYPCE

Mapus Mona:x-Kieitnauencr
JoxkTOop Xa0MIUTHPOBAHHBIN (PUITI0TIOTHUECKUX HAYK, Tpodeccop
JIrobamHckui karonnyeckuil yausepcurer Moanna Ilasia 11
(JTroGmun, ITomnpima)
e-mail: momar@kul.pl

AnHotamus. Hacrosimiasi crarbsi MOCBSINACTCS aHANHM3y BOCIPHSTHS TPY3HMHCKOrO KhHemartorpada B
COBpeMeHHOM Meauaauckypce B [lombme. TomukoM Al TOSBHBLIMXCS OT3BIBOB Ha JaHHYIO TeMYy
MOCITYXHWJIX KHHO(ECTUBaTM M KUHOIOKA3bl, MOJHOCTHIO MOCBALICHHBIC TPY3MHCKOMY KHHO WM IpPHU
Y4acCTHH TPY3WHCKUX KHHOJIEHT. [lonbckoii aymuTopun mpeaocTaBieHa BOZMOXKHOCTh TTO3HAKOMHUTBCS KakK C
KJIACCUKOH, KaK ¥ COBPEMEHHBIMH JIEHTAaMH TPY3UHCKOTO KMHO (B YaCTHOCTH, «[lokasnuey, «ManoapuHuly,
«Kyxypysusiti ocmpoe», «Cuenvie ceudanusny, «Cmpawmnas mamosy) Ha ocHOBaHMHU cTareil, TeMaTHUECKUX
OJIOTOB, HWHTEPBBIO B KHHOKPUTHKAMH U JIOOUTEISIMH TPY3WHCKOTO KuHemarorpada oO0CyXKIaroTcs
BOXHEHIINE COCTABISIIOIIME IOHATUS (EHOMEHa Trpy3uHCcKoro KuHo. OOpamiaercss BHHMaHHE Ha
aKTyaJIbHOCTh 3aTPOHYTOH TeMaTWKH (Tpy3uHO-a0xa3ckas BOIHA, 3KOHOMHYECKas CHUTyalusi CTpaHsbl,
OTHOUIECHUS JIUYHOCTh-00IECTBO, MO3MULMUS KEHIIUH B 0OIIecTBe). AKTyasJbHble TEMBbI IIPEICTABIEHBI NIPU
MOMOIIM M3BICKAHHBIX JCTETHUECKUX TPHEMOB: HAIUYECTBYIOIICH THINMHBI, OMOpa KaK Ba)KHEWIIHX
nokasaresnieil heHoOMeHa COBPEeMEHHOTO TPY3MHCKOTO KuHeMaTorpada.

Knroueewle cnosa: rpy3nHCKOE KUHO, TIOIBCKUN MeAHATUCKypC, Mandapumnsi, Kyxkypysusiii ocmpos
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BBEJAEHME. N3BecTHbil utanssaackui pexuccep Oeneprko OermnHu — MOKIOHHUK IPY3UHCKOTO
KHHO BBIPA3HJI CIIEAYIOIIYI0 MBICHbB: «Ipy3MHCKO€ KMHO — HEOOBIYHBIM (PEHOMEH, CrelnuanbHbINA
¢bunocodckuii CBET, CIMKHBIN U B TO JK€ BpeMs O-ACTCKU YHCTHIA U HETIOPOUYHBIH. B HeM ecTh Bee,
YTO 3aCTaBJII€T MEHs IUIaKaTb. A 3aCTaBUTh MEHsS IUIAKaTh, XOUy BaM CKa3aTb, HE TAaK-TO JIETKO»
(Kartveli 2018). CommacHo mponuTHpOBaHHOW MbICTH DenHu, (HEHOMEH TPY3MHCKOTO KHHO
IIOCTPOEH MO NPUHLUITY HAJIMYUS B HEM HEKOTOPBIX MPOTHUBOCTOSAIINX APYT APYTY COCTAaBHBIX WU B
TO € BpeMs NPHBIICKAIONIUX BHUMAHHE 3pUTEICH. DTO yMECTHOE BbIpaxkeHHe (rrocodckoit
KOHLEMIMU IIPU MOMOILHU IPOCTBIX XyJ0KECTBEHHBIX TPHEMOB. Takoe HEOOBIKHOBEHHOE COUETaHHE
MOPSAKOB JIBYX YPOBHEH: BBICOKOTO (MIOCO(CKOTO M MPOCTOr0 3SCTETUYECKOTO BBI3BIBAET
MOJIOKUTENBbHBIE 3Mouuu. @OEeHOMEH — CJI0BO KIIOYEBOE B  BOCHPHUATHM T[PY3HHCKOTO
KuHemarorpad)a He TOJBKO MWTAJbSIHCKMM peXHccepoM. Takke B TIOJBCKOM KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE MOXKHO 3aMETUTh MOAXOX K TPY3WHCKOMY KHHOMCKYCCTBY KakK HEOOBIYHOMY,
BBIJAIOLIEMYCSI 10 CBOMM Ka4e€CTBaM SIBJICHUIO, KOTOPOE BBI3BIBAET MHTEPEC I'PYIIIBI JIFOEH, B YEM
W 3aKJII0YaeTCs CyTh JI000ro (peHomeHa. Takyio TMMOTE3y MBI BBIIBUTA€M B Hadajie HACTOSIIUX
HUCCIIEIOBAHUN.

MATEPUAJ S MCCJIEJIOBAHUH. B «kauectBe Marepuama sl TIPOBEPKHU
c(hopMynUpOBaHHOW BBILIE THUIOTE3bl OBUIM OTOOpaHBl MEIUATEKCTHI, KOTOPHIE CO CBOUM
MOJIMKOJIOBBIM ~ O(hOopMIIEHHEM 00pa3yloT — B CHJIy CBOErO JWHAMHUYECKOTO Ppa3BUTHUS —
MIPOCTPAHCTBO MEAMAIMCKYPCa KaK OTHOTO U3 CaMbIX BIHUATEIBHBIX CIIOCOOOB MEpeaayn KyJabTypHO
3HaunMoil mHpopmarmu. [log MOHATHEM MenuaanucKypca, Kak IMPaBHIIO, TOHHUMAETCS «CBS3HOM,
BepOaNbHBIM WM HeBepOaJbHBIM, YCTHBIM WJIM MHCbMEHHBI TEKCT B COBOKYIHOCTH C
MparMaTH4eCKUMH, COLIMOKYJIBTYPHBIMH, IICUXOJIOTUYECKUMHU U APYTUMHU (aKTOpaMU, BBIPAXKEHHBIH
CpelCTBaMH MacCOBOM KOMMYHHWKAIIMH, B3ATHI B COOBITMITHOM acCIIeKTE, MPECTABISIOMNNA COO0M
JEUCTBUE, YYaCTBYIOUIMH B COLMOKYJIbTYPHOM B3aUMOJEHUCTBUM W OTPAXAIOLIUNA MEXaHU3M
co3HaHus KoMMyHHKaHTOB» (Zheltukhina 2004, 132; Ttakxke Dobrosklonskaya 2006, 20). s
peanu3anuy HAMEUEHHOM LEJIM HCIOJB3yeTCs, B OCHOBHOM, MEIHATUCKYpC CO CIEIYIOLIMMHU
KaHajlaMU €ro peanusauuu: mnpecca, VHTepHet, TeneBuacHHe U paauno. IlockoiabKy B OCHOBY
3apOXKIEHHUs] W Pa3BUTHS JIIOOOTO IUCKypca, B TOM YHCIIE MEIUaJUCKypca, 3aj0KEHBI Kak
JMHTBUCTUYCCKUE (BeOpallbHBIC, TEKCTOBBIC), TaK M OKCTPAIMHTHCTHYECKHE (HaKTOphl (T. €.
YYaCTHUKM IIpollecCa KOMMYHHUKALIMM: OTIpaBUTEIb M MOJIy4YaTeslb KaK KOMIIOHEHTHI,
OpPraHM3YIOIIUE JUAJIOTMYHOCTh MEIMATEeKCTOB, caM pedepeHT nepenaBaeMold HHQOpMaIHH,
MOTPYXKEHHBII B KYJIbTYpPHO-COLIMAJIbHOM  KOHTEKCTE), B  JajbHeimeM Hamu  OyayT
MIPOAHAIM3UPOBAHBI BaKHEHIINE ACTIEKThI KaK JINHTBUCTUYECKOTO, TAK U 3KCTPATMHIBUCTUYECKOTO
xapaktepa. TeMaTuka rpy3uHCKOTO KUHO B MOJIbCKOM MEIHUAIMCKypCe HAIMYECTBYET, KaK MPABUIIO,
B CJICAYIOIIUX TUMAX MEAMATEKCTOB: |) PElEH3WsIX M OT3bIBaX HAa BBIMIEAIINE B CBET (DHIBMBI,
HanmMCaHHbIE KHHOKPUTHKAMH, a TakKe OOBIYHBIMH KHHOJMIOOUTENSIMU; 2) ITUCKYCCHSIX CO
CHEMAJIUCTAMU IO KHMHOMCKYCCTBY M KHHOIIPOU3BOJCTBY, NPOBOAMMBIX B TEIECTYAUAX (Tepen
HayajoM (uiIbMa WM TMOCJE HEr0), B MOJBCKUX paJuonporpammax, HNEpefaBacMbIX TAKXKe IO
WNnrtepuery, 3) MHTEpPBBIO C  XYIOKHUKAMH, CHEUAJIUCTaMU IO  KHHOHCKYCCTBY H
KHHOIIPOU3BOJCTBY, B3ATHIX MO CIy4yaro, HapUMEpP, UX y4acTusi B (PECTUBAIBHBIX MEPONPUSATHSIX,
4) OTHENbHBIX CTAThIX HAYYHO-MOMYISPHOTO M HAy4YHOTO XapakTepa, NOCTYMHbIX Ha HTepHeT-
caliTaX, TOCBSIIEHHBIX TEMaTWKe KHUHO, 5) TeMaTHYECKHX ONorax, KOTOpble BEAYT MOKIOHHUKU
IPY3UHCKOU KYJIETYPBI.
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HUCCIIEAOBATEJIBCKHUE 3AJTAYU. Jlns mnpoBepKH NPaBUIBHOCTH C(HOPMYIMPOBAHHON
TUMOTE3bl HAMEYEHBl CIEAYIOIIUE HCCIENOBaTeNbCKUE 3afadu: 1) MpOCHeauTh BaKHEHIIHE
COLIMOKYJIBTYpHBIE (haKTOPBI, BIMUAIONINE HA 3aMHTEPECOBAaHHOCTh IPYy3MHCKUM KHHEMarorpadom B
MOJILCKOM MEAMANPOCTPAHCTBE, U (POPMHUPYIOLIHE MEXaHU3M CO3HAHUS KOMMYHHKAHTOB, O KOTOPOM
roBopuT JKenTtyxuHa, 2) MEpEUUCINTh KYJIbTypHBIE MEPOIPHSTHS, CIIOCOOCTBYIOIINE 3HAKOMCTBY
MOJILCKOM 3PHUTENBCKOW ayTUTOPHU C TPY3MHCKUMH KHHOJICHTAMH B PEANUSAX TOJIBCKON KyJIBTYPHI
— I8 HaME4YeHHUs COOBITUHHOTO acmekTa Auckypca (cormacHo JKenTyxuHoi), 3) MpOCIEIUTh,
KaKue Ba)XKHEHIHME TPY3WHCKHE (HIBMBI BBI3BIBAIOT CaMbId OOJBIION HHTEPEC y TOJIBCKOM
3pUTENBCKON  ayIUTOpPUH: JIOOWTENell W  KUHOKPUTUKOB, 4) ONpeneNuTh BaKHEHUIIHe
coiepKaTeNbHO-TEMaTHYECKUE IOMUHAHTHI i 3CTETUYECKUE MTPUEMBI TPYy3UHCKOTO KMHeMaTorpada,
Ha KOTOPBIX COCPEIOTOYMBAET BHUMAaHHUE MOJbCKAs ayAUTOPHUS U KOTOpPBIE HAXOIAT OTpakeHUE B
Me/IMaTeKCTax.

AHAJIN3 MATEPUAJIA. Ilonbckas yuenas lBona Maccaka 3aMedaer, 4To B IOJIbCKOM
KyJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, B YACTHOCTHU B ITyTEIIECTBEHHUYECKOMN )KYPHAJINCTUKE, MBI UMEEM JIEII0
¢ anmode030M Tpy3uHCKO# KynbTypsl (Maccaka 2020, 142). CBoeobOpa3zHas «KapTBEIOGUINS CPEIH
T€X, KTO COBEpIIa] IyTemecTBus Mo [py3um, NposBIsAETCSs B BOCXMILEHUU TPY3UMHCKHMHU
nen3akaMu, JIOCTONPUMEUaTeNIbHOCTSIMHM, BKYCHOM KyxHed. HecnemHblii o00pa3 KU3HH H
rOCTEIPUUMHOCTD, YBAKEHUE K TPAIULUU — TAKOE MPEACTABIECHUE O IPY3UHCKOW KyJBType MOCHE
IIEPBOTO KOHTAKTa C HEM — B JaJbHEHIIEM NIEPEHOCUTCS Ha MPOSABIECHUE UHTEPECA K TPY3UHCKOMY
KMHeMaTtorpady cpeny MOJbCKUX 3pUTENIeH, MIMYIIUX BCE BPEMsI HOBBIE BIICUATJICHUS B SIOXY T.
Ha3. ayAHMOBU3YyaJbHOTO MOBopoTa. KuHemaTorpad kak 4acTh HAIIMOHAJILHOW KYJIBTYpBI IPUBIICKACT
BHHMAaHHUE T€X, KTO TAaKOW KyJIBTYPON 3aMHTEPECOBAaH U — IIOCJIE NIEPBOTO BHEIIHETO 3HAKOMCTBA C
Hell — cTpeMuTcs ymIyOUTbcs B MHP €€ HAIMOHAJIBHOIO MEHTaJIuTeTa, B MHp HICHHO-
Xy[JOXECTBCHHBIX KAaHOHOB M IIPUEMOB, 3alleYaTICHHBIX B KHHOJEHTaXx. B ayxe wuHTepeca K
IPY3UHCKOH KyJIbType€ M OJHOBPEMEHHO C IIEJIBIO IPOABMIKEHUS HALMOHAJIBHOIO TI'PY3HHCKOIO
kunemarorpada B [lonpIiie Bce yalie opraHu3yroTcsl KyJabTypHBIE MEPOTIPHUSTHS, BO BpeMsI KOTOPBIX
MOJILCKOM MyONIMKE MPEICTOMT BO3MOXKHOCTH IO3HAKOMHUTBCS C JOCTHKECHUSMHU T'Py3UHCKOTO
KMHOUCKYCCTBa, U KOTOpPbIE HAaXOAST CBOM OTKJIMK B NOJBCKUX Menuarekctax. K BakHeHIIMM
COOBITHUSM TAKOTO THUIIA MOXXKHO OTHECTH:

A  KuHodecTHBaIH, CHeUATBHO  TOCBSIIEHHbIE TPY3MHCKOMY  KHHeMaTorpady.
KunodectuBann — OCHOBHbIE MecCTa BCTpEUM C JPYTMMH KHHOKApTHHaMH. 37aech 0co00ro
BHHUMAaHMS 3aCIIy>KMBAeT OpraHM30BaHHbIN B Bapmase kaxapiii rog BecHol ¢ 2017 roga @ectuBaiib
IPY3HHCKOTO KHHO [amapoocodba xkuno (Gamardzoba kino), nMeHyeMmblii WHOTJA HW3-32 CBOMX
HEOONBIIMX MacIITaboB 0630pom. VHUIMATOPBI W OpraHU3aTtopbl KUHO(MECTUBAIL — TpyIIa
CTYJICHTOB BOCTOKOBEICHHs BapmiaBcKOro yHHBEpPCHTETa, TpU TOMJCpKKe [ py3MHCKOTO
noconscTBa B Bapmase wu Ilonbckoro moconbcTBa B ['py3un, 3aresBIIME HUACKH CIOMATh
cTepeoTHIHbIe npeactasiaeHus B [lonpine o ['py3un kak cTpaHe, acCONUUPYEMOI HCKITIOUUTENHEHO C
CyHmpoi, T.€. TpaJuLMOHHBIM TIPY3MHCKUM 3acTOJbEM, BHHOM U JIETEHAAPHBIM  YXe
rOCTENPUUMCTBOM Ipy3uH. llpecnenys nenbs npubnusute apyroil obmuk ['pysum — no cux nop
HEU3BECTHBIN WJIM MaJIOU3BECTHBIA MOJBCKUM KHHO3ZPUTENAM (OTCIOZa M Ha3BaHHE 000pbill OeHb),
MOJIOAbIE ~ OpPTraHU3aToOpbl, IMBITAIOTCA MPEJACTaBUTh BO BpeMs KHHOIOKA30B, a TaKxke
COIIPOBOX/IAIOUIMX MM BCTPEY M JUCKYCCHH KaK HOBEWIINE KHHOKAapTHHBI, TaK M KIACCHKY
I'PY3MHCKOTO KMHO (MHOTA «IIPUKPBITYIO» MO OOIIMM Ha3BaHUEM cogemckoe KuHo). B mporpamme
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COCTOSIBIIMXCSI IO CHUX IOp TpeX MPOCMOTPOB HALUIUCh, IJIABHBIM 00pa3oM, COBpPEMEHHBIE
KMUHOKAPTHHBI TPY3WHCKOTO IMPOU3BOJCTBA WJIM COBMECTHOW MPOLYKIHMHU C JAPYTHMH CTpaHaMH.
Cpenu HUX NpeoOaafaloT MOJHOMETPaKHbIE MIPOBBbIE KapTUHBL 1) «Mandapunsiy (2017, pex.
3a3p1 Ypymaznze) — JpamMa o TIpy3uHO-a0xa3ckod BoiHE ((GUIBM CHAT IpU COBMECTHOM
¢dbunancupoBanuu [ py3un u Dctonunn), 2) «Kykypysusiti ocmpos» (2014, pex. I'eopru OBamBumm) —
TICUXOJIOTWYECKAsl ipamMa ¢ OTTOJIOCKaMHU TPY3HHO-a0Xa3CKOro KOH(IMKTA (pe3ysIbTaT COBMECTHOU
pabote! nisitu ctpaH: [py3un, ['epmanuu, Kazaxcrana, @pannun u Yexun); 3) «Crenvie ceudanusny /
«Csuoanus ecnenyror (2013, pex. Jlesan Koryamsunn), 4) «Cmpawnas mamsy (2017, pexx. AnHa
VYpymaaze) — Apama, 3aTparuBaroiias TeMy MOpPaJbHBIX HOPM M 3aCTOSJIBIX CTEPEOTHUIIOB, 5)
npama «/lede» (2017, pex. Mapuam Xausanu), 6) «lIpoeynvwuxuy (2010, pex. JleBan
KoryamBumm), 7) «¥Yasibaiica!» (2012, pex. Pycynan Ukonus), 8) «HeoObikHOBeHHAS 8blCMABKAY
(1968, pex. Dnpaap Huxonaesuu lllenrens), 9) «In Bloom» / «Grdzeli Nateli Dgeebiy (2013, pex.
Hana DxkBumumismim, Caiimon I'poc), 10) dunmem-nipurda «Hammey (2017, pex. 3aza Xanpamm),
11) «Yyorcou oom» (2016, pex. Pycyman Imypmxumze). Cpenu TOKyMEHTalIbHBIX KapTHH
nosBUIUCK: 1) «Vupeocoenue Ne 6» (2017, pex. Anekcannp Kopunze), 2) «l oeuma. Hosas scusto»
/ «Hosas ocuznv Toeumer» (2017, pex. Jleean KoryamBumm), 3) «Huno Kamamaose. Pycanxay
(2004, pex. Anexcanap Kopunse), 4) npama-6uorpadust «mo ocuzuvy / «Live is Bey, (2016, pex.
Baxranr Kynes-lI'aGamBunu. 5) «Topeosey» (2016, pex. Tamrta ['abpuumnze), B mporpamme
KMHOMOKA30B  HAIUIUCh  TakXke  KOPOTKOMETpakHble  (MIbMBI, B  YacTHOCTH: 1)
«Heoobpocosecmuviily / «Unamusoy (1997, pex. I'eopruit Xapebana), 2) «Yepuas wenxosuyay
(2012, pex. I'abpudns Pasmangze), 3) «Hesuoumasn pyka moeco omya» (2018, pex. I'mopru I'aro
larommaze) u Heckonbko Ap. [TOKIOHHMKM aHMMAIMOHHBIX (DUIBMOB MOTIIM TTO3HAKOMHTHCS C
«Kapmanuvim uenoseukom» (2016, pex. Ana UyOunuaze). YdyacTHukam KuHOecTHBaIS Oblia
IIPEJOCTABIEHA TAaKXXe BO3MOXXHOCTh IOCMOTPETh — BIIEPBBIE WM 3aHOBO — KIIACCHUKY
I'PY3MHCKOTO KMHO: Tpuioruio pex. Tenruza Abynanze: «llokaanuey (1984), «Monvba» n «/Ipeso
Jcenanusy, Takxke «Jlypocoa Mazoanvry (1955, pex. T. AOynamxke coBmecTHO ¢ Pe3o Uxeusne),
TparukoMmenuio «Heobwiknosennas evicmaskay (1968, pex. Dnabnap Huxonaesuu Illenrens), «Kun
negyuti dpo3o» (1970, pex. Orap Mocenunann).

b. ®ectuBanu 0ojiee IMHMPOKOro MacmTada, BO BpPEeMs KOTOPBIX JIOOWUTENN KHHOHMCKYCCTBA
UMEIOT BO3MOXXHOCTH ITO3HAKOMHUTBCS C HOBEHIIUMH JTOCTHKCHUSMHU KHUHEMaTorpadga MHOTHX
cTpaH, B ToM uncie ['py3un. K Baxxneimum cinenyer otHectu: 1) MexayHaponHblii KuHO(eCTHBAb
Opa T-Mobile. «Hoesvie eopusoumuly (nionbck. Era Nowe horyzonty) Bo Bpoiyiage,
2) MexayHaponHbli  BapliaBckuii kuHodectuBanb (nonsck. Warszawski Festiwal Filmowy),
3) MexnyHapoanbiii kuHodectuBasb «Ipancamnanmuky (nonsck. Iransatlantyk Festival) B T.
Jlon3p, 4) dectuBanib KMHO U UCKyccTBa «/[ea Oepezca» (nonbck. Festiwal filmu i sztuki Dwa
Brzegi), oprann3zoBaHHblii B 2 MajleHbKMX ropogkax Ha Bocroke Ilompmm Kazumex-JlonbHbl u
SHoBer (00a pacmonokeHsl Ha peke Bucma — oTcrona HazBanue kuHO(ecTHBas). B mporpammbl
MEPEYNCIICHHBIX KUHO(ECTHBaIeH TOMaAaloT, Kak MPaBHUJIO, HOBEHIINWE TPY3MHCKHE (UIIBMBL.
Cpenu HUX caMblil MOMyNSIpHBIA — 3T0 «ManOapunbly, TOMYYUBIIMKA JBE Harpaabl Ha 29-om
BapmaBckom kumHOodectuBane (2014 1.): mpu3 3pUTENBCKUX CUMIIATHH W TpU3 B KaTErOpPUHU
«ryumni pexuccepy. [lyOnrka nmena BO3MOXHOCTh IOCMOTPETh TaKxke «KyKypy3uwiti ocmposy,
«Cnenvle ceuoanusy, « Cmpawinyio mamao».

B. KamepHble KHHO3a/1bl KHHOTEATPOB, pPAaCCUUTAHHBIE CKOpEEe BCETO HE Ha MAacCOBYIO
ayIUTOpUIO, a Ha KWHOMAHOB-MHTEJUIEKTyaJoB. B HUX TOKa3bIBalOT aBTOPCKHE (HIBMBL,
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BUHTQKHOE KMHO, (DMIIbMbI-yYaCTHUKH MPECTHKHBIX (hecTUBaJIECH, a TaKXkKe PETPOCIEKTUBBI PadoT
AydIIuX pexuccépoB Mupa. KHHOMIOOMTENM MOMydYalOT HMCTUHHOE  YAOBOJBCTBHE  OT
MHTEJUIEKTYaJbHbIX M OPUTHHAJBHBIX KapTHH. B mporpaMMe cnenuasbHO OpPraHW30BaHHBIX
KMHOTIOKa30B (Hampumep, Bo Bpomnase, Kpakose, [ nanbcke, JItoOnuHe) Hanumch 3a MOCIEIHHUE
HECKOJIBKO JIET KaK HOBEWINe KUHOKApTUHBI «Manoapunuvly, «Crenvie ceudanusy, «Kykypysuulii
ocmposy, Kak M KJIacCuKa TPY3MHCKOro KMHOMCKyccTBa: (puimbmbl AOynamze u Otapa Mocennann
(«Kun nesuuii o0po3oy; «Jlucmonaoy, 1966), Pezo Uxensne («Omey conoamay, 1968). Hekotopsie
CEaHChl NMPOXOJAT IO JIOKAJbHONW MHHULMATHBE TOpPOJOB (K IpUMEpy, NpUBEAEM OAHY «bpyono
[kBapTan BapmaBsl]| mo0uT rpy3uHckoe kuHO. PerpocnextuBa 1955-2014» (nmonbek. Brodno kocha
gruzinskie kino).
I. B nomMamHux Yca0BHUSIX JIOOMTENM TPy3MHCKOTO KHHEMarorpada HMEIOT BO3MOXKHOCTh
IIOCMOTPETh IO TOCYAAPCTBEHHBIM WJIM YAacCTHBIM TeJIEKaHaJlaM KpYNHEWIINE TIpy3HHCKHE
kuHOKapTUHbL. Kpome kitaccuku «/lokasiHuey, Kak BaKHEHIIETO TPYy3UHCKOrO (pMJIbMa B CO3HAHHUU
MOJILCKUX 3pUTENEH, UMEBILNX BO3MOXXHOCTh IIOCMOTPETH €r0 BIEPBbIE B Hayasie 90-bIX MpOILIOTo
CTOJIETHsI, B HACTOsAIIEE BPEMs B TEJIENporpaMmax MOSIBISIOTCS 3ariaBUsl HOBEHMINEH Ipy3HMHCKON
KUHONpoayKuuu: «Manoapunery, « Kykypysueiii ocmpoey, «Cnenvle ceuoanusy.
BelnenepeuncienHble  MEpPONPUATHS  CIIY)KaT — HEMOCPEACTBEHHBIM  TOMYKOM  JUIS
00CYXJIeHUs COAEPIKAaTeNbHO-TEMAaTHUECKUX JIOMHHAHT U 3CTETMYECKUX MPUEMOB IPY3MHCKOTO
KuHemarorpada B peanusx MOJIbCKOTO Menuaauckypca. CormacHo mparMaTHKO-BO3AEHCTBYIOIIMM
(GYHKLIUSAM MEeTUAIBHOTO AUCKYPCa, MOTPYKEHHOTO B COLMOKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE CTPAHBI WIIN
pernona, OObEKTOM BHMMAHUSI CTAHOBATCS, KaK MPABWIIO, aKTyajbHbIE COOBITHS, B TOM YHCIE B
o0nacTu KyJlnbTypHOH xu3HH. He ynuBisier ¢axt, 9To B IEHTpPEe BHUMAHUS HAXOMUTCS HOBEHIIEe
IPYy3UHCKOE€ KHHO KaK OTPaKEHUE AaKTyaJbHbIX COLMAJIbHBIX, MOJUTHYECKUX U KYJIbTYPHBIX
nponeccoB. OHAKO KMHOMCKYCCTBO, CIOXKMBILIEECS B PE3YJIBTATE JIOJITOro Mpolecca, pacTIHyTOro
BO BpPEMEHM, HOCUT OTMEYATOK HCTOPUYECKUX U TIOJIUTHYECKUX IPOLECCOB  CTPAHBI.
WHuTeHcupukanys ero pa3BUTUS CONPSHKEHA ¢ MEHSIOILEHCS MOTMTHYECKONH 0OOCTaHOBKOM CTpaHsbl, €
KOTOPOH JaHHBIN KMHeMaTorpad otoxzaecTBiserca. Tem Ooree eciid 3TO CTpaHa CO CIOKUBLIEHCS
TPYIHOM UCTOPHEH, C PE3KOW MEHOM MOJIUTUYECKOIO CTaTyca KyJIbTYpHOIO IMPOCTPAHCTBA (IOCiE
pacmana CCCP) wu 3amedaTiieHHBIMM B HUCTOPUHU TIOJUTHYECKMMHU COOBITHSMH, OKa3aBIIUMHU
BIMSIHUE HA aKTyaJIbHyI0 CHUTyal[Ml0 KMHOMCKYCCTBa. B CBfi3M ¢ BbIIIECKa3aHHBIM B IOJIbCKOM
MEINAJNCKypce, B KOTOPBIX 3aTpOHyTa TEMaTWKa TPy3HMHCKOrO KuHemarorpada, 3amedaercs
UCTOPUYECKHUI 3KCKypC B Npouuioe. AHAIU3UPYs MOJbCKHE TEKCThbl, HETPYIHO 3aMETUTh B HUX
B3I Ha TPY3MHCKOE KHMHO B JHAXPOHMYECKOM pakypce. Tak, BO MHOTHMX cCTaTbsX (Hamp.
Wieczorek 2015a) ynoMuHaercs cuTyauus rpy3uHckod kuHompoxykiuu Bo Bpemsi CCCP, korna
BO3HMKJIN BEJIMKOJICTIHBIE JIEHThI AOya/i3e, OCMEIUBILEroCs MPOTUBOCTOATh KOMMYHUCTUYECKOMY
UMIIEpUAIN3MY M COBETHU3allMM. Tpuiiorus pekuccepa, IPEACTaBIAIONIAs apXETHUIHYECKUH MUp
LIEHHOCTEH C IIO3TUYECKUMM HappaTuBOM, — 3TO, IO cioBaM baproma Bewyopeka, MCTOUYHHK
IPY3UHCKOW MJIEHTUYHOCTU U OAHO M3 CaMbIX MOIIHBIX aHTUTOTAJIMTAPHBIX KMHOCBHJIETEILCTB B
ucropun (Wieczorek 2015a, 2015b). Mcnonp3ysh TBOpPUYECKHII METOJ «Marmu4ecKoro peaim3May
IPY3MHCKMM  XyAOKHMKaM TOTO BPEMEHM YIalOoCh IPEOAOJIETh OrpaHUYEHHs METoAa
«conuanuctuyeckoro peanuzma» (Medzveliya 2015, 86-87). AGymnaa3e mokasan B CBOCH TPUIIOTHH
apXEeTUINYECKUH MUDP LEHHOCTeH «KaK MCTOYHHUK I'PYy3MHCKOM MJAEHTHYHOCTH M MPOTUBOCTOSIHHUE
poccuiickoMy KynbTypHOMY umiepuanusmy» (Wieczorek 2015b). OOpamaercs BHUMaHUE Ha TO,
YTO AJIS MPEICTABICHUs TAKOTO apXETUIIMYECKOTO MHUPA, IMOJHOW CUMBOJIMKH U MeTa(pOpUUECKUX
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MPUEMOB C JIMPUYECKUM HApPPAaTUBOM XyIOKHHKY HEO0OS3aTeNbHO MOAOUPaTh KOHKPETHOE
JIOKaJIM30BaHHOE Ha reorpauyeckoil kKapre MuUpa MecTo AecTBus. [TaBHBIE IUIsI MacTepPCKOro
I'PY3UHCKOTO KMHO TOTO BPEMEHH 3TO: MOPAJIbHBIE BBI30OBBI, CTOSIINE NIEPE]] YETOBEKOM, YBAXKECHHE
K TPaJuIMU, TIPUKA3 COOMIONATh BHYTPEHHUH MOPATIBHBIN KOJIEKC.

PerpocniekTHBHBIN TOIXO0/I, TOMOTAIOIINA TOHITH CUTYAIMIO TPY3MHCKOTO KHHEMaTorpada
Bo BpemeHa CCCP, naer ocHoBaHME Ui BBIBOJOB M 3aMEUYaHUW O IYyTAX Pa3BUTHUS HOBOTO
TPY3UHCKOTO KMHO. TOUKOM oTcueTa HOBOTO MEpHOa B IPy3MHCKOM KMHO cuntaeTca 1972 roa, rona
B TOumucckom TtearpasibHoM wuHcTUTyTe uM. Il PycraBennm Bo3HMK (akynbTeT KHUHO H
TEJEBUICHUS, TTONOKUBIINN Hadalo TPY3UHCKON KuHeMaTtorpaduueckoii mkone. B ¢umpmax toro
MEepPHO/Ia OTPAXKEH MEPEeXOd OT MOITUYECKOTOo K OOBIACHHOMY, OTPaKE€H MECCUMH3M, MOHOTOHHAS
OecriepcrieKTUBHAsT KHU3Hb, COLHAJIbHBIE MPOOJIIEMBbl M OJMHOYECTBO 4eJOBeKa. B Takom myxe
olieHUBaeTcs npama «/Ipozynvuyukuy, TIAaBHBIM Tepoil KoTopoil — 0e3paboTHbIM HapkoMaH Yeku
KaK MpeACTaBUTENb MOKOJIEHUS, nonyunBiiero Bocnuranue emnie B peanusx CCCP, a morom nocie
€ro pacnaja MPUHYXKICHHOIO aJalTHPOBATBCS K HOBOW 3KOHOMHUYECKOM W IMOJTUTHYECKOU
o0CTaHOBKeE.

EcrecTBeHHO, B MOJIBCKOM MEAMAAMCKYpCE HEMAJO€ BHHMAaHHUE YIEISAETCS TPY3UHCKUM
JICHTaM, 3aTparvBarolIMM TEeMaTUKy BOEHHOro koHGuukTa B AOxasuu. Kak 3ameuaroT aBTOpPHI
Temaruuyeckoro 6jora o ['py3un, «Amxa3eT — XOTS OHA HEJOCTYITHA, HO KUBAa B yMax M Cepauax
rpy3un» (www.georgiana.pl). Tema AGxa3uu Hanuuo B TBopuecTBe OBamBuiu. B neHTpe croxera
€ro TMepBOro TOJIHOMETpaXHOro QuiubMa «/[pyeoii 6Gepee» — UCTOpUS OECHPU3OPHOTO
JIBEHAILIATWIIETHET0 MajibuuKa OeXeHla U3 [ py3uu, mbITalolerocs HaiTu cBoero orua B AOXa3uH.
B nmme manpumMka oTpakaeTcs IpaMa BCETrO TPY3MHCKOTO W abxa3ckoro HapomoB. DuibM, Kak
OTMEYAIOT IOJIbCKUE KHHOKPUTHUKH, BIEYATISIET CBOEM 3MOLMOHAIBHOCTBIO, MMOIJIUHHOCTBIO
AKTEpPCKOM WIPbl MaJIbdMKa — HATYpIIHUKA, HAWJIEHHOTO PEXHCCEPOM CIy4YailHO B JETCKOU
nonukiuHuKe. TemMa rpy3nHO-a0Xa3ckoro KOH(IMKTa 3aTpOHYyTa W B TICUXOJOTHYECKOW Jpame
«Kykypysnvui ocmposy. Ha HebGonbIIoM ocTpoBe, 00pa3oBaHHOM pekoil Hrypau, pasaensiomien
I'py3uto u Abxasuro, mpoxkuBaeT abxasell co cBoei 16-neTHel BHyUYKOH, 3aHUMAsICh BhIpAIIIBAHHEM
KyKypy3bl. 1IX CHOKOIMHY!O, TapMOHUYHYIO >KW3Hb, IOAYMHEHHYIO 3aKOHaM IPHUPOJbI, BPEMs OT
BPEMEHHU Pa3pyILIAOT BBHICTPENbl M BOECHHBIE, HIMyIHe cOeXaBIIero paHHero conjara. bapriomeit
Koknmran — aBTop psja pereH3uil Ha rpy3MHCKUE KMHOJIEHThl — OTMEUaeT, YTO Ha MEPBbIil M1aH
BBIJIBUTAETCS HE KOH(IUKT (MIOTOMY JIEHTY HENb35l CUNTaTh BOCHHBIM )KaHPOM), @ HEBOBJICUECHHBIN B
BOCHHBIE JCHCTBUS IJIaBHBIM TepOM, KOTOPBIM MBITAETCS >KUTh CBOEH KU3HBIO, HECMOTPS Ha
oymyromyto BoiHy (Krzysztan, 2015b). ®unbpm ¢ 0TrolockaMu BOEHHOTO KOH(DIIUKTA BIEYATIISIET
MOITYaHHEM TepPOEeB, KPACOTON PEKU U 3€MIIH, MPOCTOTON (POPM BhIpaKEHUS TPY3UHCKOTO OBITUS —
9TH MpU3HAKU (UIbMa MO3UTUBHO OIICHUBAIOTCS MONbCKOHM aymutopueit (www.mediakrytyk.pl).
Taxoke B 3HaMeHUTOM (priibMe «MaHIapuHBD»Y, B KOTOPOM TIOJ OJTHOW KPBIIICH OKa3bIBAlOTCS JIBa
YeNoBeKa, 10 HeJaBHEr0 BPEMEHHU Bparu, BOMHA SBISETCS TOIBKO (JOHOM, YACTHIO HCTOPHH, TaK KaK
B KMHOWCKYCCTBE HEJIb3sl IPEJCTaBUTh BCEH NpaBiabpl O BoiiHe. M300paskeHue BOMHBI Ha IKpaHe
siBisieTcst MmomenanuecTBoM (Krzysztan 2014).

Bmecte ¢ kapTuHamMu BOEHHOTO KOH(JIMKTAa HE OOXOIUTCS MOJYAaHUEM B MOJHCKOM
MEANAINCKypce BOMPOC HEOOXOMUMOCTH OOIIECTBEHHBIX MEPEMEH, OTXOJ OT MaTpUapXajbHOTO
o0Opa3a COIUANbHOTO TMOBEACHUSA, OT HOPM TIOBEJEHUS, IMPEIyCMOTPEHHBIX MoJoM. Bce s3tm
BOINPOCHI 3aTpoHYThl B (uibme «Crnenvie ceudanus», TINaBHbIM repoir kotoporo — Canapo,
COPOKAJICTHUH IIKOJIBHBIN YUUTEIb-XONOCTAK M3 TOunucu. OH )KUBET BMECTE C POJUTEISIMH, BCE
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BpeMsl NBITAIOLIMMUCSA BIUSATH Ha MOBEIECHUE B3pOCIOro chbiHA. Kak yka3blBaeT caMO Ha3BaHHE
¢unbpMa, Teporo He Be3eT C KEHIIMHAMU, HaliJICHHBIMH Ha caiiTax 3HaKoMCTB. B ¢uibme, Ha 4TO
oOpamiaercss BHHMaHHE B TIOJBCKUX pELEH3USAX, I0-HACTOSIIEMY IPEACTaBICH TOpOA, HE
OnecTAlIMiA, MaHSAIIMA TYpUCTOB, a CKOpee BCEro CEepbli, C TOKOCHUBIIMMCS CTaBHSAMH U
3a0poleHHbIMU  KBapTasiaMd. HoBOe NOKOJIEHHE KHHOPEXKUCCEPOB, MPEACTABUTENEM KOTOPOTO
spisiercs Jlesan Koryamsuiu, nemaer NONbITKY OTKPBITh CEPHE3HYI0 TUCKYCCHIO HaJ COCTOSTHUEM
oOmiecTBa BO BpeMs COILIMOKYJIBTYPHBIX NepeMeH. KoryamBuiau, BpICTpanBasi B CBO€i KWNHOKapTHHE
CBOCOOpa3HBI MHUKpPOHAPPATUB C YHUBEPCAJIbHBIM TOTEHIIMAJIOM, BIHCHIBAETCS B TaKylo
muckyccuto (Krzysztan 2015b).

BaxxHbIM  97€MEHTOM TpPy3WHCKOTO KHHeMaTtorpada sBISETCS  pa3MbIIUICHHE O
HEOOXOUMOCTH M3MEHEHHS! PErPEeCCUBHON, MCKITIOYAIONICH M MY)XCKOW MOJENH OOIIeCTBEHHBIX
otHouleHu#. [1oaToMy BCe yalle 3aTparuBaeTcsi BOIPOC MECTA KEHIIMHBI B OOIIECTBE U UX y4acTHe
B (OPMHUPOBAaHMH HOBOTO TPY3MHCKOTO KrHOJaHmamadra. [Toapckre KWHOKPUTHKH U JIOOUTENN
OTMEYAIT MPUCYTCTBUE >KCHCKUX BONPOCOB KAK INIABHBIX JIEUTMOTHBOB KHHOIIOBECTBOBAaHHUS C
LeIbIM JIMana3oHoM MpobsieM, BHIOOPOB, pelIeHMi, OTKa30B. B IHCKyCCHSX O POJIM KEHIIWHBI B
(hopMUPOBaHNU HOBOTO TPY3HMHCKOTO KMHO MPUBOAUTCA pamMmiiug AHHBI Ypyllaa3e Kak pexuccepa
¢bunpma «Cmpawinas mamey (OHa 104b U3BECTHOTO pexuccepa 3a3bl Ypymazase). Kak yka3piBaer
CaMO Ha3BaHUE, B LIEHTPE CroxkeTa uctopus S0-neTHel rpy3MHCKONM MaTrepu, TOMOX03siiku ManaHe.
XeHmmHa CTOUT mepes TUIEMMOMN: BHIOpATh CEMbIO WJIM CTPAcTh K MUCATEIbCTBY, KOTOPYIO OHA
MOJIABIsIJIa TOIaMU U B KOTOPOW HAaXOAMUT CMBICI CBOCH KM3HH. Takxke B (QUIbMe-IPUTYE, CHITOM
0 MOTHBaM Tpy3uHCKON Mudonorun «Hammey (pex. 3a3za XanBaiu) TIaBHBII repoil — Mosoaast
JIeBYIIIKA U3 TPYy3WHCKOM IEPEBHHU, HA/ICTICHHAS CBEPXCUIION, KOTOPYIO MCIIONB3YET ISl TOTO, YTOOBI
IIOMOYb OJHOCEJIBYaHAM M3JICYUTh HMX OT pPa3HbIX HeayroB. JKeHcKas Tema 3aTpoHyTa M B
JTOKyMeHTanbHOU JieHTe «l pysunku». Ee pexuccep JleBan KoryamBuiu mpeAacTaBHII CHUITYIThI
KEHILWH, SMUTPUPOBABIINX B AMEpUKY, YTOOBI 00ecreunTh MaTepuaIbHyIO )KU3Hb CBOMX CEMEH.

BBIBO/JbI. K BaxkHeHmMM IpU3HAKaM, OINPEACISAIONIMM CTHIb HOBEWINEr0 TIPy3HHCKOTO
KuHemarorpada Kak KyJIbTYpHOTO ()éHOMEHA B IOJIbCKOM MEIUAAMCKypCe MPUUYUCIACTCS THIIMHA
KaK CBO€OOpPa3HbIM HAPPAaTUBHBIN MPUEM, BHIPA3UTEIBHO HCIIOIb30BAHHBINA B uiibMe «KVKypy3Hblil
ocmpoe», B MEHbIIEH CTENEeHU Takxke B JeHTe «Crenvie ceudanus». B mepBoM M3 HUX THUIIMHA
peryaupyeT o0pa3 >KM3HH [NIABHBIX IepOEB, MPOKHUBAIOIIUX B YEIUHEHUH HAa MaJE€HbKOM OCTpOBE.
Bo BrOopoM TuIIMHA NpHOOpeTaeT Apyroe CHUMBOIMYECKOE 3HAYEHHE — KaK yMOJIYaHHE B B
OO0I11€CTBEHHO-TIOIUTUYECKOM  TUCKYpce TMpoOJIeM: HAcCWIUsl IO OTHOIIEHHWH K JKCHIIUHAM,
TeHJIEpHOTO HEPaBEHCTBA, MPAaB MEHBIIMHCTB, KOHOMHUYECKUX MpoliieM OexeHues. s Toro,
9YTOOBI MOTYEPKHYTh HMX Ba)XHOCTb, HEOOXOIUM aHAJIOIMYHBI CIOCOO IOBECTBOBAHUS, T. €.
MomdaHue. Jlpyras OTIHYMTeNbHAS YepTa S3CTETUKH COBPEMEHHOTO TPY3UHCKOTO KHHEMaTorpaga —
9TO CIIOKOMHBIM OMOp Kak IIOKa3arejlb TUIIMYHOM I TPY3MHOB AUCTAaHUUU OT OKpY KaroLlen
nerctBuTenbHOCTH [0 MHeHUIO baptiomes Kokpimirana, cpeacTBaMu TParukOMUYECKOTO FOMOPOM
Ipy3UHBl — TIBITAIOTCS JONOJHUTH HECOBEPILEHHYIO peajbHOCTh. Harus, kotopas Bekamu Obuia
BBIHYKJICHA UATU HA XKEPTBBI, YTOOBI BBIKHUTb, CETOAHS, B Ka)KyII€eCsi CBOOOIHBIM BpeMs, IbITAETCS
JIOTIOJTHUTH HECOBEPIICHHYIO PEAIBHOCTh TparukoMuueckuM romopoM (Krzysztan 2015a).

B onHOM W3 MHTEpBBIO, NaHHOM TPYy3MHCKHM pekuccepoM 3a3a XaBallM, IpO3Bydalia
MBICJIb, YTO «KMHO — IIOCOJI CBOEr0 Hapoza 3a MpelejaaMHu CBOEH CTPaHbI, 3TO OYEHb BaXKHAs €To
¢byHkuus». ViMes B pacHoOpsbKeHMH XYJIOXKECTBEHHBbIE IPUEMbI, KHHemarorpad B COCTOSHUU
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BBIPA3UTh IIEHHOCTH CBOETO HapoAa. JTO 3aMeyaloT U TMOJbCKHUE KUHO3PHUTENH, MOJIOKUTEIHHO
o0cykaast peHOMEH TPY3HHCKOTO KMHO B CPEICTBAX MACCOBON MH(POPMAITHH.
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Abstract. The problems of linguocountry study have been intensively studied in Ukraine - in the methods of
teaching Russian and then Ukrainian to foreign citizens. The achievements of Ukrainian researchers and
practitioners have aroused considerable interest among scholars of linguodidactic processes. The term
linguo-Ukrainian studies were to some extent a borrowing, a travesty, but by introducing it, Ukrainian
linguodidacticians successfully developed this direction in the methodology of teaching Ukrainian as a
foreign language and sought to expand the search of researchers in this promising and relevant direction.
Certain successes have been achieved. Since then, both linguo-country study and linguo-Ukrainian issues
have been developed in parallel in Ukraine.

In recent years, the Ukrainian language of professional communication has been compulsory for higher
education institutions. The Ukrainian language for non-philologists has attracted the attention of many
professionals. Study guides, methodological developments and new teaching technologies have appeared.
The need to develop a country study direction in this course has arisen, which is demonstrated in this article
using the example of teaching the Ukrainian language at a medical institute.

The author has developed a special course "Medical linguo- Ukrainian studies", the purpose of which is to
enable students to assimilate not only terminological, but also Ukrainian- studies material systematically.
Such course will contribute to national education of students by means of language, culture and Ukrainian
studies, will guarantee high intellectual development of future specialists, as well as improvement of their
professional, linguistic, culturological, media, socio-cultural and communicative competences.

Key words: language and culture, linguo-cultural studies, linguo-Ukrainian studies, terminological system,
medical terminology, branch (profile) linguo-cultural studies, branch (profile) linguo-Ukrainian studies,
medical (pharmaceutical) linguo-Ukrainian studies.
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Ilamamu nayunozo pykoeooumensa akaoemuxa Bumanua I'puzopvesuua Kocmomaposa

AnHoTanus. JIMHrBOCTpaHOBeAUECKas MPOOIEMaTHKa NHTCHCUBHO U 3aMHTEPECOBAHHO pa3padaThiBaiach B
YkpanHe - B METOIMKE TPENOoJaBaHus PyCCKOTO. a TIOTOM U YKPAaWHCKOTO SI3bIKa HHOCTPAHHBIM TPaKJaHaM.
JlocTkeHUsT yKpPaWHCKHX WCCIEAOBaTelied W TPAaKTUKOB BBI3BIBAIIM 3HAYUTENBHBIH WHTEpPEC Y
HCCIIeI0BaTeNeH TMHTBOIUAAKTHICCKUX TIPOIIECCOB. TepMHH IMHTBOYKPAWHOBEICHNE OBLT B ONIPECIICHHOMH
CTENICHN 3aWMCTBOBAaHWEM, KajlbKOH, OIHAKO, BHEAPSAS €ro, YKPAaWHCKHE JIMHTBOAWIAKTHI YCIICIIHO
paspabaThIBaii 3TO HAIPaBJICHHE B METOIUKE MPEMOAaBaHUS YKPAWHCKOTO S3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO U
CTPEMIJIUCh PACHIMPUTh TOWCK HCCIICOBATENIed B ATOM TEPCIIEKTHBHOM M aKTyaJIbHOM HAaNpaBICHUU.
Onpenenennbie ycnexu ObUIM AOCTUTHYTHL. C Tex mop B YKpaWHe MapauieibHO pa3pabaThiBaauch U
JUHTBOCTPAHOBEIYECKAs, ¥ IMHTBOYKPAWHOBEIeUeCKasl TPOOJICMATHKHY.

Knrwowuesvie cnoga: s3bIk U KyIbTypa, JIMHTBOCTPAHOBEJECHUE, JIMHIBOYKPAUHOBEACHUE, TEPMUHOCUCTEMA,
MEJWIMHCKAas TEPMUHOJOTHUsA, oOTpacieBoe (mpoduibHOE) JIMHTBOCTPAHOBEICHHE, 0TpaciIeBoe
(mpo¢unbHOE) TMHIBOYKpanHOBEACHUE, METUIIMHCKOE ((papMaLleBTHYECKOE) TMHIBOYKPAaHHOBEICHHE.

BBEJIEHMUME. B nocnennue rofpl yKpauHCKHHA s3BIK MPO(ECCHOHATBLHOTO OOIIEHUST 00s3aTeNICH
JUIE M3yYEHUS B BBICHIMX YUYEOHBIX 3aBEJACHHUSAX. YKPAMHCKHUU SI3BIK Ui HEQHIOIOTOB IMPHBIIEK
BHUMaHUE MHOTUX mnpodeccroHanoB. [losBumuce yuyeOHbIe TOCOOUS, METOAMUECKHE Pa3pabOTKH,
HOBBIC TEXHOJOTMM MpenojaBaHus. Bo3HHKIA HEOOXOMUMOCTh pa3pabOTKH B 3TOM Kypce H
CTPAHOBEYECKOW HAIMpPABICHHOCTH, YTO M IMPOJCMOHCTPUPOBAHO B JAHHOW CTaThe Ha NpPUMEPE
MPETOIaBaHUH YKPAUHCKOTO SI3bIKa B METUIIMHCKOM BY3€.

ABTOpOoM pa3paboTaH cHeUMaNbHBIH Kypc «MenWIMHCKOE JMHTBOYKPAaWHOBEACHUEY», 3ajayda
KOTOpPOTO COCTOMT B TOM, YTOOBI JaTh CTYJEHTaM BO3MOKHOCTb CHCTEMHO YCBOWUTH HE TOJIBKO
TEPMUHOJIOTHYECKUI, HO W yKpPaWHOBETUYECKHH Marepuai. Takoil Kypc OyIeT crocoOCTBOBAThH
HAIlMOHAJIbHOMY BOCIIUTAHUIO CTYAEHTOB CpPEJACTBAMH S3bIKa, KyJbTYpbl M YKPAaUHOBEICHMS,
o0ecrevynT BBICOKOE MHTEIIEKTYaJIbHOE Pa3BUTHE OYIYyIIUX CIIELHMAIUCTOB, a TAK)KE MOBBIIICHNE
ux poQeCCUOHANTBHOM, SI3bIKOBOW, KYJIbTYPOJIOTHUYECKOM, Mearnao0pa3oBaTeIbLHOM,
COIMOKYJIbTYPHON U KOMMYHUKATUBHOW KOMITETCHIIUMN.

AKTYAJIBHOCTDb UCCJIEJOBAHMUS. Korna HeCKONBKO JIET Ha3aa Mbl BIEPBbIE BBEIH B
yueOHO-MeToIuuecKkoe oOpallieHue TEepMUH JIMHTBOYKpaHMHOBEAEHUE (JTIHMBOKPAiHO3HABCTBO)
(Oncovich 1993; 1999; 2003), To, mpexae Bcero, XOTEIU NPHUBICYh BHUMAHHE YKPAMHCKUX
JMHTBOAMIAKTOB K TEM HOBBIM ITOMCKaM, KOTOpPbIE BEJIUCh B MUPE U HAXOAWJIU OTPAKEHUE B Pl
nyOnukanuii - mo KyabTypHO# rpamotHocTH B CIA, 1o KynapType M nuBWiInM3auuu Bo Opanium,
1o JHUHrBOCcTpaHoBeneHuto Ha Tteppuropun ObiBimiero CCCP (Vereshagin, Kostomarov 1999;
Vereshagin, Kostomarov 1973; Jlonens 2002). JIMHrBOyKpanHOBEICHHE HBIHE - OTPACib, KOTOpast
HCCIENYeT SI3bIK KaK COCTaBJSIONIYI0O YacTh YKPAMHCKOW KyJbTYpbl, AHAIU3UPYET SIBICHUS
KYJbTYpPBbI Yepe3 YKPAaUHCKUH SI3bIK.

BOoXHOBIsUT npuMep MEXIyHapOAHOM KOH(pepeHIMH <«SI3BIK M KyJIbTypa», KOTOpas €XeroJHO
npoxoauT B Kuese B koHie utoHs. (OTMETHM , YTO B 3TOM rofy 3TO OyJeT B TPUALATHIN pa3).
[Iporpamma KoH(pepeHIMH NpeaycMaTpUBaeT IUIEHApHbIE 3acelaHus, paboTy CEKLHH, KpyrIJble
CTOJBI, IIUPOKYI KyJbTYpHYIO mporpammy. Pabora cekuuil TpaguLMOHHO NPOXOIUT IO
HalpaBJICHUSAM, KOTOPbIE BOCIIPOU3BOMIAT «PA3BUTHE» MOHATUA «SI3bIK W KynbTypay: dunocodus
A3plKa M KyJbTypbl. llcuxosorus si3pika m KynbTypbl. HanuoHanbHbIE A3BIKM M KYJBTYpPhl B UX
cneurpuke U B3auMojJeicTBUU.  JIMHTBOKYJIBTYpOJOrMYECKass  MHTEpIpeTalusi  TeKcTa.
MexKynpTypHass KOMMYHUKaLUs. fI3bIK COBPEMEHHOI'O MCKYCCTBA. SI3BIK M CpEICTBA MacCOBOM
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KOMMYHUKaIMU. XyJ0KECTBEHHas JHUTEepaTypa B KOHTEKCTE€ KYJbTypbl. Teopuss M NpaKTHUKa
nepeBosa. KynbTyponoruueckuil moaxol K MpernoAaBaHUIO sA3bIka W JuTeparypbl. KueBckas
KOH(epeHIMs 3aciayKHBAaeT OTAEIbHOrO aHajau3a U 1o (GopMme MPOBEICHUS, U IO COJECPKAHUIO
noknanoB. HelHe OHa mMeeT CBOM cailT, B OTKPBITOM JOCTyINE - IyOJUKAIMM MaTepHUajoB
KOH(epeHIMU. A HaYMHAJIOCh BCE C BBITyCKa TE3UCOB K MepBoil koHpepenimu (Onkovic A.D. &
Onkovic G.V. 2018). Ceiiuac noxiazsl MyOIUKYIOTCS B MEPUOJUYECKOM HAYYHOM H3AAHUU MO
(GuII0IOrNYeCKUM TUCHMIUIMHAM (s13bIKO3HaHue, nuteparypoBeaenue) «SA3bIK 1M KYJIBTYPAy.
Briio yxe 6omnee 200 TomoB. Tpaaunuu, 3a105keHHBIE B THU TIPOBEICHUS MEPBBIX KOH(PEPEHIIHH,
MPOAOJIKAKOTCSA 110 CEU JICHb.

CeroaHs € Mbl TOBOPUM O HEOOXOAMMOCTH aKTyaJM3allud B 3TOM pYyCllE€ «HALUOHAIbHOIO»
TOHSTHS, CONPHUKACAIOIIETOCA c OTpacIIeBOI TEPMUHOCUCTEMOM. OtpacneBoe
JMHIBOCTPAHOBEIEHHE (B HAILLIEM CIy4yae - JIMHIBOYKPAaWHOBEIECHNUE) MOXHO MPEICTABUTh B BHUJE
nupamunbl: A3bBIK - KVIIBTYPA - [TPOOECCHUOHAJIBHAS TEPMHWHOJIOI'MA. Bepxyuika
MUpaMUAbl, KaKk U ee (pyHIaMeHT, MEHsSeTCs B 3aBUCHUMOCTU OT IIENU 3aHATUSA. DTOr0 YaCTHUYHO
KacaloTCsl CIELHUAINCTBI, OOpalaroniecs K HCTOPUHM NMPOo(ecCHOHANbHOrOo OOLIEHHUS B Kypce
«YKpaiHcbka MoBa 3a  mnpodeciiinum crpsmyBaHHsIM» (Shevchuk 2011). Hccnenosarenu
OTMEYaloT, YTO MpodeccuoHanbHas Hay4yHass TEPMHUHOJIOTUS «HE SBISETCS NOCTOSHHOW CHCTEMOH,
OHA YXUBET, MEHSETCS, MPHUCIIOCA0INBACTCS K MOTPEOHOCTAM COBPEMEHHOCTH. McTopusi pa3BUTHSA
JAHHOM HayKH, W3MEHEHHE Hay4HbBIX B3IJISIOB, MHTerpauus M auddepeHnuanuid HaydHbIX
JMCLUUIUIAH, KyJbTYPHbBIC CBSI3M, BIUSHHE JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOH CHCTEMBI SI3bIKAa - BCE 3TO
OTpa)KaeTcs Ha COCTOSHUM KaK TEPMHUHOJIOTMYECKONH CHUCTEMbI, TaK W OTIENbHBIX TEPMUHOB)
(Ganitkevich Yaroslav).

C menpi0 TpUBIEYh BHUMAHUE K «TPEYrojbHUKY», TZIE€ «HAa BEpXy» - MpodecCHOHATbHAS
TEPMHHOJIOTHA, @ QYHIAMEHTOM SIBIISIOTCS S3BIK M KyJIbTypa, M TaKUM 00pa3oM aKTUBH3HPOBAThH
o0pa3oBaTeNnbHbIC MMOUCKU B aKTyaln3aly NPo(eCCHOHANBHBIX 3HAHUH CTYIEHTOB, MBI B TaHHOW
CTaThe B KayecTBE NpHMepa JOpamiaeMcsi K HCCICIOBAHHUAM I10 MEIUIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH.
VYKpauHCKHE HCCleoBaTeNd, paloTaolMe B OSTOM HAlpPaBICHUM, MCTOPUKU MEAMLIUHBI
30TMEYAIOT, YTO MEJHMIMHCKAs JEKCHKa SBISETCS ONHOW W3 JPEBHEHINNX NPO(heCCHOHATBHBIX
tepMuHocucteM. OHa (opMHUpoBaach Ha COOCTBEHHON S3BIKOBOWM OCHOBE, yCBanBas BCE TO, YTO
yke Obu1o BhlpaboTano MupoBoi musuiausanuei (Ganitkevich 2002; Misnik 2002; Pavlovskiy
2005; Petroval998; Petruh 2014).

H3 ucmopuu. JIMHTBOCTpaHOBEMUYECKas TpoOIeMaTHKa WHTEHCHBHO U 3aMHTEPECOBAHHO
paspabarbiBaiack B YKpauHe - B METOAMKE IMPETOJaBaHUS PYCCKOTO. a TOTOM U YKPAWHCKOTO
sA3bIKa HWHOCTPAHHBIM TI'paXKJaHaM. I[OCTI/I)KCHI/IH YKPAUHCKUX I/ICCHGILOB&TCJ’Ieﬁ n TPAKTHKOB
BBI3BIBAJIM 3HAYHMTEIBHBIN HHTEPEC y MUCCIIECAO0BATENICH TMHIBOIUAAKTHYECKHIX MpoIieccoB. TepMuH
JIUH280YKPAUHO8edeHue ObUT B OIPEICICHHON CTENEeHH 3auMCTBOBAaHHEM, KAJIbKOH, OJHAKO,
BHEJIPSISl €T0, MBI XOTEJIH HAIPaBUTh MOUCK YKPAWHCKUX JIMHTBOAHIAKTOB B 3TOM IMEPCIEKTUBHOM
M, KaK HaM Ka3aJloch, aKTyaJlbHOM HampapieHud. Co BpeMEHEM NpHUILIO MOHWMAaHHE, YTO pedb
UJET, COOCTBEHHO, O JIBYX METOAMYECKUX SIBJICHUSX JIMHI'BOJUIAKTUKN — JIMHTBOYKPaWHOBEICHUN
u ykpaunnosmHrsoBenennn (Oncovich 1997; 2001; 1999).

[TorpeOHOCTH B 000MX TEPMHHAX, [0 HAIIEMy MHEHHIO, ONPEIeIsiIach pa3BUTHEM METOIMYECKON
Hayku. [IpakTHka mokaszasia, 4TO 3TH OTBETBJICHUS MOTYT OBITh OTICIBHBIMU JTUAAKTUYECKHUMU
HaIlpaBJICHUSM.
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Ha mepBblif B3I MOXKET MOKa3aThCsl MOJTHOE TOXKIECTBEHHOCTh 3TUX MoHATUi (Oncovich 2003;
1999).

OpHako OHHM, HECMOTps Ha OOIIMEe TEPMHHOCOCTABISIONINE, OTIMYAIOTCA. MBI CUMTAIHU, YTO
TEPMUH JUHZB0YKPAUHOGeOeHUe IOKEH OOCITyXKHBaTh. B TEPBYIO OYepedb, TUAAKTUICCKHE
MOTPeOHOCTH YKPAaWHCKOTO si3bIka. OH BKJIIOYACT pSAJ TOHSATHHA, S3BIKOBBIX SIBICHUH, (akThl U3
WCTOPHHU SI3bIKA, TPOUCXOXKIICHHS CIIOB, MHTEPECHBIX SIBIICHUI BOKpPYT CJIOBA - BCE, YTO HMEET
OTHOIIICHHE K YKPAaUHCKOMY SI3BIKY KaK K MUpOBOMY (eHOMeHY. Ho B JlekcnyeckoM 3amace sI3bIKOB
MHpa HEMaJO TAaKUX CJIOB, KOTOpPHIE CTAHOBATCS SI3BIKOBBIMH 3HAKAMH  OIPENEICHHOM
HAIMOHAIBHON KYJBTYpPBI: B OJTHOM SI3bIKE - 00pa3bl, OTpaKaloIIye HATMYUE UB, IPYAOB, TOTIOJEH,
PeKH WM MOpS: B JPYyrol - HBKAIMNTOB, BEpOIIONOB, 0a3MCOB MM IYCTBIHB: B TPEThEH
TOCTIOJICTBYIOT ~ 00pa3bl OECKOHEYHO BBICOKOTO HebOa, OeckpaiiHeld CTenmu, TauHCTBEHHO-
BO3BBIIICHHBIX T'OP, @ B YETBEPTOH — CXKATOCTh JDKYHIIIMH WIN YIIENbIMH, O€3MOJIBHE JICAHUKOB
i TyH1psl (Kononenko 1996, 121), Bens peus o mpupoe U SBISETCS HE TOJIbKO (popmoit ObITHS
Ka)XJIOT0 3THOCA (Hapoja , HaIluK), HO ¥ CAMHM OBITHEM.

Ha s3pike 3aKCHpPOBAHO SIBJCHHUS pa3IMYHBIX KYJbTYPHBIX CTPAaTOB, Pa3HbIX MHUPOB. OgHAKO
KQKIbIA SI3bIK COACPKUT SIBJICHUS HALlMOHAJIBHOM KyJbTYpbl, CKOHICHCUPOBaHHbIE B cioBe. OHU
[I0-pPa3HOMY BOCIIPMHUMAIOTCSI B TOM WJIM MHOM BO3PACTE, HOCUTENIEM TOM MJIM MHOW KyJbTyphl. B
TF000M CiTydae 3a 3THM CIIOBOM CTOHT OIPEICIICHHBIA TEKCT - BepOaIbHBIN WM HEBEpOAIbHBIMH,
3HaHUS 10 TOMY WJIM HWHOMY BHAY 4YellOBeUecKol nesrenbHOocTH. UM 310 - 00Nacte
YKpaunonunzeogeoenusa. I1o3tromy, Ha Hall B3IV, BO3HUKIA HEOOXOJUMOCTH €I€ B OJHOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM TEPMUHE - «C/1060-memay, KOTOPOMY IPUHAJICKUT BUIHOE MECTO B
pacIIMpeHur KyJIbTYPHOM NMaMATH ydauuxcs. Mbl NPOMJUTIOCTPUPOBAIN 3TO B HocoOuu «Xata:
CJIOBO-Te€Ma U KyJbTypo3Hak» (Onkovich 2001; 1994; 2010).

Mpbl npuBeaM TOJNBKO OIMH IHpHUMEp TOro, Kak wuieH, usiaoxeHHele E. Bepemarunsiv u B.
KoctomapossiM B Havane 70-X rooB B KHUTE «SI3bIK U KyibTypa» (Vereshagin, Kostomarov 1973),
npuobpeTany pa3BUTHA, PACIPOCTpaHEeHUs. BriocieacTBuu, 0 MHEHHIO aBTOPOB, CYTh HJIEi 3ToH
paboTbl He ycrapena, onHako (opma TpeboBana momudukammu (Vereshagin, Kostomarov 1999;
Donets 2002).

AKTHUBHU3UPOBAJIOCh TOHATUE (JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS» C TEPMUHOM «IUHZBOKYIbHYPEMAy
(Vorobyev 1997). Vopomas u cxeMaTU3Upysl CUTYaIMIO, MCCIIEIOBATEIN pa3IMyaju: a) CIOBO
(BeIpakeHue, ¢pasy, (pazeoqorusMm) - EIWHHUIlY, 3HAYCHHE KOTOpOW SBIsETCS OO0O0OIIeHHe
MIPUMEPOB €€ MPUMEHEHHsI; 0) TEPMHUH - €IUHUILYy, 3HAYCHHE KOTOPOW 3adaHO OoJjiee MM MEHEe
MPOU3BOJBHON Je(UHUIINEH; B) JMHIBOKYJIBTYpPEMY - €AMHHUILY, 3HAUEHHUE KOTOPOH SBISETCS
penpe3eHTalus Kakoro-to 3HaunMoro tekcta (Vorobyev 1997, 76).

Co Bpemenem B.I'.Kocrtomapos u H.J[.BypBukosa (1999, 252-260) npunui k BBIBOAY CUMTATh
1esecoo0pa3HbIM  KaXI0M M3 €IUHMIl CEMHOTHUECKOM CHUCTEMbI SI3bIKa, 3a KOTOPOH CTOMT
OTIpeIeIeHHBI KOTHUTHBHBII CMBICII, OTIpeIeIEHHOE 3HaHUe, onpeeieHHas nHpopmanus (MHOT 1A
naxke oopmileHa B TEKCT), AaTh 00IIee UMsI, HA3BaB HX Jiozoerucmemamu (C TPEYECKOro: JIOTOC -
CJIOBO, 3MIHUCTEMA - 3HAHUE), TO €CTh 3HAHUE, KOTOPOE XPAHUTCS B €MHULIE s3bIKa. JloroesanucTemsl
(YHKIIMOHHPYIOT B TEKCTaX KaK TOJOC TPONUIOTO M YacTO HCIONB3YIOTCS TPH OOBSICHEHHU
COBPEMEHHBIX MpoOseM. VICTOUHMKOM JIOTO3MUCTEMBI MOXKET ObITh: 1) HapoAHOE MO3THUYECKOE
TBOPYECTBO; 2) MaMSITHUKUA MCTOPUM M OOIIECTBEHHOM MBICIHM, a TaKXe CIelHalbHbIe
UCCIIEZIOBAHMS TI0 PA3JIMYHBIM OTPACIISIM 3HAHHUSA; 3) BBICKA3bIBAHUS BBIIAIOLIMXCS AEATeNeld HayKH,
UCKYCCTBA U JIUTEpATyphl, 4) JIUTEpaTypHbIE NMPOU3BEACHUS KaK BTOPUYHBIE CMOJEIMPOBAHHBIE
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CHCTEMBI; 5) BBIIAIONIHECS JIUIHOCTH KaK MOJIC)Ib HAIIMOHATLHON JTIHYHOCTH; 6) MBICITH U CYXKICHHS
MHOCTPAHIICB O HAIIMU M KYJbType KakK COMOCTaBMMbINA (OH. B 3TO BpeMsi MblI U BBIICIHIN HOBBIC
JIMHTBOUIAKTHIYECKUE TIOHSATHS C/1080-MeMA Y KYJIbMYypPO3HAK, Pa3BUBasi MBICIH UCCIIEIOBATENCH
JMHTBUCTOB, KyJbTyposoroB. OHHM OTJIMYAIOTCS OT «IIPOCTO CJIOBa» TEM, 4YTO, KaK pe3yjbTar
KOMIIPECCHH OIPENEICHHBIX 3HaHUK, TPeOyIOT MPHEMOB IO Pa3BEPTHIBAHMIO STHUX 3HAHUHA B
METOJMUYECKOM TMOJIE - TPEXKIE KYJIbTYPOIOTHMYECKOro, Mpo(ecCHOHANIBHO HEHHOCTHOTO IUIaHa.
[ToHsATHE «CIIOBO-TEMa» - €IMHHIIA, 3HAYCHHUE KOTOPOW TMPEAINOoJaraeT MPE3eHTAUI0 KaKOTO-TO
3HAYMMOT'O 3HAHUS, a KKYJIbTypO3HAK» - SAMHHUIIA, KOTOPas 3TO 3HAYUMOE 3HaHHE BoOpaia B ceOs
(Oncovich 1994; 2010; 2011).

OCHOBHASA YACTDb. Mbl cunMraem, 4yTO TE€Ma OTPACIE€BOrO JMHIBOCTPAHOBEAECHHUS OJIKHA
pasBuBatbcs. B paspabotanHOM Hamm crenkypce «OTpaciieBoe JHMHTBOYKPAaWHOBEICHUE» IS
CTYJICHTOB MEIMIIMHCKOTO MPOQUIS BIEPBBIE JeIacTCs MOMBbITKA BKIIOYHTH B 00pa30oBaTEIHHOE
MPOCTPAHCTBO 3TO HOBOE MPO(ECCHOHATLHO OpPUEHTUPOBAHHOE SIBIICHHE - OTpPAciIeBOE
JUHTBOYKPAaWHOBEJCHHE (HAa TMpuMepe NpUOOpeTeHUs MEAMIHUHCKONW / QapMaleBTUYeCcKOM
cnenranbHocT). Llenp M3yueHUs Kypca - HAy4YHTh CTYIEHTOB BiaAeTh MNpodeCCHOHATHHBIMU
YKPaMHOBETYECKUMHU 3HAaHUSMH, Pa3BUBAaTh HUX pPEeUb M MBIIUIEHHE C OMOPOW HAa 3THU 3HAHMI,
pa3BHUBaTh M 00OTaIIaTh 0OPA3HO-OMOIIMOHATHFHYIO aMSITh, aKTUBU3UPOBATH MOHSATUE «OTPACIEBOE
\ MEIWIIMHCKOE JIMHIBOYKPAaWHOBEICHHE». B mMporpaMMe y4YUTBIBAIOTCS MEKIPEIMETHBIC CBS3H
HOBOW JUCHUIUIMHBI C KypcamH COLUATBHO-TYMAaHUTAPHBIX U MPOQPHIBHBIX AucHuIuivH. Kypc
YCIIOBHO JENUTCS Ha JaBa Oioka: 1) oOmee IUTBOYKpaMHOBEIEHUE U 2) OTpacieBoe
JMHTBOYKPAaNHOAEICHUE.

HccnenoBaTenu cCUUTaOT, YTO MEAUIIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO CIIEAYET pa3BUBATh U HOPMAJIN30BaTh
C y4E€TOM €€ HaIlMOHAJIBHBIX U MEXIyHApOIHBIX (DYHKIUN W CreNU(PUUECKUX YepT - HATHMUUCM
MOJIABJISIIOLIETO YKCIa TEPMUHOB HMHOSI3BIYHOTO mpoucxoxaeHusa. H.Mucuuk u JI.CumoHeHKO
OTMEYAIOT, YTO B PEIICHUH NPOOJIEMBbI B3aUMOJCHCTBUS HAIIMOHAIBHBIX W MEXIYHAPOIHBIX
KOMITOHEHTOB BBIJICJISIFOT TaKKE TPU aclieKTa: 1- ydeT TpaJauIiii TepMUHOYOTPEOICHHS, KOTOPBIC B
MEIUIIMHE CKJIAJbIBAINCh Ha TMPOTSHKEHUH BEKOB; 2 - I€J1ecO00pPa3HOCTh HCIIOIb30BAHUS
MMEIOIUXCS B POJIHOM SI3bIKE SKBUBAJICHTHBIX WHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB; 3 - CO3[aHUE HOBBIX
TEPMHHOB TI0 CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIM MOJIENIAM yKpanHckoro s3bika (Micauk 2002).

Cpenu cOOCTBEHHO JTMHTBUCTHUYECKUX MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C Pa3BUTHEM YKPAaWHCKUX TEPMHHOB,
coJiepKammx crenu(puieckue HaMOHAIBHO S3BIKOBBIC YepThl, cerofHs S1. [[aHUTKeBUY BBIIEISET
mects: 1) pa3paboTka KpUTEpUEB aHTUPYCU(PHUKAIIMYA COBPEMEHHBIX TEPMHUHOCHCTEM, B CBSI3H C YEM
TpeOyeT mpopaboTKu MpobiieMa POCCUSHU3MOB B YKPAaWHCKOW TEPMUHOJOTHH ; 2) BBISABICHHE
AQHTTUIU3MOB  (aMEpUKaHM3MOB) B pPa3HbIX TEPMMHOCHUCTEMAaX W HaydyHoe OOOCHOBaHHE
1enecoo0pa3HoOCTH WX yHoTpeOsieHus; 3) BBISICHEHHE pPOJIM U MECTa MHTEPHALMOHAIU3MOB U UX
HallMOHAJBHBIX COOTBETCTBHM B pa3HBIX TEePMUHOCHUCTEMax; 4) cmocoObl oTOOpa Ha3BaHWI
OTIPEIMETHEHHBIX JIEUCTBHM; 5) cmocoObl 0TOOpa HAMMEHOBAHUI OMPEAMETHEHHBIX TIPU3HAKOB; 6)
opdosnmueckne u opdorpaduyeckue npoodiemsl. HazBaHHBIE BOMIPOCH 03HAYAIOT TOJBKO TIEPBOE
MpUOIIHKEHNE K KOMIUIEKCY MpoOJieM, CBSI3aHHBIX ¢ HAIllMOHAIBHBIM CBOE0Opa3ueM COBPEMEHHOTO
YKpauHCKOro TepMuHA. S1.I'aHUTKEBUY CUUTACT MCCIIeIOBaHNE MyTeH (OPMHUPOBAHMS YKPAMHCKOMN
MEJIUIIMHCKOM TEPMHUHOJIOTHH, KOTOpas SBJSIETCS OCHOBOM YKPaWHCKOTO HAYYHOTO MEIUIIMHCKOTO
S3pIKa W JIUTEPATYphl, BAXKHON MpOOJIeMy YKpPaMHCKOW HCTOPUM MEIUIMHBI, a 3aTEM - JOJKEH
3aHMMAThb [TIOYETHOE MECTO B HalIEM «TpeyronbHUKe» B «yriy» KYJIBTYPA.

MeauuMHCKYI0 JIEKCUKY MCCIE[OBATEIN CIpaBeAJIMBO CUUTAIOT OJHOW U3 JpPEBHEUIINX
npoeCCHOHATBHBIX TEPMHUHOJIOTHI M OTMEYaloT, 4TO OHa (opMupoBamack Ha COOCTBEHHOU
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S3BIKOBOM OCHOBE, ycBaMBas BCE TO, YTO B MOMEHT €ro CO3[JaHMs BbIpaboTajla MHpOBas
nuBuan3anusa. OCHOBHBIE YKPaWHCKHE MEIMIMHCKUE Ha3BaHUSA-TEPMUHBl BO3ZHUKIN €IIE B
MIPACIaBSIHCKYIO 310Xy, OTpaXkas *H3Hb U MOTPEOHOCTH uenoBeka. [lepBble clI0Ba-TEPMHHBI IS
0003HaueHHs YacTel Tena, HEAYrOB U UX JICYCHHE MOSBUINCH B YCTHOM HApOJHOM IpayKpanHCKOM
S3bIKE, B IPENAHUSAX, JIETEHAAX, YCTHOM HapOAHOM TBOPUYECTBE U B HAPOAHOM JIEKAPCTBE TOTO
BpeMmeHu. HekoToprle Ha3BaHus 00JI€3HEH, OKAITYH, COXpPAaHIIIUCH €lle ¢ JOXPUCTUAHCKUX BPEMEH
(Ganitkevich  2002; Petruh 2014). Hapogusie aHaTOMUYeckue, (PU3MOIOTUYECKHE U
[IaTOJIOTUYECKUE HA3BAHUS-TEPMHHBI TOSIBUINCH B IIPOLIECCE PA3BUTUS HAPOJHOW U TPAJUIIMOHHOM
MEIUIMHBI, 3aKPENUINCh B HAPOIHO-PA3rOBOPHON peYM, CPEAM IPOYETO IMIMPUUYECKUM OIBITOM
CTaJIM MEePEaBaATHCS OT ITOKOJIIEHUS K ITOKOJICHUIO.

Bricokmii ypoBeHb KynbTyphl U 3HaHuUW Ob1 B KueBckoit Pycu-Ykpamne. Haponmubie nexapw,
kotopele aerctBoBaiu B X-XII BB., pa3BUBaiM W yTOYHSIM HAPOJHBIE MEIUIIMHCKHE Ha3BaHUS.
OnHako NMCbMEHHBIX MAaMSTHUKOB TOI'O BPEMEHH, CBSI3aHHBIX C HAPOJAHOW MEIUILIMHOM, OYTH HET.

Hcropuio pa3BUTHS MEAMLMHCKONW TEPMHHOJIOTMM YKPAMHCKHE HCCIEAOBATEIN IPOCIIEKUBAIOT
yepes3 NOosABJICHNE MEIUIIMHCKUX clioBapei. [lepBrie ciioBapu MEIUIMHCKON TEPMHUHOJIOITMH HAYaIH
nosiBisAThes eme B XVI-XVII Bekax. He Oynem pa3BuBaTh 3Ty TeMy, OTMETHM TOJIBKO, YTO OHA
MOXKET OBITh OTJAETBHBIM pa3lejioM TPU BBEIEHHH HOBOTO Kypca MO MNPOPECCHOHATHLHOMY
(oTpacneBoMy) JIMHIBOYKPaHOBEAEHUIO.

B 70-x rr. XIX B., moutrn omHoBpeMmMeHHO Ha IlpuaHenpoBckod YkpanHe u B [annuune,
MOSIBJISIFOTCS] YKPAUHCKUE HAYYHO-TIOMYJISIPHBIC U3JaHUSI Ha MEAUIIMHCKHUE TEMBI, TIEPBbIE HAyUHBIC
MEIUIIMHCKUE MyOIMKAIlMK Ha YKPAaMHCKOM SI3bIKE, BO3HHKJIA HEOOXOAUMOCTh B COBPEMEHHOM
HAay4YHOM MEIMIMHCKOW TepMuHomorud. Hayunas o0OpaboTka yKpauHCKOM TEPMHHOIOTHH
npoucxoauia Hanbonee akTuBHO B Havane XX Beka. OZHOBPEMEHHO C HCIIOJIb30BAHUEM CJIOB -
MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB YKPAMHCKOTO YCTHOTO HApOAHOTO $S3bIKa W JIMTEPATYpPHOTO S3bIKa
HAYyalloCh CTAaHOBIICHHWE YKPAMHCKOM MEAMIMHCKOW MpoQecCHOHANIbHONH  TEPMHHOJIOTHH,
COCTaBIIEHUE TMEPBBIX MPOPECCHOHATHHBIX MEIUIIMHCKUX cloBapei. Ha cTpaHuIlax OCHOBaHHOTO
E.O3apkeBuuem «Bpauebnoro cOopuuka HTI» (1898) BnepBbie B yKpaHCKOH HCTOpUU Hayaau
CUCTEeMAaTHYECKU IMMyOJIMKOBAaTh HAy4YHBIE MEIUIIMHCKHUE TPYAbl HA YKPAUHCKOM SI3BbIKE, B KOHIIC
Ka)KJIOTO BBIMTYCKa MOJIaBaJICsl HEMEIKO- U JIATUHO-YKPAMHCKHM CIOBapuK TepMUHOB. E.O3apkeBud
OTMEYaJI, YTO TIPHU 0OPA30BAHUH YKPAUHCKUX TEPMHUHOB HYXKHO YYUTBIBAThH OIBIT APYTUX HAPOOB,
B YAaCTHOCTH HEMIIEB, YEXOB, TMOJSKOB, a TAKXKE HCIOJIb30BaTh HAPOJHBIN s3bIK. B ero cimoBape
npeo0iragana TeHACHIINS 3aMEHBI JJATHHCKUX U HEMEIKUX TCPMHUHOB OPUTHHATHLHBIMUA HA3BAHHSIMH,
CIIy4aJUCh HEKOTOPHIE 3aHOBO CO3/IaHHBIE CJIIOBA-TEPMHUHBI. B TO k€ Bpemsi, B CJIOBape HET TaKUX
MIPOCTOHAPOIHBIX BBIPAXKEHUH, HAPUMEDP Oaba-nynopuska, KOTOpbIe TMPEICTABICHBI B HEKOTOPHIX
COBPEMEHHBIX MEIUIIMHCKUX CIIOBAPSX W CTAIH MPEIMETOM 3JI00OHON KPUTHKH HEAOOPOKEIIATEIICH.
HccnenoBatenu OTMEYAIOT, YTO C MO3ULUN CETOJHSIIHETO AHS MOKHO MHOTO€ KpUTHKOBAaTh B
cnoBape E.O3apkeBruya, HO OH IpUBOIUT 39 TEPMUHOB IS 0003HAYECHUS PA3TMYHBIX abcieccos, 24
TEPMHHA DPA3JIUYHBIX ILIENECTOB (IIYMOB), B YAaCTHOCTU «CHIMCOB8UIL, KAACKANOYUI, MPICKAHHA,
CKpUNEeHHA, 6Ii00Ux06ull, O0yIbKOmMA4UIl, NUTbHUKOBUIl, CRAOAIOY020 00Uy, OMYXAlOYUil,
MYPKOmMAHHA» U T.I1.

Hewmaino tepmunoB u3 cioBapst E.O3apkeBruya BbII€pKAIH UCIIBITAHUE BPEMEHEM U UCTIOIb3YIOTCS
70 CHX TIOp: 6e361a0Hicmb, NPOMUOMPYMU, AEYHUK, MICAYKA, HEOOKPOBHICMb, 3HeUVIeHHs,
3004enHs, KOpY, NPOMU3ANATbHUL, GUTUE KPOBU, KPOBOMOK, KPOBOHOCHI CYOUHU, 00i2 KpOsi,
KOpmKo3opicms U Jp.
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B Bocrounoii VYkpauHe paboTa Haj HAay4YHOM MEIUIIMHCKOM TEpMUHOJOIMEHW Hayanach B
MEAMLMHCKON ceKIuu YKpauHckoro Hay4yHoro obmectBa (YHO) B Kuese, koTopyro BO3IIaBisi
M.I'anun. Bonpoc yKpanHCKON MEIUIIMHCKOM TEPMUHOJIOTUU BO3HHMK OJHOBPEMEHHO C IEPBBIMU
nyOnuKanuMsMUd Ha YKPAaWMHCKOM S3BbIKE HAYYHO-MEOUIIMHCKUX pabor B wm3manmsx YHO.
YKpauHCKuEe Bpauu-yyeHbIE - WIEHbl CEKLMM, BIEpBbIe Ha [IpuaHEenpoBbE cTaau OJHOBPEMEHHO
IIHOHEPaMU - CO3JATEJIsIMU COBPEMEHHOM YKPAaMHCKOW HAyYHOM MEIULUHCKONW TEPMUHOJIOIHU.
M.T"asiuH GosblIoe BHUMAHUE YEISUT BOIPOCaM TEPMUHOJIOTHH, TIOATOTOBKHU cioBapeil. OH CTaBUT
BONPOC YKPAMHCKON MEIUIIMHCKONH TEpPMUHOJOIMH Ha OOCYXKICHHE CEKIUH, NMPHU3BIBAET YJICHOB
CEeKUMU paboTaTh HaJ COCTABJICHHWEM CJIOBapsi M caM BeJeT Takylo paboty: no 1917 roma ou
npopaboTas TepMHUHBI Ha OyKBbI A-M.

[IyOnukyss Ha YKpaWHCKOM SI3bIKE€ TI€PBbIE HAYYHO-MEAMIIMHCKHUE TPYIbI, YJICHBI CEKI[UH
yHnoTpeOsUT TEPMHUHBI, KOTOPbIE MPUMEHSUTHCH B JINTEPATYpPHON M Pa3TOBOPHON peuH, B OBITY U
COXPAaHMIUCh JO CHUX TMOp, HANpUMep: 6OirbMo, Oa080OMA, BUBUX, BUIUE KPOBI, 3aNdjeHHs,
3aNAMOpOYenHs, 3IHUYs, 3HeCUNIeHHs, Kaulelb, KOpuyi, Kpogomeua, JiKu, HAOpsK, Hedyed, Hydoma,
onepayisa, napaniy, NAyiewm, nNyaivLCc, CUHbYI, XAPKOMUHHA, wnumais W T.1. DOJBIIMHCTBO
CIIELIMAIbHBIX MEIULIMHCKUX TEPMUHOB aBTOPBI CO3/1aBajy HA OCHOBE JIATUHCKOW TEPMHUHOJIOTHH,
ucmone3yss ux B (opme, KOTOpas COXpaHsSeTCs JO HACTOSIIEr0 BpeMeHU (MHOTga C
HE3HAYUTEIbHBIMHU U3MEHEHUSIMU opdorpadun): ananveesis, anecmesis, aHe8puMa, AaHMazoHicmu,
anmuming, apmepis A T.11.

UYacto Ha3BaHUS 0OJIE3HEW MHCAM HA JIATHHCKOM HJIM HEMEIIKOM si3bIKax. BMecTe ¢ TeM, B TEKCTe
ATHX TEPBBIX pabOT BCTpedyaeTcss HEMHOTO Ha3BaHUI OOJIe3HEH W TEPMHHOB, IEPEHECCHHBIX
HETIOCPEICTBEHHO W3 HapoJIHOW pevr. M3-3a HEJOCTATOUYHOM SICHOCTH M3JIOKEHHS TaKHUE TEPMUHBI
Jaiie NpeACTaBsUId  NapaUIelIbHO ¢ JJATHHCKAMHU WM HeMenkuMH. Hanpumep: 6ok, eHotiosuk
(abcyec), 0’'touxa (apmepis), 600HUYA (800sHKa), eHIM (MUCK), dHcuau (CyOUHU), 3AHUKIUBICID
(ampoghisn), 36yp (3ananenns), 3uzooue (3uU300Kicmv), 3MyuHUYA (KOH tOHKMUGa), Kuna abo 2una
(epudica), misKieka (cimxiska), HOGopocmu (HO80YmMEOpu), OuyHa OaHvKa (ouHe AONYKO), NIUH
(piouna), mposopka (pocieka), nonyda (kamapaxkma), ceuenycm (Ce408UNYCKAHHS), CAUSHUYS
(cruzoea 06010HKA), COUKA (KpUWMATUK), Ypa3 (MamKa), ampumu (noopazuogamu) U Ap.

Kuesckuii xupypr Maptupuii ['anua Obul OJHMM W3 aKTHUBHEWIIMX cO3JaTelel yKpanHCKOU
MEIUITMHCKOW TEPMUHOJIOTHH, TI0JI0OHO, KaK ¥ JIbBOBCKHM Bpad EBrenuit O3apkeBrd, CTPEMUIICS
pa3BUBaTh YKPAWHCKYIO HAYYHYIO MEAMIIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO HA OCHOBE YKPAUHCKOTO SI3bIKA U
HapOJHBIX TEPMHUHOB, W JEJaTh 3TO HAa TpPHUMEpPE Tpaauluid (HOPMHUPOBAHMS TEPMHUHOJIOTHS B
JaTUHCKOM M TIpedyeckoM s3blkax. Kak Oompliyro 3aciayry mepes YKpauHCKOM HayKou
uccinenoatenss O.Kopuaka-UemypkoBCKOTO OTMEUAarOT TOT (hakT, YTO OOJbIIAs YacTh YHUCTO
YKPaMHCKUX ¥ 3aUMCTBOBAHHBIX W3 JIATUHCKOI'O $3bIKa TEPMHUHOB, BIEPBBIE BHEJIPEHHBIX MM B
HOMEHKJIaTypy OOJIe3HEH, ocTajlach B HEH Ha BCE IMOCIEAYIONINE ACCATHICTHs, CTajda OCHOBOM
COBPEMEHHOMN YKPAaUHCKON MEUIIMHCKON TEPMUHOCUCTEME.

C aHanu3oM NOTPEOHOCTH YHOPSIOYEHHs HAyYHOW pedd MEAULUHCKUX TEKCTOB BBICTYIIHII
akanemuk HAMH Vkpaunst M.ILIlaBnoBckuii, aBTop, Hay4yHbIH pPEJAKTOpP MHOTMX Hay4HBIX
TPYAOB Ha YKPAaWHCKOM si3bIKe, cocTaBuTenb cioBapeil (Kononenko 1996). On ormeuan, uto
YacThIM HAapYUICHHEM HOPM YKPaWHCKOTO SI3bIKA SIBJISAETCS 3JI0YHOTPEOJICHHE 4Yy>KOH JIEKCHKOIA,
NPUMEHEHHE HEYKPAaWHCKUX  CJIOBOOOpPA30BaHMi, CIIOB-TIEPEBEPTHILICH, IBYCMBICICHHOCTD
BBICKa3bIBaHU, KOMPOBAHHE POCCUHCKUX peueBbIX 000poTOB. HeKoTOphIE TEPMUHBI IEPEHOCSTCS
B YKPaWHCKUH S3bIK 0€3 MepeBoja, HAIpPUMED: 03HOO (BMECTO JIUXOMAHKA), CRAUKU (3pOWeHHs,
3nyKu), oummyeanus (bandadicysanns). HempaBHIBLHO HCIONB3YIOTCS Cy(Q(HUKCHI B TEPMHHAX,
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HampUMep: pe2yisamophi  (3amicms  pe2ynsayilini), 08YIAMOpHI  (08YIAYINHI), KOMNEHCAMOPHI
(Komnencayitini), NAlbNAMoOpPHO (nanvnayiino), MeOuKameHmo3He (meduxamenmme).
HemnpaBuibHoe ynotpebiaeHre TaKUX CIIOB, KaK HEenepeHOoCUMICMb (3aMicmb HeCHPULIHAMIUBICD),
onepamuene 6mpy4anHs (onepayiiine), NApeHXiMamo3Hull (napeHxiMHulL), MeouKko-xipypeiuna (mae
Oymu MeOuuHO-Xipypeiuna), 320pmants Kpogi (3cioanHs) u ap.

3a rojapl HE3aBHUCHUMOCTH YKpauHbl IpoBeJeHa Oosblias padoTra mo pa3pabOTKe yKpauHCKOM
HAayYHOM TEPMHHOJOTHH, B T.4. METUIUMHCKOW. I[Ipoxomst koHpepeHIMM 10 mpodiemMam
YKPAMHCKOM TEPMHUHOJIOTUH, B T.4. BCEYKPAMHCKHE W MEXIYHApOAHbIE. B HEKOTOPBIX clioBapsx
HaIlUTM OTPaKCHUE M HOBBIC MOMBITKH (HOPMHUPOBAHMS YKPAMHCKON MEAUITMHCKONW TEPMHUHOJIOTHH:
Mycuii A., Heuaes C., Cokonuk A., I'aBpmtiok C., «PociiiCbKO-yKpaTHCHKHI METUYHUI CIIOBHUKY,
Kues, 1991; Ymansb, 1992; Heuaii, C. «CiioBHHK uykociiB MOBH Meankay, Kues, 2000; Heuait, C.
«PoCiiiChKO-yKpaTHChKUIT MEIWYHUK CIIOBHUK 3 iHmIOMOBHMMHU Ha3zBamu» (KuiB: «Tpete
tucs4omiTTs», 2000) HacuuteiBaeT 15000 cnoB, yka3aHa OCHOBHas MEAMIIMHCKAs HHOS3BIYHAS
TEPMUHOJIOTHS], CIIOBO-UCTOUYHHUK. ABTOPBI MPEAJIAral0T HECKOJIBKO YKPAMHCKUX COOTBETCTBUM, Ha
MOCJIEIHEM MECTE TO, KOTOPBII CUUTAIICA O CHX MOP MPUEMIIEMBIM WIH JaXKe €AMHCTBEHHBIM.

[IIupokoe nmpu3HaHUE CHELMATUCTOB-MEIUKOB M JIMHTBUCTOB MOJIYYWJI M3JAHHBIN MOJ pelaKkuuen
M.ILIIaBOBCKOTO W Jp. JBYXTOMHBIH “YKpalHCHKO-TATHHCHKO-aHTJIIMCHKUA — MEIUIHHMA
Taymadnui cioBHUK (JIbBOB, 1995), koTOpHIi 0xBaThiBaeT 33 ThIC. TEPMUHOB. L{eHHBIM H3MaHHEM
JUTSL T€X, KTO BIEPBbIC HAaYaJl MMCAaTh MEAUIMHCKUE TPYABl HA YKPAWHCKOM SI3bIKE, cTal “Pocilichko-
YKpaiHChKUH CIIOBHUK MeandHOI TepMmiHoiorii” (HaykoBa nmymka, Kues, 1996). B Hem nepeBeneHb
30000 MEOUIMHCKUX TEPMHMHOB, KOTOpBIE ILIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCSI COBpPEMEHHOM Haykoil. K
OJTHOMY PYCCKOMY T€PMHHY NIIOJAH OJWUH YKPaUHCKUI SKBUBAJICHT, HO €CJIM B YKPAUHCKOM SI3BIKE
BCTPEYAIOTCA CHHOHUMBI, TO OHH IIOAAIOTCS B MOCIENOBATEIBHOCTH OT HOPMAaTHBHOTIO,
SKBUBAJICHTHOTO M HambOoJee ynorpeodisemoro B s3bike. (Ganitkevich 2002; Petruh 2014 u np.)

Mpel nepeckas3aiyu HEKOTOpBIE NPUMEPHI U3 HUCCIENOBAHUN YKPAMHCKHMH CIIELIMAIMCTOB, KOTOpBIE
pa3pabaTbIBalOT MEAMLMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO. DTH MaTepHallbl UCTIOIB3YIOTCS B BBICIICH IIKOJIE
VYKpauHbl B JIEKIIUAX 110 TEPMUHOBEICHHUIO. 3a/ladya HOBOT'O Kypca, IPEAJaraéMoro HaMu, COCTOUT B
TOM, YTOOBI CHUCTEMHO YCBOUTb HE TOJBKO TEPMHUHOJIOTMYECKHH, HO M YKpPaMHOBEIYECKH
MaTepuall, KOTOpbIA OyAeT crocoOCTBOBATh HAIIMOHAIILHOMY BOCHHTAHHUIO CTYAEHTOB CPEICTBAMHU
A3bIKA, KYJBTYpPhl U YKPaWHOBEICHHs, 00ECIEUYUT BBICOKOEC HMHTEIICKTYaJIbHOE pa3BUTHE, OyIeT
CIOCOOCTBOBaTh  IOBBIIICHUIO  TPO(PECCHOHANBHOMN,  S3BIKOBOM,  KYJBTYpPOJOTHUECKOM,
Meanao0pa3oBaTeIbHON, COLMOKYJIBTYPHON U KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHIIHI.

[lo yueOHOMY TUIaHY TIPEAYCMOTPEHO  JICKIMOHHBIM  KypC, TPAKTUYCCKUE  3aHSITHS,
camocTosTeNnbHas paboTa 1 HHAWBUIYalbHBIE 3a1aHusa. Kpome sipko BbIpa)KeHHOM MO3HaBATEIHHOU
HaMpaBJIEHHOCTH, TIpejlaraeMasi JUCIUILIMHA UMEET BaXKHOE BOCIIUTATEIHbHOE 3HAYCHHE, CONECPIKUT
nBa Onoka: «OOmiee JMHTBOYKpawHOBeAeHHe» ©  «MeaunuHckoe / QapManeBTUYECcKoe
JUHTBOYKpanHoBeAeHHe». OTpacieBoii (BTOpOit) OIOK COCTOUT U3 HECKOJIBKUX KOMIUIEKCHBIX TEM-
3ansaTuid. [IpeacTaBuM HEKOTOPHIE U3 UX:

1. PacrurenbHble ciioBa-cuMBOJbl. CHMBOJBI - Ha3BaHUS cyuiecTB. CHUMBOJIMKA TNPEAMETHBIX
Ha3BaHM. JleueOHbIEe pacTeHMs] U MX cBoiicTBa. HapoaHble Ha3BaHUS JIEKAPCTBEHHBIX PACTEHMIA:
yKpanHOBeq4eckuil acriekt. CUMBOJIMKA Ha3BaHUM SIBJICHUM IPUPOIBI.

2. YKpaI/IHCKI/Ie Ha3BaHMHA 6OJ'I63HCI\/’I, MMPOUCXOKACHUC, ITPU3HAKH, CIIOCOOBI JIEYEHHS. YKpaI/IHCKI/IC
Ha3BaHMs 00J€3HEH B TMHIBUCTHUECKUX HCCICIOBAHUAX.

98



“WEST-EAST” Vol 5 Nel (March, 2021)

3. YKpaI/IHOBeI[eHI/ICZ HAapOAHBIC MCETOAbI JICUCHUA: OT APCBHOCTU NO COBPCMCEHHOCTH. TepMI/IHBI
YKPAUHCKOTO IMTPOUCXOKACHUS.

Ha npaxkTthueckux 3aHATUSX CTyJIEHTaM MpEJIaraeTcsi 03HAKOMUTBHCS M MPEACTaBUTH C TMO3UIMM
JMHTBOYKPAWHOBEICHHUST TPOQECCHOHATBHBIE W3JaHMs, CAaWUTBl, OJIOTHM, OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha
YKpauHOs3bIYHbIE Ha3BaHUS cooTBeTcTBUM. IIpemnaratorcs: 1) «PapmaneBTHUHA SHIMKIONEAISD) -
YKPauHCKOE CIPAaBOYHOE H3JaHUE, KOTOPOE COAEPKHUT CTaTbU IO (papMaleBTUUYECKOW HayKe U
IIPAKTUKE: KOHCTPYHPOBAHHSA JIEKAPCTBEHHBIX CHUCTEM, MPEACTABIACT METOABI KOHTPOJIA H
peanu3anuu, cepTuuKalum, CTaHAAPTU3ALNN JEKApPCTBEHHBIX CPEJICTB, U3yUCHUS JIEKaPCTBEHHBIX
pacTteHuil y1abopaTopHasi ITMAarHOCTUKAa M TOMY IOA00HOE. DHUMKIIONEAUs IpeJHa3HaueHa JUls
paGOTHHKOB (apMaLeBTHUECKON OTpacim, Bpadei, cTygeHTtoB. 2) «Jlikapchbki —pOCITHHH:
CHIMKJIONEIMYHNN OBIIHAK» - YKPAHHOS3BIYHOE CIIPABOYHOE M3IAHKE, PACCUMTAHHOE HA Bpadeil
U LIMPOKUH KPYT BCEX, KTO UHTEPECYETCs JIEKaPCTBCHHBIMU pacTeHUsAMU. CIIPaBOYHUK CONEPIKUT
1297 crateit u 754 wmmoctpanuuu. B KHHre KpaTkKo OIMCaHbl JIEKAPCTBEHHBIE PACTEHUS,
paccMOTpeHbl UX Mopdonoruyeckre 1 00TaHNYECKUE CBEIEHUs, COCOObI 3ar0TOBOK, XPaHEHUS U
HCIIOJIb30BaHNUs, MPEACTABIEHBl UX XUMHUYECKUN cocTaB. [IpuBeeHbl pacipOCTpaHEHHBIE PELIETITHI
MIPUTOTOBIICHUS JIEKAPCTB C IPUMEHEHHEM 1Ie/IeOHBIX paCTCHUH.

Eme onHO mpakTHdeckoe 3aHATHE IOCBALICHO HOBEWIIUM MEIMAauCTOYHUKAMHU, CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MEAMAKOMIIETEHTHOCTH Oyaymmx crneuuanuctoB. OOpaileHue, Hampumep, K
MIpe/ICTaBICHHIO (papMalleBTUUYECKON OTpaciu B YKpauHCKoil Bukuneaun opueHTHUPYET CTYIEHTOB
Ha TOMCK NMPO(ECCHOHAIBFHBIX CTaTel, Ha X HAJMYWE B JJATWHCKOM M aHTJIOS3BIYHOM paszzeniax
Bukunenuu, 4rto yiayumiaer 3HaHUS NOPO(ECCHOHANBHBIX MMOHATHM HA ATHX  SI3bIKaX:
CamocrosiTenpHass paboTa 1Mo MPOoQPEeCcCHOHANTBHO OPHUEHTHPOBAHHOW muciuiuimHe «OTpacieBoe
JMHTBOYKPAUHOBEACHHUE» BKIIOYAET B ceOsl MpopadOTKy JIEKIIMOHHOTO MaTepuaia, MOArOTOBKY K
MPAKTUYECKUM 3aHATHIM, a Takke oOpaboTKy MmaTepuana, KOTOPBHIA HE HM3J1araeTcsl Ha JEKIUIX.
[ToaToMy 1EBIO CAMOCTOSITENEHOM PabOTHl MO Kypcy SBISIETCS pa3BUTHE COLMOKYJIBTYPHOIA,
KOMMYHHKATUBHON U Menao0pa3oBaTeIbHON KOMITETCHIIMM COMCKATENICH BHICIIIETO METUIIMHCKOTO
o0Opa3oBaHus, MPUOOPETEHUS MU 3HAHUHN COIUANTBHO-KYJIBTYPHON MapKOBaHHOCTH.

BbIBO/Ibl. ®yHKIIMOHUPOBAHNE U COBEPILIEHCTBOBAHUE MEAMIIMHCKONW TEPMUHOJIOTUH O] YIIIOM
npoeCCUOHAIbHO ~ OPHUEHTUPOBAHHOTO  JIMHI'BOYKPAaWHOBEJCHHS  TOMOXKET  paCIIUPHUTh
poeCCHOHATBHYO, S3BIKOBYIO, KYJIBTYpPOJIOTHUECKYIO KOMIIETEHTHOCTH OYIyIIHX CIIEIHAAIHNCTOB.
CuutaeM 11€51€c000pa3HBIM MPEATIOKUTH MOAOOHBIN KypC B BBICIIME YUEOHBIE 3aBE/ICHUSI Pa3HbIX
HaIlpaBJICHUN MTOATOTOBKH.
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Abstract. The article discusses the need for the use and development of modern information and
communication technologies in education. Technology is everywhere and therefore it is intertwined with our
daily lives. That is why the purposeful use of technology in the classroom offers more opportunities for
learning and makes the educational process more accessible and flexible. We want to turn our students'
classroom into a diverse space where the learning process for students will be not only interesting but also
enjoyable. The study shares our case of using social media in English language teaching and secondly,
explores students’ use of social media. Questions were set up in the survey. Online questionnaire was
designed to capture the situation of students’ use of social media for English learning. Students were found
to be using social media for English language learning. According to the scores students’ most popular
tool for English learning is YouTube. They also used Facebook, Wikis and WhatsApp to learn English. No
great difference of the mean scores between genders. The high frequencies of students using social media
to share and obtain materials with each other to complete assignments.

Key words: social media, online resources, learning platforms, media didactics, internet didactics, blog
didactics, webinarodidactics
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AnHotamusa. B crathe o0OcCyxgaeTcs HEOOXOAMMOCTh WCIOJB30BAaHHS W Pa3BUTUS COBPEMCHHBIX
HHGPOPMAITMOHHBIX U KOMMYHHKAI[MOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa3oBaHMU. TEXHOIOTMH MOBCIOY, MO3TOMY
OHHU HEpa3pbhIBHO CBSI3aHbI C HAIICH MOBCETHEBHOM KU3HBIO. [109TOMY IieNeHANpPaBICHHOE HCIOIh30BAHUEC
TEXHOJIOTUH B KJIaCCE OTKPBIBAET OOJIBINIC BOBMOXKHOCTEH I 0OYUICHHS M AeiaeT YUeOHBIN mporiecc Ooiree
JOCTYIHBIM ¥ TUOKMM. MBI XOTUM TPEBPATHTh KIIACC HAIIUX CTYJIEHTOB B Pa3HOOOpa3HOE MPOCTPAHCTBO,
rje mpoiecc oOydeHHUsS Ui CTYJCHTOB OyJeT HE TOJbKO MHTEPECHBIM, HO M yBJIEKAaTEIbHBIM. B 3TOM
UCCIICZIOBAHUH, BO-TIEPBBIX, PACCMATPUBACTCS HAIl Clydald HCIOJIb30BaHMS COIMAIBHBIX CETCH INpHU
00y4YeHUM aHTIUICKOMY S3BIKY, @ BO-BTOPBIX, UCCIICAYETCS UCTIOIh30BAHUE YUYAIUMUCS COLUAIBHBIX CeTeH
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JUTS U3YUCHUS aHTIMHACKOTO si3bIKa. B ompoce ObLI0 3a1aHo MATh HAOOPOB BompocoB. OHNalH-aHKeTa ObLia
pa3paboTaHa s BBIABICHUS CUTYallMH, B KOTOPOH yJaluecs: UCIOMb3Y0T CONUATBHBIC CETH IS U3YUCHUS
AHIJIMHACKOTO SI3bIKA. BBUIO YCTaHOBIECHO, YTO CTYICHTBHI HCIONB3YIOT COIHMANbHBIC CETH JIISI W3yYCHHUS
aHnMACcKoro s3bika. COMIacHO OIEHKAM, CaMbIM MOIMYJISIPHBIM HHCTPYMEHTOM CTYJCHTOB JIJIsl M3YyYCHHUS
aHTIUICKOro si3bika siBisieTcs YouTube. Onm Tarke ucmonb3oBanu Facebook, Wikis u WhatsApp mis
M3YYCHHUS aHTJIMHACKOrO si3bika. HeT 0oJbInoi pa3sHMIIbI B CpeaHUX Oayax Mexay nojamu. CTyJACHTHI 4acTo
HCTIONB3YIOT CONMANBHBIC CETH Ui OOMEHa W TMOJyYCHUs MAaTEePUANOB APYT € APYrOM JUIs BBITOJHEHUS
3aJaHuM.

Knwouesvie cnosa: coumanbHble CETH, OHIaH-pecypchl, oOydaromue miaaT@opMBbl, MeanaIuiaKkTHKa,
WHTEPHET-IUIAKTHKA, BUKAIUIAKTHKA, OJIOTOTNAAKTHKA, BeOMHAPOINTaKTHKA

INTRODUCTION. The use of social networks in foreign language teaching is an important
innovation of recent years. The pedagogical practice has clearly shown me the benefits that come
with integrating e-learning into a foreign language. Language learning and communication take
place naturally and simultaneously. The best way to learn a foreign language is to interact with
people who speak the language and natural texts. These sites offer the language learner the
opportunity to communicate in one common language, to find topics and information of interest to
him/her. According to studies, language learning is both social and interactive, so this method
facilitates foreign language learning. The language learner can create an interesting and comfortable
environment for him/her to learn the language, provide comfortable, convenient conditions for
mastering the material (Akram & Albalawi 2016).

Mastering social media language is not just about browsing websites and videos or sharing
interesting links, although some forms are a logical component of the method, attitude is important.
Social media contains an element of language interactive fun for the development of language
learning. The social aspect allows for communication with native speakers. It should be noted that
this can be done without leaving home. Social media can ensure self-accountability. It is possible to
check progress to achieve the goal. It becomes self-encouraging. Learning a language is facilitated
by videos, newscasts, and conversations about the cultural aspects of the country where the target
language is spoken. Language teaching is a social and interactive process. Technology is not a
method and technology itself does not improve teaching and learning; Moreover, this is how
technology is used that can lead to learning (Hadjerrouit 2014).

Electronic devices have significant potential in terms of learning / teaching. Language groups
are a starting point for many people. They helped a lot in mastering the language. This is one of the
good ways to learn through communication. Use social media platforms that we have at our
disposal all the time.

LITERATURE REVIEW. In his book, Global Achievement, Tony Wagner argues that there are
several essential skills that learners need in the 21st century and how technology can help them
acquire those skills.

Thinking and problem solving is critical

Speed and adaptability

Initiative

Effective oral and written communication

Access and analyze information

Curiosity and imagination
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Popular social networks are: Facebook - This is a good platform for communication. There
are different language groups and some groups are the only target language speakers. All students
use Facebook to communicate with each other, it is a simple and intuitive way of communication.
Students can evaluate progress and receive feedback. View comments, re-upload files. Ask each
other questions and answer accordingly. The teacher can provide additional material through
Facebook. Students exchange information and useful materials with each other, using critical
thinking. Try to find the necessary and necessary courses for learning through social media. Can
explain why they are looking for the necessary materials, sharing assignments with each other.
Acquire the necessary skills and share different materials and knowledge with each other
(Derakshan & Hasanbbassi 2015).

YouTube - Social Media for Gold Learners, created in 2011, uploaded 237 videos with over
300K views and 900 subscribers as early as 2016. YouTube is the best English language learning
platform, endorsed by the world's leading educational organizations, and YouTube-based Teacher
Tube (http://www. Teachertube.com/), designed specifically for educational purposes, combines
video, audio, documents, photos, groups, and groups. And blogs. YouTube channel created video
tutorials. Students can use YouTube to access a variety of materials. It is the most famous website.

Twitter - helps users to integrate language work into their daily social life so that the process
is not directly focused on language learning, but on language learning through interaction and
collaboration with a language carrier.

Blogs and wikis - used to share information, discussions and collaboration. Forums, blogs
have been used since 2006 as a form of extracurricular online learning. There are many entertaining
and exciting language learning blogs. Blogs are geared towards promoting learning and thinking.
Blogs are true repositories of information. They provide invaluable advice and resources. Examples
of wiki usage include: group writing, gathering information on a learning topic. Wikipedia’s,
forums, and blogs are mostly used for group writing. As a facilitator of the writing process, for
online discussion. The e-learning platform, originally created by Moodle constantly updates new
elements of teaching and learning, Moodle is integrated with the Wiki, which facilitates more
writing (Warschauer & Blake 2016).

Moodle - is especially popular because of its ease of use and convenience, on which, on the
one hand, the training material can be placed in all operations (visualization, testing, linking to the
required links, auditing, and integration of video links or recordings) that facilitate the acquisition of
material. Helps learners develop language skills by creating a variety of exercise and testing
systems. Integrated for course management and pedagogical tasks. In foreign language courses it is
possible to use these platforms for giving and evaluating assignments, it is possible to conduct the
whole course on the platform, as well as to use only certain components in cases where the existing
teaching materials do not cover learning needs or are insufficient, monotonous, etc. Sh.

WhatsApp - a messaging app that spans the globe. More than a billion people use this social
device in 180 countries. It is easy to communicate and learn from those who post in the target
language (Balakrishnan & Lay 2016).

Idiomplus was one of the first social media programs to learn the language. It focuses on the
integration of social media channels to stimulate conversation among learners, which in turn allows
for the creation of a more natural method.

In teaching English, the use of social media has evolved over the years. The integration of
formal and non-formal learning is proposed as an improvement on formal language learning. It has
also been found to be a promising approach to support students ’self-regulatory learning. In
addition, social media facilitates communication and sharing of materials between users. According
to studies, the average person spends more than 5 years on social media.

104



“WEST-EAST” Vol 5 Nel (March, 2021)

RESEARCH METHOD. The study used questions focused on students' learning of social media
in English (Voyce Li.2017). The sets of questions below were created and seven social media tools
(YouTube, Facebook, wiki, blog/forum, Instagram, Twitter, WhatsApp and) were included in the
study. An online questionnaire was created to capture students' use of English for learning social
media. Students were invited to the survey by email. Only respondents who used social media were
surveyed for the study. Survey questions are:

1. How often do you use social media to learn English?

2. Do you use social media daily, weekly, monthly if you do not use it to learn English?

3. How often do you use social media to get relevant course materials?

4. How often do you use social media for unnecessary course materials?

5. How often do you use social media to study with your classmates?

6. How often do you use social media to study with your teacher?

7. How often do you use social media to share materials, including information, links, files, etc.,
with homework?

8. How often do you use social media to get information from your classmates, including, but not
limited to, your homework?

RESULTS AND DISCUSSIONS

M Daily use

m Weekly use

= Monthly use

o o* A
& o A
o &
B\ ({b

It was found that the majority of students use social media to learn English. Students most
often use YouTube, Facebook, Wikis. Use social media to explore necessary and essential
materials. They often share the obtained materials with each other. There was an obvious tendency
of students to interact with each other rather than with the teacher. Not surprisingly, YouTube is the
most commonly used English language learning tool by students. YouTube has been identified as
the best way for students to learn English. Based on the high percentage of both daily and weekly
users, Facebook was also used daily and weekly. Female students are more actively using social
media for learning activities than male students. Female students are more likely to use WhatsApp,
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Instagram, while male students are more likely to use Wikis, forums or blogs. Three-quarters of
students use YouTube to learn English, followed by Facebook and WhatsApp. Wikipedias are used
weekly or monthly. An equal percentage of students used blogs both weekly and monthly.

CONCLUSION. Using social media to support students self-regulatory learning has proven to be a
promising approach. Students use social media not only to discuss informal issues. Integrating
formal and non-formal learning is a way to enhance formal language learning. A learning strategy
should be set first to determine what social media resources are needed to master the language.
Social media promotes:

Communication and quick sharing of information between users.

Technology increases motivation and allows them to become more independent.

Students use social media to communicate with each other, share different materials.

Students effectively use their preferable media outlets to deepen their knowledge to help increase
the value of learning.

The use of technology increases the abilities of learners.

It can be used at different times.

Technology plays an important role in everyday life.

Learners need knowledge of digital and electronic literacy For communication at the international
level,

Teachers should facilitate the sharing of knowledge in terms of collaborative learning,
increase student awareness, and ensure appropriate training. The impact of social media on foreign
language learning/teaching should no longer be neglected. This new era of learning is welcome.

The inclusion of electronic means in the learning process should ensure the development of
all the necessary skills and competencies and the ability to assimilate the knowledge needed to
achieve the learner's goal, and he should fill gaps that accompany only traditional, face-to-face
language teaching. By integrating electronic language tools into the course, it is possible to
diversify the complex and long process of language learning. E-learning platforms are an important
resource for foreign language learners, representing an important and growing segment in the
modern educational space.
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Abstract. Textbooks with the topics presented in the teaching materials do not always correspond to the
needs and a wide variety of students’ interests. A personality-oriented approach and the creation of a relaxed
situation of immersion in linguistic realities are required. It is possible to increase students’ motivation for a
more in-depth study of a foreign language with the help of a pre-developed program and events and uploaded
onto a special portal with open access for students of various faculties and specialties. The concept of
creating a portal and a language laboratory, proposed by us in the article, contributes to helping students
overcome the difficulties associated with mastering a foreign language. An independent choice of cognitive
material, personalization of training, taking into account the interests of students, are possible when using a
significant number of cognitive educational sites on the proposed portal.

Keywords: motivation, special portal, foreign language, study sites, media education, internet didactics,
blog(site)didactics
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AnHoramus. [TocoOus ¢ TemMaTMKOW, NMPEACTABICHHOW B YydYeOHBIX MarepHaiaxX, Jalieko HEe Bcerjaa
COOTBETCTBYIOT 3alpocaM W pa3HOOOpa3HI0 HWHTEPECOB CTyJIeHTOB. HeoOXomum JUYHOCTHO —
OpPUEHTUPOBAHHBI NOAXOJ W CO3JaHWE HENMPUHYKACHHOM CUTyallUH NOTPYKEHUS B A3BIKOBBIE PEAIUU.
[ToBBICUTH MOTHBAIIMIO CTYJICHTOB K OoJice yIiayOJIEHHOMY HM3YYCHHIO WHOCTPAHHOTO S3bIKa, BO3MOXKHO C
MTOMOIIIBIO 3apaHee pa3padOTaHHOW MPOTPaMMBI I MEPOTIPUATHIA, PACCYUTAHHBIX HA TOJ M OITyOJIMKOBAHHBIX
B CITEI[UAIEHOM IIOPTaje, B OTKPBITOM JOCTYIIE IJIsl CTY/ICHTOB Pa3InIHBIX (PaKyIbTETOB U CIIEIUATBHOCTEH.
[IpemyiokeHHass HAMHA B CTaThe KOHIICTIIIMS CO3JAHHS IMOpTaja W SI3LIKOBOM 1ab0paTopuu, BHOCHT CBOIO
JIETITY B MOMOIIb CTyJ€HTaM B IPEOJOJEHUU TPYIHOCTEH, CBSI3aHHBIX C OCBOCHHEM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
CaMOCTOsTENIbHBINM BBIOOP MO3HABATEILHOTO MaTepHalia, NMepCoHaIu3aIus 00yUCHUs ¢ YUYETOM HHTEPECOB
CTYJEHTOB, BO3MOKHbBI IPHU HCIOJb30BAHUU 3HAUUTEIHHOTO KOJMYECTBA TO3HABATEIBHBIX YUCOHBIX
CalTOB Ha MpEAJaracMoM MopTae.

Kntouegwle cnosa: MOTUBAIINS, CIICIIMATIBHBIN OPTAJl, HUHOCTPAHHBIH S3BIK, yUeOHbIE CAalTHI,
MEeINarpaMoTHOCTh, MeHao0pa3oBaHue, MHTCPHET-IUIAKTHKA, OJI0T0-(CalTOo ) IuIaKTHKA
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INTRODUCTION. In today’s media-saturated world, learning and teaching foreign languages is
impossible without the use of information technologies. Younger generation grew up in front of
computer screens, with smartphones, communicating through social networks; chats, blogs.
Contemporary generation is used to receiving information, first of all, not through the sign writing
system, but through visual images, perceptually. Their cognitive system has also changed, thus, the
attractiveness of educational materials primarily depends on the usual format of obtaining
knowledge via digitally rich learning environment, i.e. screen displays; in the form of bright and
colourful pictures with sound.

In terms of rendering foreign language study material to the so-called ‘digital native’ generation
of students, recent course books meet most of digitally - modern requirements, namely, they usually
comprise:

e digital interactive board, which helps significantly save time and memorize the material with the
help of more efficient visual presentation of information;

e interactive version of the course book;

e online workbooks with tasks designed to develop students’ receptive and productive skills in
their customary format of information perception;

e supplementary real world relevant video content /footages in terms of language and cultural
context which maximize the authenticity of the situation, for instance, in the context of
interviews, as well as magazine and documentary styles and other components.

RESULTS AND DISCUSSIONS. It should be noted that course books with topics presented by
educational materials do not always correspond to the variety of students’ interests. In view of this,
it is necessary to elaborate a person-oriented approach and create a relaxed situation of immersion
into language realities. In this regard, the creation of a special university learning portal would meet
these objectives by providing the students with: 1. selection of learning material at students’ choice;
2. self — directed learning online tasks with immediate feedback of problematic aspects which have
arisen during learning process; 3. event information (film screenings, conversational/writing club,
world news discussion clubs, etc.). Consider each item separately.

Selection of learning material at students® choice, and therefore, personalized learning taking into
account the interests of students is possible due to a significant number of educational sites on the
Internet, such are some of them:

BBC learning English with fascinating sections such as: The English we Speak, BBC news and 6
Minute English with topics such as Ethical coffee, Bitcoin - digital crypto-currency, what makes a
video go viral? The bitter taste of sugar, How much is your spouse worth? etc.
(https://www.bbc.co.uk/learningenglish/) The material provided on the site can be easily combined,
or supplemented, if necessary, to the main ready-made course book material according to the topics
studied at that time. For instance, when we studied the ‘Question of Taste’ Unit on food and taste
habits, we complimented it with "Street Food: Why is it becoming so popular? " material taken
from BBC learning English website, 6 Minute English section. When integrating this material, we
used the "flipped lesson" approach, which implies the so-called "inverted" lesson, in which, part of
the material is given as a link for self-study (audio material, audio script, a list of new words and an
interactive vocabulary and text comprehension exercises). Thus, according to Bloom's taxonomy,
based on the principle of a six-step diagram, in the flipped lesson, the first lower levels of cognitive
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perception and processing of information, namely, memorization and understanding occur outside
the class, however, the highest levels, such as application, analysis, assessment and creation, take
place at the lesson. During the lesson, the students were divided into groups and on the basis of
combination of studied course book text ‘Health Alert’ and the audio listening from the BBC
learning English website section 6 of Minute English "Street Food: Why is it becoming so popular?’
were assigned to extract basic information relating to fast food, distribute it into "positive" and
"negative" handout information diagram, express their opinion, analyze the relationship between
"harmful" and "popular" and also offer a possible alternative to fast food eating.

British Council Learning English with videos and English-speaking participants showing the
realities and  familiarizing the learners  with  the  target language  culture
(https://learnenglish.britishcouncil.org/). One of the many notable sections of the site is "Grammar
Snack", which provides a large range of grammatical material in the form of authentic dialogues
with easily memorable grammatical constructions in various contexts. In this case, at our classes, in
addition to role-playing games with a direct repetition of phrases from the dialogue describing
everyday actions (for example: "On Mondays, I have swimming practice"), students were divided
into two main groups. One of them prepared and asked questions (for example: "What do you do on
Mondays?) - the second answered, slightly modeling the content (for example, On Mondays, I have
dance/art classes...").

TED talks site ( https://www.ted.com/ ) features talks and conferences - lectures on various topics
such as global problems, science, new ideas (for instance: what can we do about culture of hate? ;
how can we design timeless cities for our collective future? etc.). Since 2009, TED video podcasts
have been available.

No less noteworthy is The English Channel, which combines art and language learning. The site
presents interactive videos and exercises for developing English language skills. With these
materials, students can expand their vocabulary, practice grammar and language listening skills, as
well as get acquainted with modern UK art. The materials of the site are perfectly suitable for
country-specific studies presentations, as well as student group projects.

News in levels site provides news from different parts of the world on a vast range of topics
(Illegal immigrant is boy's guardian angel; train at your door, tarantula snack) with accompanying
auding and the three levels of one and the same text (elementary, pre-intermediate/intermediate,
advanced) with authentic video reporting ( https://www.newsinlevels.com/ ). This news resource
can be personalized according to students’ interests. In our case, students chose any news at their
choice and in pairs, discussed the event in English.

Considering the specific characteristics of digital-native generation, we assume, that English
teaching and learning process would be much facilitated and enhanced if the students were given
the opportunity to choose the learning material independently in accordance with their interests. In
the course of our work, we constantly use the above additional material combined with the topic of
the lesson and at the students’ request; this significantly increases their interest, ultimately
contributing to a better mastery of the material.

Self — directed learning online exercises with the immediate feedback of problematic aspects. A
separate aspect of the learning portal could be devoted to a section which would include:
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a) level-by-level (beginner- C1) lexical vocabulary and grammar point video explanations of the
main points covered in the course. Thus, students would have the opportunity to pause and rewind
the video explanation of the grammatical/lexical point at their own speed at which they are more
susceptible to process the information;

b) each video explanation would have attached grammar/vocabulary online exercises with instant
answer verification. This will enable students to verify their comprehension of the question and give
them motivating confidence on their academic performance.

c) level-by-level (beginner- C1) tests which would help students to verify and identify their
problematic points and thus would give them the possibility to them to improve before doing the
final test.

To monitor this section, it would be desirable to engage a group of teachers and volunteers who,
could be contacted by any student for additional consultation concerning problematic issue.

In addition, a pre-developed event program calculated for a year and published on the portal in the
public domain for students of various faculties and specialties would enhance students’ motivation
for a more in-depth study of English. Students would have to register in advance so that it would be
possible to maintain statistical reporting of student activity as well. The program will include:

« screening foreign films with subtitles (before viewing, students will be given a pre-prepared
synopsis of the film and a small word list and phrases most often found in the films with
explanation;

* screening BBC and Discovery Channel documentaries, History Channel, etc.

* conversational club events on different topics (or according to the subject of the course book),
which would help students both at final exam and improve their conversational skills in general.

« events for the club to improve writing skills;

* an intercultural communication club with a native speaker to help students overcome the complex
of communication with foreigners and directly immerse them in a situation of real communication.

It would be helpful to provide special language laboratories for students, which are a prerequisite in
Europe for helping students to learn a foreign language. During master's and doctoral studies in
France, we had the opportunity of regular classes in these laboratories. They used various modern
software not only to improve pronunciation with a graphic image of the voice (for example: Tell Me
More), but also different versions of programs for preparing for testing exams, such as TOIEC (Test
of English for international communication), IELTS (International English language testing
system), TOEFL (Test of English as a Foreign Language)

CONCLUSION. We assume that our proposed concept of creating the learning portal and a
language laboratory would contribute to overcome students’ difficulties associated with mastering a
foreign language, increase their motivation, self-assessment and self-discipline skills, deepen not
only linguistic, but also intercultural competence, all this in combination with a personal-oriented
approach to study.
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Annotation. The article deals with the analysis of lexical and grammatical features of texts on the history of
architecture — one of the basic academic disciplines that future architects are taught. The aim of the research
is to increase the level of readiness of foreign students to perceive professional information. The subject of
research is typical for the scientific and technical style of speech and linguistic features specific to the
historical and architectural discourse. The typical structures of texts on the architecture of Ancient Egypt are
described. The most frequent lexical thematic groups of nominal and verbal vocabulary are highlighted in
this discourse; the compatibility of frequency substantive units is analyzed. The main syntactic features of
the historical and architectural discourse describing the ancient Egyptian era are listed. Recommendations on
the selection of educational texts for foreign students of basic faculties and the system of pre- and post-text
assignments for them are given.

Key words: architectural discourse, linguistic features of discourse, lexical-grammatical group, subject-
predicate relations, determinative relations.

JIJEKCUKO-TPAMMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTHU TEKCTOB Ob
APXUTEKTYPE IPEBHEI'O ETUIITA

E.I1. Mocbnan
KAHIMAAT (PUJI0JIOTHYECKUX HAYK, IOLEHT
XapbKOBCKHMl HAMOHAJIbHBIN YHUBEPCUTET
cTpouTebcTBa U apxuTekTypsl (XHYCA)
(XapbkoB, Ykpauna)
e-mail: elena.mospan@gmail.com

AnHoTanus. CTaTbs NOCBSIICHA aHAIU3Y JEKCUYECKUX M TPaMMaTH4YeCKUX OCOOEHHOCTEH TEKCTOB IO
WCTOPUHM apXHUTEKTyphl — OJHONW W3 0a30BBIX Y4YEOHBIX IUCIHIUINH, KOTOPYIO MPENoAaloT OyIylium
apxutekTopaM. Llenpro vccnenoBaHus SIBIAETCS MOBBIINIEHUE YPOBHS TOTOBHOCTHM MHOCTPAHHBIX yYalllUXCs
K BOCHPUATHIO podeccuoHansHoi nH(opMmanuu. I[Ipenmer wn3ydeHus oOmue A HAyYHO-TEXHHYECKOTO
CTWJISI peud U crenn(uIecKue JUid HCTOPUKO-apXUTEKTYPHOIO TUCKYypca 3bIKOBbIe 0coOeHHOCTH. Omnucana
TUIIMYHAS CTPYKTypa TEKCTOB MO apxuTekType JpeBHero Erumra. Beinenensl HanOojiee 4acTOTHBIE B
JaHHOM JHCKypCe JEKCUKO-TEeMaTHYeCKHe TPYIIbl UMEHHOM M IJIarojbHOW JIEKCHKH; MpOaHaIU3UpOBaHA
COYETAaeMOCTh YAaCTOTHBIX CyOCTaHTUBHBIX eAMHHUI. OTMEUYEHbl OCHOBHBIC CHHTAaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH
HACTOPHUKO-apXUTEKTYPHOIO AMCKYpPCa, ONKMCHIBAIOIIETO APEBHEECTUIIETCKYO 3110Xe. JlaHbl peKOMEHJaluu 1o
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0T60py y‘{€6HLIX TCKCTOB MJIsI HMHOCTPAHHBIX CTYACHTOB 0a30BBIX (baKYJ'H:TGTOB n CUCTCME J10- H
IOCJICTEKCTOBBIX SaHaHI/Iﬁ K HUM.

Kntouegnle cnosa: apXxuTeKTypHBINA JUCKYPC, S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH AUCKYPCa, JIEKCHKO-TpaMMaTHIecKas
rpyIina, CyObeKTHO-TIPENKATHRIC OTHOIICHHUS, OTIPEICITUTEIbHBIC OTHOIICHHUS.

BBEJIEHHUE. OxHoit U3 OCHOBHBIX 3a/lay MperoiaBaTeseil sI3bIKOBON MOJATOTOBKH, PabOTarOMIMX
Ha 0a30BbIX (DaKylIbTeTax, SBJISETCA OOJErYeHHe Tpolecca BOCHPUSATHS WHOCTPAHHBIMU
CTyJEHTaMH  CHelHalbHON  uH(pOpManuUu C  BBIBEAGHHMEM HX B  MNpodeccuoHaIbHO
OPUEHTUPOBAHHYIO TOJTOTOBJIECHHYIO M HEMOJATOTOBJICHHYI0O HayuyHylo pedb. C 1enpio ee
BBIMIOJIHEHUSI IS WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB pa3pabaThIBalOTCS pa3HOOOpa3Hble YyueOHbIE
MaTepuasbl Mo O0YYSHHIO S3BIKY CIIECIIMATBHOCTH.

OB30P JIMTEPATYPDBI. Tpagumuu co3naHus MOCOOMA MO HAyYHOMY CTHIIFO pe4Yd ObUIH
3astoxkeHbl B 70-80-pIX TOJAX MponuIoro Beka. JlaHHOe HampaBlieHWE aKTHBHO pa3pabaThiBacTCs W
ceifuac. Bpemsi mokaszaso, yTO OAHHMM U3 MyTeH COBEPUICHCTBOBAHUS Y4E€OHBIX MaTEpHUAIOB IO
HAayYHOMY CTHJIIO PEUM SIBISIETCS MX MaKCHUMaJbHOE NMPHOIMKEHHE K y4eOHO-TPOodEeCCHOHATBHBIM
noTpeOHOCTAM CTyAeHTa. Tak, CHavaja CO34aBaJUCh MOCOOMs OOIIEHHKEHEPHOro mpoduis, a
M03/IHEE MOSIBUIIUCH OT/ENbHbIC YUEOHUKH JJISi HHKEHEPOB-TEXHUKOB, HHKEHEPOB-IKOHOMHCTOB U
T.IL, 3aTeM U OoJjiee CIelHaTU3UpPOBaHHbBIE H3AHUSA — Ui OyIyIIMX CTpOUTENel, apXUTEKTOPOB,
porpaMMucToB U T.1. [Ipy TOM, 4TO y’k€ HaKOIUIEH OOJBIION OMBIT CO3/JaHHA TaKOro poja
MOCOOMH, CYIIECTBYIOT pe3epBbl MX yiaydlleHus. OJIMH U3 HUX — MPUMEHEHHE B IPOLECCe HX
CO3JIaHMsl  PE3y/bTAaTOB JIMHTBUCTHYECKOTO aHajM3a TEKCTOB YYEOHMKOB 10 0a30BbIM
nucuiuinHaM. Tak, XapbkoBckuil pycuct B.B. JleButckuit eme B 1966 rogy mnepBeiM B
oreyecTBeHHOM Meronuke PKM cocraBun 4YacTOTHBIH CIOBaph JIEKCUKH YYE€OHHMKOB IS
MEPBOKYPCHUKOB MeAUIIMHCKUX By30B (Levitskiy 1966, 184) u uznoxxus B AuccepTalliy MPUHIIUITBI
ee nuHrBocratucruyeckoro onucanus (Levitskiy 1971, 267). Ero uaen O6buin pa3BUTHI B paboTax
3.B. JleButckoii (BuTkoBckoif), ubs auccepranms ObUIa MOCBAILICHA (GYHKIIMOHATBLHON
3HaYMMOCTH ¥ COYETAeMOCTHOH aKTHBHOCTH MMEHHOM JIEKCHKHU B razeTHoM auckypce (Levitskaya
1985, 237). HayuHble BBIBOJIBI ASTHX CHEIHUAINCTOB COCTABIISIIOT TEOPETUYECKYIO 0a3y AaHHOMN
pa0boTbl. OHa BBINIOJHEHA B JIMHIBOMETOAMYECKOM KITIOYE, IIPU TOM, YTO apXUTEKTYPHBIHA AUCKYpPC B
OOJIBIIMHCTBE CTAHOBUTCS OOBEKTOM JIMHTBUCTHUYECKOIO MIIM TEKCTOJOruueckoro omnucanus (Van
Li2011, 107 — 116; Kositskaya, Zaytseva 2015, 142 —146; Loginova 2013; Petrova 2015).

HEJIb. Ilensio uccienoBaHus SBISICTCS NPUOIMKCHUE 3aHATHH TO S3BIKOBOM TOATOTOBKE K
pEabHBIM CHUTyalusiM y4eOHOro OOIIeHWsS CTYACHTOB U TpernojaaBareieil MmpoQUIbHBIX
JTUCHUIUIMH, TOBBIIICHHE YPOBHS TOTOBHOCTM MHOCTPAHHBIX Y4YalIUXCS K  BOCHPHUSITHIO
npodeccroHanbHOM nHpopMarmu. [ 3Toro Oblia MOCTaBIeHA 3aa4a MPOAHATU3NPOBATH TEKCTHI
— OIMCaHUS AapXMUTEKTYpHbIX MaMATHUKOB JlpeBHero FErumra B pamkax Kypca HCTOpUU
apxutektypsl (Biryukova 2005, 366; Vseobschay 1970, 512; Loginova 2013) Ha mnpenmer
BBISIBJICHHSI OOIIMX JUIsl HAYYHO-TEXHUYECKOTO CTHJIA pedYd M CHeHU(PUUECKHX Ui HCTOPHUKO-
ApPXUTEKTYPHOTO JAUCKYpCa COAEPIKATEIbHBIX U JEKCUKO-TPaMMaTHUECKUX OocoOeHHOcTel. [laHHas
paboTa SBISETCS YaCThIO KOMIUIEKCHOTO H3yU€HHUsl S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH 0a30BBIX MAJIs
OyIyIuX apXUTEKTOPOB CHEIHATLHBIX JUCIIUTLINH.
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METO/bI. B npouecce ucciaenoBanus MPUMEHSUIUCh METOJ CIUIONIHON YacTOTHOM BBIOOPKH,
aHaJII/ITI/I‘{eCKI/Iﬁ METO/ I/ISY‘-ICHI/I}I CCMAHTUKHU 0T06paHHI>IX CAUHUII, a TaKXKC OIIMCAaTCIbHO-
WHTEPIPETAIIMOHHBIA METOI.

OBBEKT. TekcThl MO UCTOpPHHM apXUTEKTYphl OBLINM BHIOpAHBI B KauyeCTBE OOBEKTAa M3YUYCHUS B
CBSI3U C T€M, YTO ATOT MPEAMET SBJISIETCS OJHUM M3 BaXKHEHIINX B MPOIIECCE MOATOTOBKU OYIyIIMX
apxuTekTopoB. Kak mpaBuio, UMEHHO U3 y4eOHBIX MOCOOH MO ATON NUCHUIUIMHE MPErnoiaBaTean
SI3BIKOBOM TOATOTOBKM OTOMPAIOT HAa HAYAJIbHOM 3Tame padoThl TEKCTHI Ui OOy4deHus OyIylux
apXUTEKTOPOB HAYYHOMY CTHJIIO peuH, A0paldaThiBasi UX C YYETOM YpPOBHS PEYEBOI KOMIIETEHIIUU
WHOCTPAaHHBIX CTYJCHTOB. YUeOHbI MaTepual »3TOro Kypca TpPaAMLMOHHO TOJHAeTcs B
COOTBETCTBUH C UCTOPUKO-TeorpaduyecKuM MPUHLUIIOM: apXUTekTypa JpeBHero mupa, CpeaHux
BEKOB, €BpOINEHCKas apXUTEKTypa SMO0X O0apoKKo, KJIAacCHIM3Ma, MoaepHa H T.n. llepBbIM
noApoOHO paccmarpuBaetrcs JlpeBHuit Erummer, uro um 00ycinoBuio BBIOOpP OOBEKTa JTaHHOTO
UCCIIeIOBAHMUSL.

PE3YJIbTATBI. Ananu3 y4eOHBIX MaTe€pUaIoB MOKa3all, 4To TeKcThl 0 JlpeBHeM Erumnte coctosT
U3 JABYX COJAEpKaTelbHBIX yacTeil: 1) BBOAHOM, KOTOpas BKJIIOYAET yKa3aHHE MECTa U BpEMEHU
BO3HUKHOBEHMSI M Pa3BUTUSA JI@HHOM KYyJBbTYpbl, €€ NEepUOAU3ALNIO, KPATKyI0 COLHUAIbHO-
MOJINTUYECKYI0O M HKOHOMUYECKYI0  XapaKTepUCTHUKU OHMOXHM M 2) COOCTBEHHO HCTOPHUKO-
ApXUTEKTYpPHOM, coJepKallled [eTaJbHOE OINMHUCAHUE OTIEIbHBIX APXUTEKTYPHBIX MAMSTHUKOB.
[Tono6ubIM 00Opa3oM MpeacTaBieHbl MOYTH BCE MEPUONbI, T.€. Takas CTPYKTypa  SIBISE€TCS
XapaKTEpPHOM 4YEepTOM TEKCTOB [aHHOW TeMaThkd. MIMEHHO ceMaHTHMYecKas CTPYyKTypa TEKCTa
OOBSICHSIET aKTHUBHOE HCIOJIb30BAaHUE reorpapuueckuxX M UCTOPUYECKUX HOMHHALIMN, TaKuX, Kak
Cpeonuu, Ilozonuu Ecunem, Bepxuuii u Huowcnuti Eeunem, Hun, Cysykuti kanan, Accyanckoe mope
(600oxpanunuwe), Hybuiickue ckanvi, Memguc, Pusvl, Jlykcop, I'uza, Ab6y-Cumben, Caxkapa,
Hawyp, Hetip-s1b-baxpu, BkItouass UMEHa TipaBUTENeH, 60roB u T.1.:  owcoccep, Croghpy, Xeonc,
Xeghpen, Pamszec, Tymanxomon, Amon, Ozupuc, Pa, Hcuoa, peuMyIIeCTBEHHO B COYETAHUU C
Ha3BaHWSIMH CTPOCHUI: nupamuoda [{ococcepa, xpam Amona, ycvinarvnuya Pamseca II, epooHuya
Tymanxamona. 1lonoOHas IeKCUKa, KOTOpas yCBAaUBAETCS €II€ HA IIKOJbHBIX YPOKax HCTOPUH, B
WHOCTPAaHHOU ayIUTOPUH TPeOyeT OTAEIbHON OTpabOTKH, BO-TIEPBHIX, BBUIY TOTO, YTO MOJOOHBIE
HOMHMHAIIMH, KaK MPaBWJIO, OTIMYAIOTCS IO 3BYKOBOH (hopMe B pa3HBIX SI3BIKAX, a BO-BTOPBIX, B
CBS3M C TE€M, UYTO HEOOXOJMMBIM MHHMMYMOM HMCTOPUYECKUX 3HAHHM MO pa3HBIM HPUYUHAM
o0JanalT AaneKko He BCe MHOCTpaHHble ywamueca. CreayeT Takke BBOJAUTH M PYCCKOS3bIYHbBIE
HAaMMEHOBAHMsI TIPEJCTaBUTENEH Pa3HBIX KIACCOB, TOCYJApCTBEHHBIX JOJKHOCTEH, MOCTOB H T.IL.,
Takue, Kak ghapaon, yaps, yapuya, xcpey, apucmoxpamuisl, npuo8opHsle, NPUOIUNMCEHHbIe W JIP.
Crneunduyeckue A AaHHOTO MJUCKypca JIGKCHUECKHE TPYNIbl COCTaBIAOT: 1) Ha3BaHUS
KUBOTHBIX W TITHUI], BKItoYas MH(DHUUECKHX: cuHKc, OblK, o08ya, ubuc, ckapaber W Jp.,
CUMTABIIUXCS CBSIIEHHBIMU, YTO OOBACHAET CO3/[aHHE HX CKYJBINTYPHBIX U >KABOIMUCHBIX
n300pakeHil B ApEeBHUE BPEMEHA, a TaKKe 2) HAaUMEHOBAHMS PACTEHUH M UX YacTeH, KOTOpbIE B
JpeBnem Erunte ucnonp30Bajich B Ka4€CTBE CTPOMMATEPUAIOB MU CIYXKWIH oOpa3lamMu Ipu
CO3/1aHUU OTJENbHBIX APXUTEKTYPHBIX OOBEKTOB: KaMbli, IOMOC, MPOCMHUK, NATbMA, CMEOI,
cmebens, ysemok, o6ymon. HexkoTopbie U3 3THUX OOTaHUYECKUX TEPMHUHOB CTald CTPYKTYPHBIMU
JJIEeMEHTaMU Ha3BaHUM THUIIOB KOJIOHH E€TUIIETCKOTO OpAEpa: NalbMOBUOHAs, NANUPYCOBUOHAS U
nomocosuonas. (Hazpanus eie ABYX THUIOB KOJIOHH 00pa3oBaHbl HIMEH OOTOB: eumopuyeckds — OT
6orunu xkpacotsl ['atop (umm 3atop) u ocuprueckas — ot 6ora Ocupuca.)

OCHOBHOW 3’K€ MAacCHB CIEIUATbHON JIEKCUKH B aHAIM3UPYyeMOM JHUCKypce IMpelicKazyeMo
COCTaBJISIIOT CTPOUTEIbHBIE M APXUTEKTYpHbIE TEPMUHBL. B aHaIM3upyeMbIX TEKCTaxX IIUPOKO
WCIIONB3YIOTCA Ha3BaHUSI CTPOCHUI, CTPOUTEIBHBIX OOBEKTOB M U3IENU: 0gopey, ycaovoa,
XUDICUHA, K6apman, 1aOUpuHm,  Xpam, MOJENbHs, COKpOGUWHUYA, 0Oeiuck W T.OI. U HUX
KOHCTPYKTHUBHBIX YacTeH: KOJIOHHA, NOJYKOJIOHHA, KONIOHHAOA, 2anepes W 1p. B aToi
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TEMaTUYECKON T'PYIIEe BBIACIAIOTCS HOMHUHALMU CIEUU(DUUECKUX PETUTHO3HBIX U MOrpedaIbHbIX
COOpPYKEHUHM U MOMEUICHUN: HeKponoab, nupamuoa, epodouuya, capkogaz u noj. CTyneHty c
Ha4yaJIbHOM $3BIKOBOI MOATOTOBKOM, CKOpEEe BCEro, 3HAKOMBI CIIOBA OKHO, NOJI, NOMOJIOK, CMeHd,
KOMHama, Kopuoop, 1eCmuuya, 3masic, 080p, baccelin, 0opozd, ¥KaK, BO3MOXHO, U HOMUHAIIUU
Kpbluia, CMYNeHbKU, NIouaoka, Keapmai v T.11., HO JIEKCEMbI ¢moa10, 0anKa, niuma nepekpbimus,
meppaca, YoKoib, 8eCmubIONs, ApYC, HACLING, 6al, NAHOYC, NOPMUK, NULOH, OQAUIHS, UYOKOb,
MPEACTABISAIONINE YACTOTHYIO MPOPECCHOHANBHYIO JIEKCHKY, HEOOX0IUMO OyAEeT MOCTENEeHHO, C
y4eTOM MX YacCTOTHOCTH, OCOOCHHOCTEH CHHTarMaTHMKH ¥ Jp., BBOJIUTh B aKTHUBHBIN
npodeccroHaNbHbIN TEKCUKOH MHOCTPAHHOT'O YYaIlIerocs.

Bce TeKkCTBI, ONUCHIBAIOUINE KaKOW-TMOO apXUTEKTYPHBIM IaMATHHUK, COZAEp)KAaT Ha3BaHUS
CTpoiiMaTepuaoB U CTPOUTENBbHBIX M3JIEIHH U3 HUX, KOTOPbIE UCIOIb30BAINCH Ha OMHCHIBAEMOM
JTare pa3BUTHUSI CTPOUTEIHCTBA U APXUTEKTYPHL. B TaHHOM Ciydae 3TO HOMUHAIIUU HeECOK, 2/IUHA,
pacmeop, Kupnuu, Kupnuu-cvlpey, ¢hasHc u ¢hasancosas niumka, u3eecmo, 0epeso, OpesHo,
U36eCmMHAK N OJOKU U3BECMHAKA, anebacmp U arebacmposvie niumsl, epanum, ouopum u 1.1m. OHU
(YHKIMOHUPYIOT, KaK MPaBUJIO, B KOHCTPYKIHSIX C POAUTEIbHBIM MAaJ€KOM U B COYETAHUU CO
CHEeIMAILHOM IIaroibHOM eKCUKOW. Takue riaroibl, Kak MpaBUIIo, HA3BIBAIOT CIIOCOOBI CO3MaHUS
U OTHENIKH apXUTEKTYpPHbIX OOBEKTOB WM HX OTACIbHBIX KOHCTPYKTHUBHBIX 3JEMEHTOB:
UCNONBL306aMb / NPUMEHAMb NECOK, MPOCMHUK, 803600UMb U3 KAMHA, KIACMb KUPRUY, 0e1amv u3
u3gecmuaAKa, o0bmazvleamv 2AUHOU, 006IUYOBLIGAMb / OmMOenvleamy  NIUMAMU, KAMHEM,
BbIKIAOLIBAMb NIUMKOU, 8blMecamyv U3 KAMHA, NO000SHAmb KameHHvle Onoku M 1mp. Cioma xe
CleyeT OTHeCTM U TakKue MpeIUKaThl, KakK cgopmuposamsv (KOMHIEKC), YKpACumo
(nonykononHamu), eosgecmu (0benuck), opueHmuposamv (nupamudy) M T.I. ITa T[IArOIbHO-
MMEHHasi JIEKCMKa, WMEIoIlas BBICOKYI0 YaCTOTHOCTb, fABIAETCA 0a30BOMl g Oyaymmx
ApPXUTEKTOPOB M HCIONB3YETCS MPH OMUCAHUM CIEAYIOUIUX MEPHOJOB B HMCTOPUH apXUTEKTYPHI.
[ToaTomy paboTy Haj NMEPEYUCIICHHBIMH TEMATHYECKUM TPYIIAMHU CICIyeT CAeNaTh PEryJIIpHOMU,
MOCTETICHHO TOJKJII0Yasi Ha3BaHUS CTPOCHHUI, MaTepHalioB M TEXHOJOTUH, XapaKTepHBIX IS
MOCIISAYIOIINX 30X, U YL 0c000€ BHUMAaHHUE WX MapaTurMaTUKE U CHHTarMaTHKe.
Oco0eHHOCTBIO APXUTEKTYPHOTO TUCKYpPCa, KaK HAYYHOTO M3JIOKEHHS, TOCBAIICHHOTO TBOPUECKOM
NESATCIIEHOCTH, SBISETCS (YHKITMOHUPOBAHUE YMOIIMOHAIBHBIX U IKCIPECCUBHBIX JICMEHTOB, YTO
OTIIUYAeT 3TOT THIl AUCKYpCa OT €CTECTBEHHOHAYYHOT'O M COJMKAET €ro C UCKYCCTBOBEIYECKUM.
Ora XapakTepHas dYepTa OOBSICHSCTCS TEM, YTO BO3JCHCTBHE apXUTEKTypPHOTO OOBCKTa Ha
YelloBeKa SBJSETCS OJHOM W3 OCHOBHBIX Ilened ero co3zgareneil. CrmocoObl BbIpaKEHUS
SMOIMOHAIBHON M IKCIPECCUBHOM OIIEHKH TPEOYIOT OTACIHHOIO OMHUCAHHS, & CHCTEMHO 00ydYaTh
UM CJIeyeT, BEpOSTHO, HE paHee BTOPOro Kypca, TaKk KaKk HEOOXOIMMO CHayalla U3y4UTh TO, YTO
orieHnBaeTcs. K OIEHOYHBIM CPENICTBAM CIIEAYET OTHECTH TaKWe HOMHUHAIIUU WM BBIPAKCHHSI, KaK
8036blULACINCS, OOMUHUPYEm, Nooasisem, ueoesp CMpoumenIbHo20 UCKYCCMEd, 2PaHOUO3HbILL
npOeKm, pOCKOWHbLIL 080peY, «Mamb Cex NUPAMuoy, «omey mpenemay 1 MHOTHE JIpyTHeE.

Kak wu3BecTHO, momIenve 10 HAIIEr0 BPEMEHU apXUTEKTypHbIE MaMSATHUKU MaHHOW SIOXU
BKJIFOYAIOT TTUPAMUJIBI, CKATBHBIC XPaMbl, TIOJI36MHbIC TPOOHHUIIBI U Pa3BAIMHBI )KHIIBIX ITOCTPOCK —
XpaMoOB, JBOPIOB, ycaned apuctokpatoB. [lupamuabpl Ha pa3HBIX HCTOPUYECKHX ATamax
OTIIUYAITUCH OPUCHTAIUCH B MPOCTPAHCTBE, UCTIOIB30BAHHBIM JIJISI HX CTPOUTEIIBCTBA MAaTCPHAIIOM,
KOHCTPYKIIMEH HaJ3eMHOM 4YacTH, B YaCTHOCTH, ()OPMOI KpBIINIA U CTEH, KOJIUYECTBOM SIPYCOB,
OOJIMIIOBKOM, a TaK)Ke OpPraHM3alMei BHYTPEHHErO MPOCTPAHCTBA M €r0 OTIEIKOW, HECYIUMHU
KOHCTPYKTUBHBIMH U JIEKOPATUBHBIMU D3JEMEHTAMH, HAUYMEM COIMYTCTBYIOIIUX IOCTPOCK —
XpaMoOB, MoOJieJieH W T.. Kak mpaBmiio, B y4eOHBIX TEKCTaX, MOCBSAIIEHHBIX 3TOMY IEPHOIY,
OTMMCHIBAETCS OJIHA M3 MUPAMHJ — Yalle BCero mnupampaa Xeorca — camas M3BECTHas B Halle
Bpemsi. Ecim mOmomHUTE ydeOHBIM Marepuall 3aJaHUsIMH Ha OIHMCAHWE JPYTUX TMHPaMUI C
aKIIEHTOM Ha WX CXOJACTBO U OTJIMYHUSA, TO MOXKHO CYIIECTBEHHO PACHIMPUTH CIOBAPHBINA 3amac
yYaluxcsi U TMOBBICUTh UX PEUEBYIO aKTUBHOCTH, TaK KaK MPH 3TOM OyJIeT MPOUCXOAHUTH MEPEHOC
c(hOpMHUPOBAHHBIX PEYEBBIX HABLIKOB. Hampumep, MOXKHO MPEIIOKUTH CTYJECHTaM B YCTHOW WU

116



“WEST-EAST” Vol 5 Nel (March, 2021)

MUCbMEHHOM (popMe pacckazaTh (C OMOpPO Ha CHPaBOYHYIO HMHGPOPMAIHMIO U 0a30BBIE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYecKiue KOHCTPYKIIMK) O BPEMEHHU MX CO3JIaHusl, pa3Mepax, Marepualie, U3 KOTOporo OHU
CIIOKEHBI, 0 TOM, KaK COEJAMHSIOTCS MEXIy c000il KOHCPYKTHUBHBIE 3JIEMEHTHI, Ye€M IMHPaMHJIbI
OTJICTAHbI CHAPYKU, KaKHe MOI36MHbBIC TIOMEIICHHS i CUCTEMBI OHU UMEIOT, T/Ie B HUX PACIOJI0KEH
capkodar, ecTh 1 BHYTpU U BOJIM3HU CKYJIBITYPHbIE N300paXkeHUs U T.M. [y pa3BUTHS YCTHOU U
MMCBMEHHOW peYM TaKXKe IIeIeCO00pa3HO BKIIOYATh B Y4eOHBIE TOCOOWS  JOTMOJHUTEIBHBIE
ydeOHbIe TEKCTbl 0oJiee BBICOKOTO YpPOBHSI CIIOKHOCTH. X MOXXHO OyJeT MCHoiib30BaTh Kak B
ayJIMTOPUH, TAK U JUIsI CAMOCTOSITEIBHON paObOThl B CHIIBHBIX Tpymmax. IMEHHO JTUHTBUCTUYCCKUI
aHaJIU3 y4eOHBIX MOCOOMN MO COOTBETCTBYIOIIEH AMCLUIUIMHE MPEIMETYy IMO3BOJISIET YCTaHOBUTh
TEMATHKY U JEKCUKO-TPAMMATHYECKOE HAMMOJHEHNE TTOJOOHBIX TEKCTOB.

OcBoeHHe JICKCUKH TIOJIpa3zyMeBaeT paboTy CO CIO0BOOOpa3oBaTeNbHBIMH psgaMu. C ATOW TOYKH
3pEHHs], METOIWYECKUM HMHTEpEeC B TEKCTaX IO apXurekrype [lpeBHero Erumnra npencrasisior
CIEyIOIIME PSIbl MPOU3BOJIHBIX MPOCTHIX W CIOXKHBIX HPUIIAraTelIbHBIX: O00UHACMUYECKUL
(nepuod), nodonopuas (cmeuna), noO3emMHas / HaA3eMHasl (4acmsp);, 2UNOCMUTLHBIN / NePUCTUTILHBLIL
(3an), npomoodopudeckue (KONOHHBL), NULOHOOOPA3HVBIL (OMKOC), MOHHeNleobpasHas (Kamepa);
NnanupycosuoHas, J10MOCOBUOHAs, NATbMOBUOHAS (KOJOHHA), NPAMOY20NbHbLL  (CMoT0),
NOJYCKANbHASA (YCOINAbHUYA), 08Ye20108bll (CUHKC), MHO2OKOIOHHbIU (3471), mpexcmynenyamas,
cemucmyneHuamas (nupamuoa), yemovipexespanHulil (cmonb), osadyamumemposas (CKyibnmypa) n
ap. B Tekctax Takke BCTpeudaeTcsi psAI  CIOXKHBIX CYHIECTBUTEIbHBIX, O0Opa30BaHHBIX
CIIOBOCJIOKECHUEM: KUPHUY-CbIPEY, HCEHWUHA-PAPAOH, 20p00-KPenoCcmb, 20pO0-HEeKPONOb, JIyUU-
PVKU, PUCYHOK-meKCm, CTPYKTypHbIE OJJIEMEHThl KOTOPBIX, 3@ UCKJIIOYEHHEM IOCeaHen
HOMUHAIIMH, CKJIOHSIOTCS 10 Pa3HBIM MOP(OJIOTHYECKIM MOJIESIM, Ha YTO HEOOXOANMMO 0OpaTUTh
BHUMaHHE UHOCTPAHHBIX YUAIUXCS.

C ToukM 3peHUS CHHTaKcHca, CIelnupuKa aHATU3UPYEMOTo NUCKypca 3aKJII0YaeTcs, B MEPBYIO
ouepesib, B OCOOEHHOCTSX BBIPAKEHUSI CyOBEKTHO-TIPEAMKATHBIX OTHOIIEHUH. B mncciemyembix
TEKCTaxX MIMPOKO MPEJCTABICHBI XapaKTepHbIC ISl HAYYHOTO AMCKYpCa HEONPEISICHHO-TNTHBIE
aKTUBHbIE KOHCTPYKLMH, Takue, Kak: Ilpu eéxode pasmewanu cmamyu 6Ovikos;, Bo emympenmeti
omoenKe UCNOIb308aNU KAMEHb, B nHazemHou uacmu pasmewaiom 3aynoxotnsie xpami, Yepez Hun
KameHb nepenpasisaiu Ha niomax, i TacCCUBHbIE KOHCTPYKIIMH HECOBEPIIEHHOTO U COBEPIIEHHOTO
BUma:  Xpam cmpouncs Ha npomsadxceHuu noumu moicayu aem; Kamenv oOocmasensnca us
Kkamenonomen; JJopoeu obcaxcusaromes naromamu; Ilupamuoa J{ococcepa nocmpoena Ha mecme
opyeoul nupamuovl; Bnepevie 6 apxumexmype 0Obl1 CHOpMUPOBAH aAPXUMEKMYPHBIU KOMNIEKC,
Tupamuowvl npasunvro opuenmuposansl, Bxoo ovin ogpopmien bawmamu v T.11.

[Ipu 5ToM OBLJIO OTMEYEHO HAIWYHE 3HAYUTENHHOTO KOJIWYECTBA JBYCOCTABHBIX AKTHUBHBIX
KOHCTPYKIIMH, UCTIOJIh3YyEMBbIX B OCHOBHOM B CIICAYIOUIMX CUTyalusax: 1) B BBOJHOW YacTH TEKCTa,
IIe JaeTcd XapaKTepUCTUKa OdHoxu: FEeunemckas Kyiemypa 603HUKIA HA Y3KOU Nojoce
n1000pooHol semau doaunvl Huna; Hapoouwvie eoccmanus u 6Oopvba 3a enacms omoensom
lpesnee u Cpeonee yapcmea; @Dopmupoganue e2unemckKozo0 2ocyoapcmea 3HAYUMeNbHO
omauuanoce om Medwcoypeuvs;, 2) B KOHCTPYKIHAX, XapaKTEPHU3YIOUINX OTIEIbHBIE CTPOCHUS H
WX DJEMEHTBI: KOJOHHbI UMENU BblCOMY ..., 3a1 UMeN WUPUHY ... U evicomy ...; Haubonee
PpOcKouHbiM ObL1 08opey Amenxomena III; 3) B peIOKEHUSAX, T/I€ YKA3BIBAECTCS aBTOP MPOECKTOB
WIM UHUIMATOP CTPOUTENHCTBA OMUCBHIBAEMBIX OOBEKTOB: Kaowowlii ¢hapaon cmpoun HO8YHO
pe3udenyuro;, Boxpye enasnoui nocmpoiiku Hmxomen pazmecmun osopvi; B xpame owcenwunbl-
gapaona apxumexmop CeHeHMYym RPUMEHUT 2AMOPUYECKUEe KOJOHHbL C 207108Kamu Oo2unu Xamop
U T.. PacnpocTpaHeHHOCTh TaKUX CTPYKTYp CrenM(UYHA ISl UCCIEAYeMOro THIA JTUCKypca |
cONMMXKAeT ero ¢ MCTOPHUYECKHMMH M HCKYCCTBOBEIYECKMMHU TEKCTaMM, B KOTOPBIX Ba)KEH aBTOP
aHAJTM3UPYEMOTO MIPOU3BECHHS, Ubsl IMYHOCTD OKA3bIBACT ONPENEISIOIINE BIUSHUE Ha PE3yIbTaT
JESITEIbHOCTH.

OmnpenenutenabHbIE OTHOIICHUSI B TEKCTax Mo apxuTekrype JpeBHero Ermmra mpencraBieHbl Ha
ypOBHE CyOCTaHTHBHBIX CIIOBOCOYETAHUN THUTIA wiaiaui u3 npymves, 30aHus u3 Kupnuya-cvlpyd,
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pacmeop u3 2nuHbl, U3eCmu U neckd, 0OIUYOB8KA U3 U38eCMHIKA, CmMamys hapaona, MOaeIbHs CO
cmamyeti,  AAbEKTHBHO-CyOCTAaHTHBHBIMU KOHCTPYKIMSIMH, B TOM YHCIE€ M C OICHOYHBIM
3HAYCHHEM:  OUHACMUYECKUll Nepuood, nupamuodaivHas Gopma, cmynewuamas nupamuod,
ecunemckuti  opoep, nanupycooopasmvie KOJIOHHbLL, NOZPeOANbHbIL KOMNJIEKC, a TakKxe
MPUYACTHBIMU KOHCTPYKLHUSMHU, B KOTOPBIX MpeoOIaNaloT NacCUBHBbIE (OPMBI:  HEKpOnou,
001UYOBAHHbIE KAMEHHbIMU NAUMAMU, 2POOHUYbL, HA3bI8AEMblE «MACMADOAy, OJIOKU, Oepircaujuecs
3a cuem CUlbl mMAdNCECMU, 2IUHAHble MOOelU, COXPAHUBWIUECSs 6 3aXOPOHEeHUsX, (apaoH,
0CMABUBWIUL ONUCAHUE C80e20 080pYA U T.II.

OnpenenurenbHble MPUYACTHBIE KOHCTPYKIUMH — OJHA M3 OCOOEHHOCTEW HayYHO-TEXHHYECKOTO
TEKCTa; B HAIIEM Cllydae B MPOIECCe WX aKTUBU3AIMHU HEOOXOAMMO OOpaTUTh BHHUMAaHWE Ha
HaIroJTHEHUE WX YaCTOTHOM NpodeccCHOHambHON JeKCcuKkor. OOmine MpUYacTHBIX OOOpPOTOB H
MPEIUKATOB, BBIPAKECHHBIX KpaTKOW (OpMON MACCUBHOTO TNPUYACTHS, MAETAIOT aKTyaJbHOH
MMOBTOPHUTENIbHYIO paboTy 1o ux auddepeHnuanuu. IToT MaTeprai, KOTOPhI OOBIYHO OCBAaUBACTCS
B paMKaX MOJTOTOBHUTEIHHOTO S3BIKOBOTO Kypca, Ha 0a30BbIX (aKyibTeTax CIEAyeT peryspHO
AaKTUBU3UPOBATh C MPUBJICYCHUEM CIEIHABHBIX JIEKCUUECKUX eIuHULl. B mporecce 3Toi paboThl
ClelyeT MpOoaHATH3UPOBATh, HAIPUMED, TAKUE MApHBIE KOHCTPYKIUU: B doucmopuueckuii nepuoo
CMPOUTUCL XUNCUHBL, 0OMasanHble 2nuHou. — CmeHbl xudicun Oviiu oomazanwvl enutou, Ilosoce
NOABUNUCH 30AHUsL, CIONCEHHble U3 Kupnuua. — IOmom 0om Ovln crodcer us kupnuua, Cmamyu
Gapaona Ovliu BbLINOIHEHbL U3 YepHO-3elleH020 Ouopuma. — Boonv cmen nupamudst cmosiu
BbINOJIHEHHbIE U3 YEPHO-3e]leH020 ouopuma cmamyu gapaona; Xpamogas 00pozas o00cax3ceHa
nanemamu. — K xpamy éena dopoza, oocasxicennas naibmamuy v T.11.

SAKJIFOYEHUE. Paboty ¢ BBIICICHHBIMU TPYIIIaMd HOMHUHAIIUK M CTICU(PUICCKUMH THUIIAMH
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKUHUMU CIIEyeT MPOBOJUTH Ha 3Tanax Mpea- U MOCIETEKCTOBBIX 3aJaHul,
nenas ee cucreMHoil. MccnenoBanue mnpeanonaraeTcsi NPOAODKUTh, M IO €ro pe3yJsibTaTamM
COCTaBUTh Y4YEOHBIM CIOBapb JEKCHUKH, OOCITYKHUBAIOIIEH pa3fenbl MOCOOHiA, IMOCBSIICHHBIE
apxurekType peBHero mupa.
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